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(Skónčenje.) 

C. B ĕ ł y Bóh1) abo Bĕ łobóh. 
Professor Nehr ing-Wróts ławski mjenowaše w 2. 

zwjazku archiva za słowjansku filologiju, 1877, str. 384 
mjeno „belbog“ w słowjanskej mythologiji pózdnu wunam-
kanu twórbu wučenych, wumyslenu po słowach znateho 
mĕstna Helmoldoweje króniki wo Čornobozy I, str. 52. 

W archivje za sł. fil., 25. zwjazk, 1903, str. 66 a sć. 
Nehring wo „ m j e n j e b ê l b o g w s ł o w j a n s k e j m y t h o l o -
g i j i “ wobšĕrnje jedna a štož bĕ lĕta 1877 jenož wuprajił, 
dokładnje dopokazuje. 

Helmold, faraŕ w Bóžowje (Bosau) při Płonskim jĕ-
zorje w narańšej Holsteinskej w 12. lĕtstotku, wučomc Ge-
rolda, prĕnjeho biskopa w Lübeku, pisaše kroniku Sło-
wjanow, kiž hač do 1170 dosaha. Wo nim samym so lĕta 
1177 posledni króć naspomnja. Kaž Helmold piše, bĕchu 
z Korbeja pobožni mnichojo wućahnyli, na kupje Ranje 
(Rujanje) křesćanstwo připowĕdali a k česći Khrystusowej 
a k dopomnjeću na swjateho Wita, škitarja Korbejskeho 
klóštra, modleŕnju tam załožili. Tola pozdźišo, hdyž Ra-
njenjo zaso do póhanstwa zapadźechu, česćachu Ranjenjo 
swjateho Wita jako přiboha, kiž mjez wšitkimi přibohami 
Słowjanow prĕdnosć dosta (I., staw 6 a 52, I I , st. 12). 

1) W druhim nastawku „ Č o r n o b ó h “ maju so tele štyri zmylki 
porjedźić: 1) S t r . 83 ma tři króć F i s t e rwa ld mĕsto Finsterwald stać a 
we rjadcy 22/23 tam maju so słowa: » ( „ Č o r n e b o h k e t t e “ ) , a zo je 
njetrjebawše, přepytować« porjedźić do: ( „ Č o r n e b o h k e t t e “ ) ; j e p a k 
njetrjebawši, přepytować. — 2) S t r . 87 rj. 8 ma stać 16) mĕsto 1 5) . — 
3) S t r . 104 rj. 10 ma rĕkać: 1682 mĕsto 1782. — 4) S t r . 120 rjadka 5 
wot delkach ma so pisać: L a u n e n b e r g k mĕsto Lauenberg. 

1* 
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Miklošič (př ir . M i k l o s i c h , Etymolog. Wörterb., pag. 393 
& 432 vitъ) wotwodźuje to mjeno kaž Helmold, druzy pak 
nic. Helmold mjenuje tež mjez druhimi bohami (I., staw 
52) dobreho a złeho Boha. Dobry Bóh pokazuje na křesći-
janski wliw, na dobreho křesćijanskeho Boha, zły Bóh, dja-
boł, čorny, pokazuje tohorunja na křesćijanski wliw, na 
křesćijanskeho djaboła, kotrehož sebi lud jako wjeŕcha 
ćĕmnosće čorneho mysli. 

Nehring (Archiv za sł. fil., 25. zwjazk, 1903, str. 66 
sć.) sudźi takle: Wučeni su pokhileni, mjeno „Bêlbog, Bĕły Bóh, 
bóh s w ĕ t ł a “ z Helmoldoweje „Chronica Slavorum“ wuwo-
dźować, dokelž Helmold wo dobrym a złym Bozy pola 
sewjerozapadnych Słowjanow rĕči a wo poslednim praji: 
„Słowjenjo su jeho we swojej rĕči „zcerneboch“ mjenowali. 
Na tym mĕstnje pak rĕka po łaćansku: Est autem Sla-
vorum mirabilis er ror : nam in conviviis et compotationi-
bus suis pateram circum ferunt, in quam conferunt, non 
dicam consecrationis, sed execrationis verba, sub nomine 
deorum, boni scilicet atque mali, omnem prosperam for-
tunam a bono deo, adversam a malo dirigi profitentes. 
Unde etiam malum deum sua lingua diabol sive zcerne-
boch, id est nigrum deum appellant. Móže so wočakować, 
zo by so tu, hdźež so z ły Bóh čorny, černebog mjenuje, 
dobry jako Bóh swĕtła bĕły Bóh t. j . bêlbog mjenował; tola 
na wonym mĕstnje žane tajke mjeno njestoji; tež dyrbjał 
dobry Bóh rĕkać dobryj bog abo po mjenje černebog w tam-
nišej ludowej rĕči bolėbög, w Helmoldowej rĕči snano bél-
boch (přir. Schleicher, Polabische Sprache, str. 90, a Lo-
rentz, Das gegenseitige Verhältnis der sogenannten lechi-
schen Sprachen, Slav. Archiv 24, 9). Pobrachowanje tu-
toho mjena dopokazuje, zo jo Helmold słyšał njeje. Z cyła 
Helmoldowe powĕsće wo nabožinstwje sewjerozapadnych 
Słowjanow prawje jasne njejsu. Jeho słowa „invaluit in 
diebus illis (w času wjeŕchow Přibysława a Niklota) per 
universam Slaviam multiplex ydolorum cultura“ su drje 
jasne dosć, zo ma wón cyłu krajinu sewjernych Słowjanow 
w myslach, a za to rĕči tež mĕstno wo Swjatowitu a wul-
kosći jeho mocy „de omnibus Sclavorum provinciis statu-
tas sacrificiorum impensas etc.“, tola zdadźa so jeho po-
wĕsće w druhim nastupanju dwĕlomne być, wosebje zda 
so w cyłym mythologiskim systemje tutoho kronisty tamne 
mĕstno z naspomnjenjom černoboga njetrĕbne być, tak zo 
móža so tež słowa wuwostajić, bjez toho, zo by so zwisk 
skazył; tež we wšelakim druhim nastupanju by wjetša jas-
nosć dobra była. 
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Helmold na dwĕmaj mĕstnomaj wo česćenju bohow 
pola sewjernych Słowjanow rĕči, I., 52 a I., 83, a hač-
runjež je jeju wobsah z dźĕla jenajki, tak zo je cyłe wu-
wiće myslow skoro tosame a hdys a hdys so tež tesame 
słowa trjebaju, a hačrunjež so tak wobĕ mĕstnje wurunatej, 
wostajitej tola wšelake wĕcy ćĕmne, štož drje na tym leži, 
zo Helmoldowe, wot mĕšnikow přewzate powĕsće, hruby 
započatk njedospołneho systema tworja, kotremuž tež 
křesćijanski napohlad njepobrachuje. Dwĕlomnosć a pod-
hladnosć so hišće z tym powjetša, zo je černeboh po pra-
wom contradicto in adjecto, bĕloboh pak pleonasmus; dale, zo 
so mjez tymi wjele přibohami (inter multiformia Sclavorum 
numina, I., 52) a tak tež skoro po słowje w I., 83 (inter 
multiformia deorum numina) žadyn Bóh jako dobry a zły 
njewoznamjenja, tak zo móžemy jenož powšitkownje prajić, 
zo bĕchu na př. ći, wot kotrychž tristitiae wukhadźeju, 
z l i , ale při tom zaso nadpaduje, zo numina, kotrež słowo 
smy zwučeni za dobroćeŕskich bohow přijimać, tola tež 
ćĕsnosće (tristitias) wudźĕleju. Helmold tež słowo daemonia 
(I., 52) trjeba, tola tež tuto mĕstno njeje bjez podhlada; 
přetož mysl, kiž tu ze zwiska sćĕhuje, „daemonia sanguine 
(christiani) facilius invitari“ a to, zo so z dobom wo hłow-
nym bozy Swjatowitu praji, zo so jemu kóždolĕtnje kře-
sćijanske čłowjeske wopory přinošeju, lĕdma připušća, zo 
bychmy słowo daemon jako złeho ducha zrozumili. Tež 
powĕsć w I , 83, kotraž kaž wobraz wĕsteje „zadrugi“ so 
wuznamjenja, zo wšitcy bohojo z jednoho boha wukha-
dźeju, zo su z nim přiwuzni a zo po mĕrje bližšeho abo 
dalšeho přiwuznistwa swoju dostojnosć a polo swojeho 
skutkowanja dostachu, zadźĕwuje, zo bychmy při tom na 
złych bohow hódali, tak zo móžemy sebi myslić, zo po-
wĕsć wo černobozy wot jednoho druheho mĕšnika pokha-
dźa, hač wot toho, kiž je Helmolda z nabožniskimi nahla-
dami sewjerozapadnych Słowjanow zeznajomił; tutón diabol 
= zcerneboch dopomina z cyła na křesćijanske předstaje-
nja, kaž tež wĕra do jednoho Boha na křesćijanske wopři-
jeća pokazuje, kotrež so při wróćenju sewjerozapadnych 
Słowjanow do póhanstwa (po tym, zo ,,invaluit ydolorum 
cultura etc“) cyle zhubiłe njebĕchu; zo pak bu potom tu-
tón Bóh deus deorum sčinjeny, to je drje wuspĕch mĕšni-
skeje spekulacije. W tutym zwisku njeby njemóžno było, 
zo bĕ bonus deus, wot kotrehož wšitko dobre wukhadźa, 
jenički Boh. Móžno je, zo je w nastupanju teju dweju 
mĕstnow wo nabožinje Słowjanow pola Helmolda druhe 
wukładowanje, kotrež na křesćijanske dopomnjeća njedźiwa, 
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móžne; ale tuta móžnosć druheho wułožowanja by dopo-
kazała, zo Helmoldowe powĕsće wo słowjanskim česćenju 
bohow njejsu cyle jasne. Přistajenje mjena bêlboga njeby 
je tež jasniše sčiniło; tuto mjeno je ze zwiska toho mĕstna, 
na kotrymž so wo dobrym Bozy jedna, jenož wumyslene 
Tola to tak ruče k tomu dóšło njeje! — Wot druheho lĕt-
dźesatka 16 lĕtstotka wukhadźa w Nĕmskej rjad wučenych 
spisow, w kotrychž je tež wo stawiznach a starožitnosćach, 
a to tež wo nabožniskich starožitnosćach jednotliwych 
krajow a krajinow rĕč ; tute spisy drje přede wšĕm lokal-
nym interessam słuža, su pak tež tohodla kedźbnosće hód-
ne, zo je z nich widźeć, kak bu mythologija činjena. 
Rĕdke a snadne powĕsće w krónikach Helmolda, Saxo-
Grammaticus-a, Thietmara a druhich, kiž so na nabožni-
stwo sewjerozapadnych Słowjanow poćahuja, z přiwzaćom 
Sakskeje, so mylnje generalisuja, přez wopačne zrozumje-
nja a samowólne kombinacije na mĕstnosće přenošuja, wo 
kotrychž tam z cyła rĕče njejsu, a so z wukładowanjom a 
samo z wumyslenjom powjetšuja. Tajka wumyslenka je 
tež mjeno „belbog“. Najstarši wonych starožitnosćerjow: Al-
bert K r a n t z w „Vandalia et Saxonia“ 1580, B r o t u f f w „Ge-
schichte von Merseburg“ 1580, A l b i n u s w „Meissnische 
Land- u. Bergchronik“ 1589 a druzy, njeznaja hišće tuto 
mjeno; woni podawaju tež Helmoldowe słowa z originala; 
hakle pozdźiši starožitnosćerjo, kotřiž wjacy z prĕnjotnych 
žórłow nječerpachu, přinošuja mjeno „belbog“. Prĕni 
z cyła, kiž to mjeno podawa, je njeznaty spisowaćel knihi 
„Historia episcopatus Caminensis“ z prĕnjeje połojcy 17. 
lĕtstotka w Ludwigowej knizy „Scriptores rerum Germani-
carum, tomus II. res Bambergenses continens“ z lĕta 1718. 
Tu stoji na stronje 501 horjeka podate mĕstno z Helmolda: 
„insignis Wandalorum error“ — (ma rĕkać: mirabilis 
Sclavorum error), tež hewak njeje mĕstno po słowje podate; 
tehdy hišće njebĕ Bangertowy wudawk (1659) wušoł a tu 
je při słowach: malum deum diabol et eorum lingua Zerne-
bog i. e. nigrum deum appellabant přistajene: bonum vero 
belbog i.e. album deum appellabant juxta Manichaeorum errorem 
— a tu so žórła a wĕstoćerjo mjenuja: Haec e Crancii 
Vandalia lib. III c. 37 reverendi viri D. J. Bugenhag, Chro-
nica Pomer. lib. V c. 8, et D. Cramerus, Historia Pom. eccl. 
c. 45, fideliter retulerunt. Primo forma ejus modi idoli in pen-
insula Rugiae Vittoviae lapidi incisa adhuc conspicitur et 
vulgariter Wietold vocatur quasi Vitus antiguus etc. Štóž 
tute słowa pruhuje, je překwapjeny: z prĕnja su citaty 
wopačne a namakać tute mĕstna, k tomu słuša próca. 



K prašenju wo póhanskich kultnych mĕstnach Hornjeje Łužicy. 7 

Čitaš-li kedźbnje w zajimawej knizy Buchenhaga: Pome-
rania in guatuor libros divisa (hakle 1728 wudatej), nama-
kaš tam powĕsće wo bójstwach „ P r o w e , S iwa, R a d e -
g a s t , S v a n t o v i t “ , ale nic z Krantzoweje V a n d a l i a 
wzate, ale direktnje z króniki Helmolda, kotryž je wot 
Buchenhaga auctor chronicae Slavorum mjenowany. Hłowna 
wĕc pak je, zo so tam „ b e l b o g “ njenaspomina; tež so 
tam ničo tajke njenamaka, štož by so mohło na Witow = Wietolda poćahować, a tuto mjelčenje je ćim wjetše swĕd-
čenje, dokelž je Buchenhag wjacy lĕt w klóštrje „ B e l b o k “ 
na swojim dźêle dźĕłał; předsłowo, wĕnowace knihu Bogi-
sławej a jeho bratrej Kazimirej z lĕta 1518 je w Belbuku 
pola Treptowa při rĕcy „Rega“ pisane. Tola na žanym 
mĕsće so njenaspomnja, so je spisowaćel nĕšto wo póhan-
skim přibozy „bêlbog“ słyšał. To je wĕste, zo mjeno kló-
štra z mjenom přiboha žanoho zwiska nima; Buchenhag 
mjenuje jón tež na jenym mĕsće (str. 47) Bucoviense mona-
sterium; je skoro k wĕrje hódne, zo mjeno „belbuk“, kotrež 
hdys a hdys přikhadźa, ničo druhe njerĕka, hač Bĕ ły 
Buk abo Bĕ ła B u k o j n a . Najnadpadniše je, zo so na 
mĕstnach, hdźež je wo załoženju klóštra „Belbuk“ rĕč, 
k lĕtomaj 1170 a 1208, žana mythologiska reminiscenca 
njenamaka. Haj hakle Bangert we swojich komentarach 
k wudawkej Helmoldoweje króniki z lĕta 1659 je tón, 
kiž je započał z wjesnych a ležownostnych mjenow na 
existencu słowjanskich přibohow a jich česćenje hódać. 
Štož pak Cramerusowu Pomorsku cyrkwinu króniku nastupa, 
stoji tam na str. 168 sćĕhowace (w přełožku): „Nimo toho 
so hišće na kupje (połkupje) „Wittow“ we wsy „Altkir-
chen“ do kamjenja wurubana podobizna pokazuje, kotruž 
dźensniši dźeń „Wietold“ mjenuja atd. Ani tutón Wiet-
hold so „belbog“ njemjenuje, ani docyła w Kramerowej 
knizy tuto słowo njestoji. Tak je hač dotal z wĕsta dopo-
kazane, zo mjeno „belbog“ prĕni króć přikhadźa pola 
spisowaćela knihi „Historia episcopatus Caminensis“. 

Hdyž bĕ nĕtko mjeno „belbog“ tak do słowjanskeje 
mythologije zawjedźene, njeje nadpadne, zo so po tym 
nĕmscy a morawscy spisowaćeljo (Středovský, Papánek) na 
boha swĕtła == belbog-a powołachu, při čimž pak wosta 
Historia episcopatus Caminensis jako žórło njenaspomnjena. 

Njewšĕdnu swobodu dowoli sebi E c k h a r d t , duchowny 
w Jutrobogu, w swojej knizy: Monumenta Juterbocensia, 
1732. Wón powĕda wo swojich krajanach, póhanskich 
Serbach, zo su za najwyššeho boha Jutroboga česćili, ko-
trehož boha tež belbog mjenowachu (quod etiam belbog sive 
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deum ατ’ ε’ξοχήν appellabant), a wón wĕdomostnje wuwodźuje, 
zo znamjenja ,,bel“ to same, štož „jutre(!)“. Eckhardt 
pak njeje prĕni, kiž je Jutroboga wuslĕdźił, přetož hižo 
w Albinusowej „Meißnische Landeschronik“ namakaš tajke 
mĕstno: „Jutrobog = bóh rańšich zerjow, dokelž so tež 
bjez dwĕla tajki přibóh česćeše, kiž je aurora był“; potom 
je tež A b r a h a m F r e n c e l Jutroboga do swojich słowjan-
skich bohow přijał. — Štó by so dźiwał, zo bu po času 
„belbog“ tež wobrazowany. Za to staraše so zahorjeny 
starožitnostny dilettant Gideon S p o n h o l z , kiž do swojich 
P r i l w i t z s k i c h přibójskich figurkow tež mjeno belboeg 
(sic!) wurĕza. Tohorunja superintendent Masch , kiž da 
we swojich „Obotritische gottesdienstliche Alterthümer“ 
(1772) Prilwitzske přibójske figurki wobrazować, dale wob-
dźĕłaŕ Mikorzynskeju kamjenjow (hl. Archiv f. slav. Phil. 
II, 383) a druzy. Hrabja J. P o t o c k i w swojim dźĕle: 
„Voyage dans la Saxe basse, 1800“, kiž k Sponholzej pućo-
waše, a L e l e w e l we swojich wobrazach k swojim rozpra-
wam wo nabožinje Słowjanow a druzy starachu so za naj-
wjetše roznjesenje powĕsćow wo Prilwitzskich přibójskich 
wobrazach a za wobohaćenje słowjanskich starožitnosćow. 

Po tutych wuwjedźenjach njetrjebamy so dźiwać, hdyž 
bĕ ,,belbog“ na najlĕpšim puću, na Bejerowsku (Beiersdorf-
sku) horu přińć. Sydleše wšak při podnohach teje hory 
we W o p a k e j wučenc, pĕsnjeŕ, wysoki zastojnik a wysocy 
widźeny zemjan z lokalnym patriotismom, kiž móžeše „bel-
boga“ z lohkej prócu na horu přinjesć, a tak dosta lĕta 
1804 při nowym wumĕrjowanju kursakskeho kraja hora 
mjeno: P i l e b o g g oder B e y e r s d o r f e r Be rg . 

Frenclec swójba w Budestecach znaješe sydom kilo-
metrow zdalenu Bejerowsku horu, tola njemóžeše do přichoda 
widźeć. Bratraj Michał a Abraham F r e n c e l staj boha 
„Belbog“ cyle připódla we swojich spisach naspomniłoj. 
Michał Frencel syn we swojej dissertaciji z lĕta 1692: De 
idolis Slavorum njepopřĕwa jemu žadyn wosebity wotstawk, 
ale naspomina jeho jenož připódla: „Belbuch, Deus albus“ 
(Hoffm. scr. r. L. II, str. 66), „Belbuch albus Deus“ (Hoffm. 
scr. r. L. II, str.67), „Belbocus“ podobnje kaž „Juterbocus“. . . 
„Deus“ bonus = „Belbocus“. . . „Belboci dissimilis Czerne-
bog (Hoffm. scr.r. L. II, str. 78). A A b r a h a m F r e n c e l , 
kiž wo nim pozdźišo, po wudaću knihow „ S c h l e s i s c h e 
K i r c h e n - H i s t o r i e “ z lĕta 1708, na kotrež so poćahuje, 
pisaše, wĕnuje we swojim wĕdomostnym po 1708 nastatym 
a dokonjanym dźĕle „de diis Slavorum“ swojim 36 słowjan-
skim přiboham 36 stawow, ale B e l b o g je jenož cyle pódla 
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naspomnjeny jako albus Deus (Hoffm. scr.r. L. II, 229/230), 
Belbok a Belbock ze „Schlesische Kirchen-Historie“ (Hoffm. 
scr. r. L. II, 230 a 231). 

K n a u t h e we swojej knizy „Oberlausitzer Sorben-
wenden Kirchengeschichte“ (1767), str. 14 sć. rozdźĕlenje 
mnohich dobrych bohow do 5 wotdźĕlenjow podawa, ale 
wo wosebitym „Belbogu“ njeje tam žaneje rĕče. 

A n t o n piše 1783 wo přibohach „starych Słowjanow“, 
str. 40 a 41 mjez druhim takle: „Dobry Bóh dosta wše-
lake přimjena, kiž so wšitke na jeho wašnje, kotrež je 
s w ĕ t ł e , poćahuja. Tak bu „Belbog“ t. j . Bóh swĕtła abo 
bĕły Bóh mjenowane, kotrež mjeno ma (sic!) hižo Helmold 
(L. I, 52). Potom mjenowachu jeho tež rańše zerja, Boha 
rańšich zerjow, Jutrybog. Wot njeho ma snano mĕsto 
Jüterbogk (Jutrobog) swoje mjeno (P. J. E c k h a r d i Script. 
rer. Jutreboc. 1734, 4, T. I, p. 53). Hdyž smĕ so pozdźiši 
přibóh S w a n t o w i t na „swjate swĕtło“ přełožić, by to 
hišće druhe pomjenowanje dobreho Boha było“; a str. 44: 
„Swantowit, najskerje najwyšši a najlĕpši mjez bohami . . . 
Jeho mjeno wĕsće ničo druhe njeznamjenja, hač »swjate 
swĕłło« . . . Swantowit abo Belbog (Bĕlobóh), t. r. dobry 
Bóh.“ 

Jako 1. 1804 sakscy khartografojo Bejerowsku (Beiers-
dorfsku) horu rysowachu, bĕ najwučeniši muž w tamnej 
stronje při podnozy hory knjez Gottlob Adolph Ernst von 
N o s t i t z & J ä n k e n d o r f we Wopakej, rodźeny w Jĕzorje 
pola Nizkeje 1765, sobustaw hornjołužiskeho towaŕstwa 
wĕdomosćow w Zhorjelcu, 1794 sobustaw deputacije za 
zestajenje knihi starych lisćinow (codex diplomaticus), wot 
1795 praesident Zhorjelskeho towaŕstwa. Jako wučenc 
móžeše wón w swojim času wo Bĕłobozy nazhonjeny być 
a so prašeć: „Njeje so snano Bĕłobóh na Bejerowskej horje 
česćił? Słowje Bĕłobóh a Bejerecy so připadnje ze złóžku 
Be započinatej “ Tuta hora, dźĕlena přez Bejerowsko-wopa-
kowski doł, ma k juhu horu z mjenom „Haj“, słowo, pod 
kotrymž ludźo radźi „swjaty haj“ zrozymjowachu, a na 
sewjeru je Čornobóh, dźĕleny přez Kumwałdski doł. Čoho-
dla njeby dyrbjała tež Bejerowska hora mĕstno kulta być? 
Wona pokazowaše na wjeŕšku žornowca (G.) podobne 
wulke zwuwĕtrowane plečicy, kajkež su na wjeŕšku Čornoboha. 

Jako nĕmski pĕsnjeŕ mjenowaše so Nostitz pozdźišo 
A r t h u r v o n N o r d s t e r n . Jeho pĕseń „Preis der Dichtung“ 
bu wot hudźbneho direktora Schicht-a w Lipsku kompono-
wana a 30. augusta a 14. septembra 1794 w Budyšinje 
zjawnje přednjesena. — Nordstern bĕ „lyriski a episki 
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basnik rjaneho a čisteho začuwanja2). Jeho začuwanjam 
dyrbješe so Bĕłobóh jako deus albus přihodźeć, wosebje 
po tym zo bĕ wučenc dr. A n t o n we swojim spisu: „Al t e 
S l a v e n “ , str. 41 , lĕta 1783 Bĕłoboha za praweho a wot 
Helmolda wobswĕdčeneho boha připowĕdźił. W jenej swo-
jich pĕsni „An die Religion“ 3) mjenuje wón nabožinu bo-
howku z dobyćeŕskimi palmami.“ We swojich „Erinner-
ungsblätter“4) wo pućowanju do Šwicy spĕwa wón str. 
231—235 wo duchach Simplona („Die Geister des Sim-
plon“): „Tückische, schreckende, quälende Alben in den 
Spalten, hämische Gnomen am Gipfel in Wolken, fahle, 
blaubefleckte Vampyre, polternde Riesengeister und die 
2 Ondinen der Rhone und Toccia.“ We tutych swojich 
„Erinnerungsblätter“ spomina wón tež na Serbow a to na 
swojim pućowanju přez Schwarzwald: 

„An der Lausitz alten Stamm der Wenden 
Mahnt der Frauen Schmuck zur schwarzen Tracht“ 

(str. 92); při swojim wróćenju do Sakskeje w ćĕmnoće 
Rudnych Horow na Ćopliskej drózy 17. novembra 1822 
spĕwa wón: 

„Und das Land liegt wie erstorben — 
Ähnlich einer von den Sorben 
Ausgewählten Ruhestatt“ 

(str. 327); w přispomnjenju k tomu piše wón str. 330: „Po 
namakanjach w nowšim času, wosebje w Hornjej Łužicy 
činjenych, wuzwolachu sebi Serbowje, Serbja (Słowjenjo) 
swoje pohrjebnišća skoro přeco při dróhach, ale w pustych, 
njepłódnych stronach a na pĕskowych mĕstnach.“ Hdyž 
pĕsnjeŕ w lĕću ze swojeho hroda we Wopakej nad Bejerow-
skej horu rańše zerja a wo dnjo horu w słónčnym swĕtle 
widźeše, móžeše jeho to derje na tak mjenowaneho boha 
swĕtłosće, na Bĕłoboha, dopomnić. 

Nostitz bĕše knjez z wysokim postajenjom w žiwjenju. 
Lĕta 1789 bĕ wón statnu słužbu jako financny radźićel 
wopušćił a zarjadnistwo nanowych kubłow přewzał, 1792 
bu wón krajny starši Budyskeho wokrjesa, 1793 sčinichu 
jeho w Sonnebergu za Johannitsko-Maltheziskeho ryćerja. 
Nimo toho bĕše wón tachantski knjez w Mjezyrĕči (Merse-
burg). Lĕta 1804 bu wón wyšši hamtski hejtman Hornjeje 
Łužicy. Dźeše-li tajki knjez lĕta 1804 khartografam: 

2) Allgemeine deutsche Biographie, zwj. 24.. str. 32. 
3) Lausitzische Monatsschrift, 1796, str. 260. 
4) Erinnerungsblätter eines Reisenden im Spätsommer 1822, von 

Arthur vom Nordstern, Leipzig, 1824. 
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„Moji knježa! Dowolam sebi měnić, zo so na Bejerowskej 
horje, hotrejež wječorna strona mi słuša, Bĕłobóh česćeše“, 
mĕješe Bĕłobóh wšu nadźiju, na kharće zwĕčnjeny być. 

Hdyž bĕ lĕta 1547 wokrjesny hejtman dr. Ulrich z No-
stitzow pokleće za łužiske šĕsć-mĕsta, tak bĕ lĕta 1804 
wyšši hamtski hejtman a prjedawši krajny starši G. A. E. 
z Nostitz-Jänkendorfa žohnowanje za kraj, wysocy widźeny, 
česćeny a lubowany knjez. To móžeše Bĕłobohej Bejerow-
skeje hory jenož k lĕpšemu słužić. 

G A. E. z Nostitzow mĕješe lokalny patriotismus. Jeho 
wótcojo sydlachu wot 1. 1695 we Wopakej. Prjedy nĕhdy 
doł z Wopakej a Bejerecami při rĕčcy „Obbach“ Rechen-
bergskemu knjejstwu słušeše. Na Öderowej kharće je doł 
při rĕčcy Obbach, z čehož serbske pomjenowanje „Wopaka“ 
mĕsto „ H o r n j a r ĕ č k a “ nasta, z naturskej wječornej mjezu 
Sprjewje, t. j . „De ln je je r ĕ k i “ , hišće we wobsedźenstwje 
Rechenbergow, mjenujcy Wopaka we wobsydstwje dweju 
Rechenbergow a Bejerecy we wobsedźenstwje herbow 
Balthasara z Rechenbergow. Lokalny patriotismus pĕsnje-
rja z Nostitzow so w „Erinnerungsblätter“ jara rjenje poka-
zuje. Na pućowanju do Šwicy na puću přez Hessensku 
spĕwa tam basnik-zemjan na str. 19 takle: 

l . 
„Des Menschen Geist gefällt sich im Vergleichen! 
Zieh durch die Welt in allen Längen hin, 
Die wohlbekannten Lieblingsorte weichen 
In Zeit und Raum, doch nie im innern Sinn. 

2. 
Ih r meint: Es sei ein Leichtes ums Vergessen? 
So denk ich nicht, drum find ich mich auch jetzt 
In dieser Gegend, in dem Land der Hessen 
Recht wie im Geist zur Lausitz hin versetzt. 

3. 
Zum Landsitz anererbt mir von den Ahnen, 
Seit zwanzig Lustren Erbgut Eines Stamms. 
An ihn scheint jeder Gegenstand zu mahnen 
Mit Lust gewahrt im Zug des Strassendamms. 

4. 
Das ist die Form der Berge, das Gemische 
Der Feldgemarkung, dies der Bach — so ziehn 
Dort Wiesenpläne hin, so wechseln Büsche 
Im lichten Birken-, dunklen Tannengrün.“ 
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Nanajluboznišo wobswĕdčuje so basnikowe spominanje 
na domjacy Wopakowski doł w pĕsni: 

Unter der Linde.5) 
1. 

„Unter der Linde 
Säuseln im Morgenstrahl 
Kühlende Winde 
Hin durch das Tal. 

2. 
Unter der Linde 
Kehrt mir der Jugend Glück, 
Ob schnell es schwinde, 
Wieder zurück! 

3. 
Unter der Linde 
Denk ich der Jahre Fliehn, 
Das dieser Rinde 
Narben geliehn. 

4. 
Unter der Linde 
Schwebt wie ein Geisterchor 
Hehr, sonder Binde, 
Zukunft mir vor! 

5. 
Unter der Linde 
Flecht ich im Abendglanz 
Dem Engelkinde 
Liddy den Kranz.“ 

Liddy bĕ mjeno zahe zemrĕteje dźowčički pĕsnjerja. 
Wón sam wot 1836 pod starymi lipami, kiž knježe pohrjeb-
nišćo wosrjedź Wopakowskeho keŕchowa wobkhłódkuja, 
wotpočuje. Njedyrbješe dźĕ tajki lokalny patriotismus 
Bĕłobohej spomožny być? 

Lĕta 1817 so Bejerowski „Bĕłobóh“ prĕni króć w litera-
turje zjewi. Otto z O d e l e b e n a mjenujcy praji we swojich 
„Erläuterungen“ k planej Budyskeho bitwišća str. 8: „Wo 
jenym w tamnu stronu Kumwałda so přesćĕracym horišću, 
kotrež z wonka mojeho plana leži a z „Butrowymi horami“ 
šĕroki doł twori, so wobkruća, zo je so tam Bĕłobohej 
woprowało, wot čohož jedyn tamnych wjeŕškow mjeno 
Bielabogk (wot biela = weiss) dosta.“ Mjeno „Bielabogk“ stoji 
tež w zapisu wobsaha (w registru) str. V. Zapisk „praenume-
rantow a subskribentow“ mjenuje 1 wójwodu, 3 princow, 
1 biskopa atd. (str. III a IV). Mjez 14 excellencami so tež 
(str. VI) Wopakowski knjez G. A. E. z Nostitzow mjenuje. 
Tón mjenujcy, po tym zo bĕ wot 1807—1809 praesident 
wyššeho konsistorija w Drježdźanach był, wot 1809 mĕsto 
konferencneho ministra w tajnym konsiliju krala zastawaše. 
Odelebenowe wĕste naspomnjenje wo Bĕłobozy je ćim nad-
padniše, dokelž so Odeleben wo horje Čornymbozy (str. 6—8) 
na trojake wašnje myleše; z prĕnja mjenujcy njebĕ Čorno-
bóh žana Butrowa hora, z druha njebĕ Prašica Lubin, 
ale Čornobóh a z třeća bĕše Čornobóh jenož hora pola 

5) Die H a r f e , herausgegeben von Friedrich Kind, 2. zešiwk. Lipsk, 
1815, str. 326. 
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Wuježka w Bukečanskej wosadźe, a njebĕ žana hora Čorno-
bóh pola Wuježka w Hrodźišćanskej wosadźe. 

Lĕta 1818 zemrĕ w Zhorjelcu K. G. z A n t o n , sobu-
załožeŕ Hornjołužiskeho towaŕstwa wĕdomosćow w Zhorjelcu. 
Hač je wón što před swojej smjerću wo Bejerowskim Bĕło-
bozy zhonił, so praša. Wĕste je, zo wón při swojim dźĕle 
wo „Starych Słowjanach“ (1783 a 1789) Bejerowskeho 
Bĕłoboha hišće znał njeje. 

Lĕta 1827 wozjewi major O b e r r e i t w „Leipziger 
Literaturzeitung“ nastawk z napismom: „Geographische 
Ortsbestimmungen aus dem Königlichen Sachsen und den 
anstossenden Landen“. W čisle 115 (5. meje 1827) na stopni 
917 stoji: Der Pilobogg bey Beyersdorf, zwischen Oppach 
und Cunewalde, nördliche Breite 51° 5' —", östliche Länge 
v. Merid. Ferro 32° 11' 28". 

Wosebje spodźiwne je to, štož sćĕhowace lĕto 1828 
rentamtman P r e u s k e r we swojich „Ober-Lausitzischen 
Alterthümer“ str. 164 k podatemu mĕstnu Oberreita praji, 
mjenujcy: „Ohne Zweifel ist es (Pilobogg) der bei Cune-
walde (von mir) näher angegebene Frageberg § 3 Sachsen.“ 
— Ale Frageberg a Pilobogg (Prašica a Bĕłobóh) stej přez 
šĕroki doł dźĕlenaj, a Preusker njeje so na to dopomnił, 
kajka ćežka wobskóržba přećiwo Oberreitej je w jeho 
překhwatanych słowach, a njeje na to myslił, kajka nje-
woprawna indirektna kritika krajoweho wumĕrjenja lĕta 
1804 je w tutych słowach. Preusker mĕješe pozdźišo druhi 
nahlad. Wón podawa lĕta 1841 we swojej knizy „Vorzeit“ 
na tafli I, čo. 6 wobraz wołtarja na Bĕłym Bozy („des 
Bielybog Altars“), a k tomu na str. 189 naspomnjenje: 
„Mjez wsomaj Hornim Kumwałdom a Bejerecami bĕše 
hišće před lĕtdźesatkami na wjeŕšku Bejerowskeje hory 
abo Bĕłoboha wołtaŕ Bĕłoboha (taf. I, čo. 6) wobstojacy ze 
žornowcowych kamjenjow na hromadu nakładźenych z kras-
nym wuhladom wosebje k połdnju a z baju wo nĕhdušim 
woprowanju, hač runjež bjez bližšeho wopisowanja.“ Na 
stronje 200 a 201 wón dale piše: „Sewjerna strona Beje-
rowskeje hory rĕkaše nĕhdy wosebje Bĕłobóh a je tež tak 
na khartach pomjenowana, hač runjež ju nĕtčiši narod 
najbóle jenož (po wĕstym jeje wobsedźerju) Kasparowu 
horu mjenuje. Wobraz tafle I, čo. 6 je hižo 1816 wot 
sewjerowječorneje strony kamjenišća wzaty a, kaž swĕdcy 
wobwĕšćuje, cyle prawy; kamjenje buchu lĕta 1818 roz-
třĕlane, spódny dźĕl (2 łohćaj wysoki a 6 łohćow we wob-
jĕzdźe) wuži so na podłožk za pomnik, kiž so sakskemu 
kralej Bjedrichej Augustej III k česći postaji. Přez Beje-
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rowski doł k połdnju leži tež hora z podźiwnymi kamjenjemi, 
„Haj (Hain)“ mjenowana.“ Na str. 190, 192 a 196—198 
přinoša Preusker swoje nahlady wo Bĕłobozy. Wón mysli 
sebi, zo bywachu stari Serbja kóždy króć tři dny na bój-
skich horach. Na H r o m a d n i k u (abo Bielitzer Berg) su 
so zhromadźowali. Prĕni dźeń su na Čornobozy, druhi 
dźeń na Bĕłobozy a třeći dźeń na Wysokim Kamjenju 
wopory a bože słužby wukonowali. Wo jich wotsalenju z tych 
horow wón piše (str. 197 a 198): „Na štwórtym dnju wróći 
so lud wujednany, zwjeseleny a połny nadźije, zo wuprošene 
bójske dary w połnej mĕrje dóstanje, k domjacemu statokej 
a powĕdaše zahorjeny wo swjedźenjach tym, kiž bĕchu 
doma wostali, wo jich krasnosći, bĕhu a radosći, lubšim 
wosobam a dušam pak přinjesechu drje tež wosebite dary 
sobu domoj, kiž mĕjachu, dokelž bĕchu wot mĕšnikow po-
swjećene, ćim wjetšu wažnosć, kaž bĕ to wšitko tež w poz-
dźišim času wašnje.“ — Wo druhim dnju swjedźenja 
Preusker najmjenje powĕda; na stronje 197 praji jenož: 
„Druhi (dźeń) bĕše cyły dobremu Bohej na wołtarju Bĕło-
boha poswjećeny, t. j . snano tamnemu wot wšitkich Sło-
wjanow česćenemu swjatemu wićazej (dobywarjej) Swjato-
witej; přetož spožčenje dobyća bĕ pola póhanskich narodow 
jena z najwažnišich wĕcow.“ 

Wokoło lĕta 1830 mĕnjachu nĕkotři mudrakojo w Budy-
šinje, zo je tak mjenowany „Bielitzer Berg“ mĕstno wopro-
wanja za Bĕłoboha, dokelž so ponĕmčenej wurazaj ,,Bielitzer 
Berg“ a „Bielebog“ nĕkak runatej. Přez Preuskerowu knihu 
„Vorzeit“ so tutomu mĕnjenju kónc sčini, dokelž dźĕ 
Preusker tak mjenowany „Bielitzer Berg“ Romanik, t. j . 
Hromadnik, mjenowaše a jenož za horu zhromadźenja bjez 
mĕstna woprowanja poznamjeni. Znata „ S ä c h s i s c h e 
K i r c h e n - G a l e r i e “ , kiž w tym času wuńdźe, jako Preusker 
prĕni zwjazk swojich knihow „ V o r z e i t “ wuda, piše wo 
Bejerowskej horje (7. zwjazk, str. 35): „We wokolnych 
stronach mjenuja ju Beiersdorfsku horu, husto pak tež 
Kašparowu horu, kotrež mjeno ma wona wot toho, zo jeje 
wjeŕšk, kaž tež wulki dźĕl połodnišeje strony ke kubłej 
słušeše, kotrež w 18. lĕtstotku wĕsty Kašpar Heinrich wob-
sedźeše. Prjedawše mjeno hory běše, kaž so powĕda, 
Bĕ łobóh . W bajach so podawa, zo su tu Serbja w před-
křesćijanskim času pječa dobremu, bĕłemu bohej („bjely 
Bog“) woprowali, kaž na Čornobozy, za Kumwałdom leža-
cym, čornemu bohej („Czórny Bog“). Jeje wjeŕšk ma skały, 
kiž so wosebiće wysoko njepozbĕhaju, a wjele na hromadu 
zesuwanych kamjenjow. 
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Lĕta 1818 bu při 50lĕtnym knježeŕskim jubileju 
Bjedricha Augusta na nastork knjeza z Weynhardta (wob-
sedźerja Bejerowskeho ryćeŕkubła) na wjeŕšk hory žornow-
cowy štyroróžkaty kamjeń stajeny, z napismom: „Bjedrichej 
Augustej Sprawnemu, wótcej swojeho luda.“ — Wo nastaću 
wsy Bejerec (Beiersdorfa) njehodźi so ničo prajić. W starych 
časach bĕše to hižo nĕmska wjes, štož je w starych po-
wĕsćach wosebiće naspomnjene. Hdyž tež ma tuta wjes 
pola Serbow mjeno B e j e r e c y , njehodźi so tola w tutym 
mjenje žadyn serbski korjeń namakać, ale serbske mjeno 
je po nĕmskim mjenje „ B e i e r s d o r f “ tworjene. Z cyle 
snadnymi wotkhilenjemi w pisanju namaka so tuto mjeno 
přeco tak pisane, kaž so tež hišće nĕtko piše.“ W 7. zwj. 
str. 38 stoji: „Serbske póhanstwo je bjez dwĕla tež tu 
knježało, je-li smĕmy myslić, zo mĕješe w tamnym staro-
dawnym času naš doł hižo wobydlerjow z wĕstymi sydlišćemi, 
dokelž bĕchu w blizkosći wołtarje serbskich bohow“. 

Z toho, štož sym tu podał, so wujasnja, zo móžeše 
tuta hora z dopomnjeńskim kamjenjom z lĕta 1818 
z wuwzaćom a nakhwilnje tež mjeno „Königsberg“ mĕć, 
mjez tym zo lud stare mjeno „Kaspar“ a ,,Beiersdorfer 
Berg“ wobkhowa. Woznamjenjace je, zo móžeše Bejerow-
ski faraŕ w „Cyrkwinskej galeriji“ wokoło lĕta 1840 prajić: 
„Der frühere Name des Berges »soll« bjeli Bog gewesen sein.“ 
Po swĕdčenju „Cyrkwinskeje galerije“ bĕ w Bejerecach 
wot 1766 hač do 1817 z fararjom K n o b l o c h . Př i nje-
přihódnych wobstejnosćach w času jeho zastojnstwa hodźi 
so lĕdma wĕrić, zo je wón Bĕloboha na tutu horu při-
njesł. Hinak bĕše to we Wopakej, hdźež bĕ wot 1792 
hač 1796 H e y d r i c h z fararjom, basnik a wučenc, kiž be 
wot 1794 hač do swojeje smjerće 1796 sobustaw Hornjo-
łužiskeho towaŕstwa wĕdomosćow, česćeny wot swojeho 
patrona knjeza z Nostitzow. Jeho naslĕdnik B e r t h o l d , 
wot 1796 hač 1809 z fararjom, móžeše Bĕłoboha znać, 
dokelž bu hora přez kurwjeŕchowske wumĕrjowanje kraja 
lĕta 1804 hamtscy jako „Pilebogg“ připóznata. 

Zo mjeno Bĕłobóh 1840 hišće do ludu přešło njebĕ, do-
pokazuje w „ C y r k w i n s k e j g a l e r i j i “ (Oberlausitz, str. 247) 
faraŕ Wopakowski, kotryž piše: „Najwyšša mjez nimi 
(horami při Wopakej) je „Bĕłobóh“, k sewjerowukhodej 
wottud, mjez Bejerecami a Kumwałdom ležaca napřećo 
Čornobohej zady Kumwałda ležacemu. Wobĕ horje do-
pominatej ze swojimaj serbskimaj mjenomaj „bĕły a čorny 
Bóh“ — na podawiznu, zo su Serbja w póhanskich časach 
na nich tamnym tak mjenowanym boham wopory při-
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nošeli. Tola je Bĕlobóh we wokolinje skoro jenož pod 
mjenom Bejerowska hora znaty abo tež pod mjenom Kaspar, 
po nĕhdušim tak mjenowanym wobsedźerju wulkeho dźĕla 
polow a lĕsa při a na horje.“ 

Zo so ta hora „ s k o r o j enož“ „Beiersdorfer Berg“ abo 
„Kaspar“ mjenowaše, wobkrući tež hišće po lĕće 1850 
P o e n i c k e - o w y „Album“ (III. Section, Oberlausitz, str. 211). 

Mone we swojej „Geschichte des Heidenthums“ njeznaješe 
hišće lĕta 1822 h o r u Bĕlobóh, ale wón přinjese b o h a 
„Bjelboga“ k płaćiwosći na stronach 121, 135, 137, 155, 
197, 200, 204, a we swojim přehledźe wo „słowjansko-
serbskim porjedźe bohow“ w samsnym dźĕle str. 411 při-
pokaza wón tutomu bohej knježace mĕstno. 

L i b u š we swojej knizy „Skythica“ lĕta 1833 njeznaje 
tohorunja tutu horu, naspomina pak boha „Bielboga“ na 
stronach 38, 125, 134, 188, 190. 

Lĕta 1835 wuńdźe prĕni nakład knihow Jakuba G r i m m a 
„Deutsche Mythologie“. Štwórty nakład tutoho dźĕła po-
wĕda wo słowjanskim bohu „Bjelbogu“ w 1. zwjazku 
(1875) na str. 822. Zda pak so, jako by Jakob G r i m m 
horu z mjenom „ B ĕ ł o b ó h “ lĕta 1835 hišóe njeznał, snano 
tež pozdźišo hišće nic; wón zemrĕ pak tež hakle lĕta 
1868. Z najmjeńša w jeho „Deutsche Mythologie“ so tuta 
hora nihdźe njenaspomnja, ani w 1., ani w 2 , 3 , 4. na-
kładźe. 

Cyle dźiwne stejnišćo lĕta 1830 B ö h n i s c h we swojej 
knizy: „Die Götter Deutschlands“ zabĕra. Wón znaje tutu 
horu, mjenuje pak ju str. 47 „Bel- oder Bielberg“ pola 
Bejerec, mjeno, kotrež je sam wutworił, kotrež pak ani 
prjedy wobswĕdčene njeje, ani so pozdźišo zaso njezjewi. 
Tuto mjeno je jemu keltisko-nĕmske. B ö h n i s c h mysli 
sebi tu wĕc takle: 3000 lĕt do Khrystusoweho narodźenja 
přińdźechu z Asije Nĕmcy, „njepřewidomne wójsko“, do 
sewjernych krajow hač k lodowemu morju (str. 7). Tysac 
lĕt pozdźišo přińdźechu zaso Nĕmcy z Asije, „njepřewi-
dźomne wójsko“, přez južnu Rusku, Bessarabisku, Walachi-
sku a Bołhaŕsku po Dunaju horje k Rynej, wot Ryna 
k nam, dźĕl dźĕše přez Belgisku do Jendźelskeje a Irland-
skeje, dźĕl do Helvetije a Etrurije (str. 21, 22, 29.) Tući 
Nĕmcy rĕkachu Celtojo, dokelž w pincach (in Kellern, 
Zellen, Zelten) bydlachu (str. 21 a 23). Woni mjez druhim 
słónco (słónčnu kulu) česćachu a tuto bójstwo rĕkaše 
tohodla Bell, Bel, Baal, Bela, Biela abo Bälla (str. 5, 22, 
23, 32, 47). W Čechach, we Łužiskich horach a dale 
k wukhodej a k zapadej w horach bydlachu nĕmscy Celtojo, 
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kotřiž Bojerjo (Bojowje) rĕkachu (str. 28—31). Łužiscy 
Bojowje česćachu Boha swĕtła přez zapalne wopory na 
najwyššich wjeŕškach horow (str. 32). Na Bela abo Baala 
dopomina nas Bel- abo Bilberg pola Bejerec, ale tež Bĕła 
H o r a (Belgern) pola Hrodźišća, docyła syła mĕstnow, 
w Sakskej samej na 30—40 mĕstnosćow (str. 47). Chceš-li 
so na Böhnischa spušćeć, móžeš mĕnić, zo bĕchu Bejerecy 
wjes Bojerow abo Bojow, kotřiž na tutej horje bohej 
swĕtła — Belej česćowace zapalne wopory woprowachu. 

Tři kharty z lĕta 1804 njebĕchu za wulki publikum 
postajene. Tola wone skutkowachu přeco posrĕdnje. Ober-
reitowa kharta južneje Łužicy, z lĕta 1836, ma „Pilobogg“ 
(Kral . Bibl . T. g. S. F. 177). Jeho topographiski atlas 
kralestwa Sakskeho ma tohorunja „Pilobogg“ (1. zešiwk, 
7. listno, 1836). Tež kniha „Lausitzer Gebirge, nach 1832 
vorhandenen Hilfsmitteln, von W e i l a n d , Weimar 1837“ 
ma tohorunja mjeno „Pilobogg“ (Kral. Bibl. T. g. S. F. 147). 
R e y m a n n o w a specialna kharta Žitawskeje krajiny, po 
1. 1830 wudata, ma pomjenowanje hory „Der Bielebog“. 
(Kral. Bibl. T. g. S. F. 148). Zwisk z prjedawšim „Pile-
bogg“ lĕta 1804 je cyle nadpadny na khartomaj Oberreita 
a Weilanda. Po tym zo bĕ so hora Pilobogg, Bielebog na 
khartach knihoweho a khartoweho wobkhoda zjewiła, 
dyrbjachu tež Słowjenjo wo tutej horje zhonić. Prĕnja 
słowjanska powĕsć wo horje Bĕłobóhu namaka so w Šturo-
wej rozprawcy: „Ces ta do L u ž i c “ w Čas. Česk. Mus. 
1838, str. 476. Mało lĕt pozdźišo 1843, rĕči Smoleŕ wo 
B ĕ ł o b o z y we swojich „Serbskich Ludowych Pěsničkach“ II, 
str. 265 a 266 a to takle: „Po ludowych podawiznach su 
jeho na horje česćili, kotraž napřećiwo Čornobohej leži a 
hišće dźensniši dźeń »Bĕły Bóh« abo »Bĕłobóh« rĕka.“ 

Na Smolerjowej kharće k „ludowym pĕsničkam“ zwj. II., 
njeje hora Bje ły bóh zabyta. Smolerjowy přećel, ruski 
wučenc J. S r e z n e w s k i j naspomina horu „Bĕłobogъ“ we 
swojim dźĕle „Sv ja t i l i šća“ (Святилища)“6), Chaŕkow, 1846; 
Š a f a ř í k we swojim nastawku: „Studie z oboru mytho-
logie slovanské“ a to we wotrĕzkn „bĕsi“ w Časopisu 
Čĕsk. Musea 1. 1863, str. 19, hdźež stoji: „v Lužici nazvány 
dvĕ hory jedna Černoboh, druha Bĕloboh“. P f u h l we 
swojim hornjoserbskim słowniku lĕta 1866 piše str. 12: 
„Bĕłobóh, oha (k bĕł-y bóh), „weisser Gott“, Lichtgott der 
alten Slawen; Name eines Berges bei Budissin in der O.-
Lausitz: B i e l b o g ; Bĕłobohowy, a, e, ihm gehörig.“ Přez 

6) Archiv für Slav. Phil., 25 zwj., 1903, str. 72. 
2 
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wliw hornjołužiskeje serbšćiny bu wot Smolerja sem twórba 
mjena Bielebog, kotruž maju R e y m a n n o w a specialna 
kharta po 1830, P r e u s k e r 1841 a P f u h l 1866 přez 
twórbn „Bileboh“ zaćišćana. Bileboh wurjekuje nĕtko tež 
nĕmski lud a Bileboh je tež hamtski prawopis, kotryž so 
trjeba wot statnych wyšnosćow gmejny, cyrkwje a pósta. 
Lĕta 1883 so na horje wĕža natwari a při njej hosóenc, 
a delka při podnohach hory je železniska stacija B e i e r s -
dorf. Stare mjeno K a s p a r je w ludu zabyte a nowe 
mjeno B i l e b o h tak znate, zo móžeš bjez wobmyslenja z 
Ameriki list pósłać z adressu: „Berg Bileboh, Deutschland.“ 
Póst w Nĕmcach tutón list prawje wobstara. 

Kak ruče je so nowe mjeno Bileboh zamĕsćiło, je z toho 
widźeć, zo ma 1897 wĕsty Wopakowski kruch lĕsa při 
horje Bĕłobozy mjeno Bileboh (hl. Neues Laus. Magazin, 
1897, zwj. 73, str. 129). 

Kak lóžko móže z cyła nĕkajka hora k mjenej Bĕły 
bóh přińć, hodźi so z mjena B i k e - B e r g poła Khróstawy 
póznać. K tutomu mjenej Bike Berg přispomni K ü h n e l 
we swojej zbĕrcy Slavische Orts- und Flurnamen der Ober-
lausitz (N. Laus. Mag. zwj. 73, 1897, str. 128): „Der Bike 
Berg, ein Wald, genannt nach dem Nachbarörtchen Bicke, 
1746 Bicke; 1746 heisst der Berg „„der H o h e Wald““ 
os. Bĕły Bóh, der weisse Gott und war früher ein Opfer-
berg. Na Öderowej kharće je lĕs zwobrazowany, na sewjero-
zapadnej kromje stoji wobrazk z připisom „Das Haus 
K(r)ostaw des von Rechenbergks Erbenn“, na rańšej kro-
mje „Die Scheferey am hohenn waldt“. Hišće na kharće 
Nĕmskeho kejžorstwa z lĕta 1880 (čo. 449, Budyšin) tutón 
lĕs na južnym boku toho „Picker Bg.“ so mjenuje „d. hohe 
Wald“. We stronje, hdźež bĕ tehdy „Scheferey am hohenn 
waldt“ je nĕtko k Wopakej słušacy fórbark a wjes „Picka“, 
serbscy Pikow, we Wopakskim farskim archivje před ča-
sami „auf der Pick“ mjenowana, štož ma po mĕnjenju 
Wopakowskich fararjow „Höhe, Spitze“ woznamjenjeć. Tuto 
mĕstno mĕješe 1757 hakle 6 khĕžow. 

W starej Sächs. Kirchen-Galerie, Oberlausitz, str. 219 
je wot Khróstawskeho fararja lĕta 1840 mysl wuprajena, 
zo su na kamjeniskach z nĕmskim mjenom „Kälbersteine“, 
k wječoru wot Pikowskeje hory (Pickaer Berg), póhanjo 
woprowali. K ü h n e l je po zdaću prĕni, kiž je Pikowsku 
horu k wopornišću a k horje kulta B ĕ ł o b o h a sčinił. 

Hdyž bĕchu nĕtko pola Wopakeje na dwĕmaj horomaj, 
na Kasparje a na Pikowskej horje za Bĕłeho Boha swjate 
mĕstna dobyte, njeje wjacy dźiwa, zo Kühnel mjeno wsy 
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Oppach, pola Ödera „Uhbach“, prjedy a pozdźišo „ Obbach, 
Opach, Oppach“ mjenowaneje, ze słowjanskeho wotwodźuje 
wot starosłowjanskeho, małoruskeho, pólskeho, opoka = 
ska ł a . Nĕmscy kolonistojo, kiž wšak so při hornjej rĕcy 
zasydlichu, nic na skałach, tež nic w nižinje při Sprjewi, 
hdźež nĕtko wotdźĕl Noweje Wopakeje z nĕmskim mjenom 
„Spreedorf“ leži, budźechu jara bjez myslow byli, a Serbja, 
kiž z wĕcownika opoka přidawnik o p a k a = w o p a k a 
sčinichu, budźechu jara zabyćiwi byli. 

Kühnel njebĕ prĕni, kiž nĕmske pomjenowanje „Oppach 
(Obbach)“ wot słowjanskeho o p o k a wotwodźuje. Prĕni bĕ 
H e y we swojej powĕstnej knizy: „Die slavischen Siedelun 
gen im Königreich Sachsen, 1893“, str. 274. 

W knizy „Neue Sächs . K i r c h e n - G a l e r i e , Diözese 
B a u t z e n , nĕtčiši Wopakowski faraŕ P f e i f f e r mysli, zo 
mjeno „Oppach“ z nĕmskeho „Ob-Bach“, pokhadźa, str. 327; 
Hey pak wobkruća w samsnym zwjazku, zo je staroserbski 
wĕcownik o p a k a to same, štož s k a ł a , s k a l n y p o k ł a d a 
prĕje nĕmski pokhad z rĕčcyneho mjena O b - B a c h , str. 
583. W lĕće 1907 wopytach ja horu B ĕ ł o b ó h a prašach 
so pola luda, čohodla jich hora Bĕłobóh rĕka. Štóž so 
praša, tomu so wjele powĕda. Přećelny młodźenc wot-
mołwi mi: „Stari Nĕmcy su na tutej horje swojeho do-
breho Boha, Běłoboha česćili.“ Jako ja po wobhladanju 
Wopakowskeho doła na dompuću w Hołbinje (n. Tauben-
heim) ćah Žitawsko-Drježdźanskeje železniskeje čary woča-
kowach, prašach so hosćencarja w korčmje při zastanišću. 
Tón zdaše so we swojej hordosći nad swojej domiznu 
zranjeny być a powuči mje takle: „Na horje su hišće 
kamjenje widźeć, na kotrychž je so woprowało. To je 
stawiznohistoriscy dopokazane (!). Wy sće wĕsće wot da-
loka, zo to hišće njewĕsće!“ 

Dopokazane njeje, zo su póhanscy Serbja we Łužicy 
wosebiteho dobreho boha (Deus bonus) mĕli. Budźechu-li 
tajkeho mĕli, dyrbjachu jeho „Dobry bog“ mjenować. 
„Bĕły bog“ by wopačne pomjenowanje było. Bĕły wozna-
mjenja tež rjany. Z prawom přełoži Abraham F r e n c e l 
we swojim „Nomenclator“7) mjeno wobeju mĕstnow Schön-
berg we Łužicy do Bĕła g o r a . Přidamy-li, zo su Łužiscy 
Serbja woprawdźe bĕłeho, rjaneho boha, boha swĕtła mĕli, 
potom leži tež blizko, zo su jeho we wobydlenej krajinje 
česćili. Woni mĕjachu tola syłu hórkow. Wot bližšich horow 
budźeše Lubin cyle přihódny był. Ja bĕch jako hólčec 

7) Hoffmanni Script. rer. Lusat. II . p. 55. 
2* 
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z druhimi mĕšćanskimi dźĕćimi na Lubinje „w holanskich 
jahodach“. Na wjeŕšku widźach kamjeńtnu plečicu (žor-
nowc G), na kotrejž so w słónčnym swĕtle hromadka 
hadow wohrjewaše. Na tutej plečicy budžeše so jara 
derje hodźał zapalny wopor palić, a wuhlad z L u b i n a 
l u b j e š e so mi tak derje, zo so mi serbske mjeno hory 
wubjerne a Bĕłobohej přimĕrjene a dostojne zdawa. 

Najwjetša hłuposć a błaznosć póhanskich Serbow bu-
dźeše była, sebi zdalenu Bejerowsku horu za horu wo-
prowanja wuzwolić. Serbja buchu pobići a jako wot-
wisni robotnicy na swoju zemju zwjazani. Njesmĕmy jich 
za hłupakow a błaznow mĕć. 

Wokoło lĕta 1000 bĕ hišće hora a doł pola Bejerec 
(Beiersdorfa) a Wopakeje pralĕs, bjez čłowjekow, bjez puća a 
sćežki. Tuta wysoka zymna krajina njebĕ praktiskich 
Serbow wabić mohła. W starej „Sächs. Kirchen-Galerie, 
Oberlausitz“, str. 248 swĕdči Wopakowski faraŕ lĕta 1840 
wo Wopakowskich honach tole: „Der Ackerbau ist nicht sehr 
lohnend wegen des im Ganzen schweren, kalten lehmigen Bodens.“ 
Wobstejnosće polow su na Beiersdorfskich honach hišće nje-
přihódniše. Je jasne, zo bĕ tu w krajinje nĕmskich koloni-
stow kubłanje skotu hłowna wĕc. Tuž njeje nadpadne, 
zo je na južnej stronje Bejerowskeje hory na starej Öderowej 
kharće „wowčeŕn ja“ nawobrazowana. 

Z nĕtčišimi wobstejnosćemi njesmĕmy so dać zamylić. 
W nĕtčišim času wjedźe dobra dróha wot Budyšina do 
Wopakeje, kotraž je na kharće z lĕta 1880 w hórskim 
překhodźe mjez Bĕłobohom a Pikowskej horu „Kaiser-
strasse“ pomjenowana. Nĕtko wjedźe přez Bejerowski doł 
železnica z Hołbina do Dürrhennersdorfa. Wšitke 7 zasta-
nišća maju nĕmske mjena a słušeju do krajiny nĕmskich 
kolonistow. Dobry puć k jĕzdźenju wjedźe wot zastanišća 
Bejerowskeho k wjeŕškej hory Bĕłoboha. Hona wsow 
Wopakeje8) a Bejerec maju nĕtko wjacy hač 700 bydlenjow 
z wjacy dyžli 4000 wobydlerjemi. 

8) Rozdźĕlenje wjesneje gmejny Wopakeje z ryćeŕkubłom a jeho 
fórbarkom Pikowom (kotraž mĕješe lĕta 1905 do hromady 452 wobyd-
lenjow a 2878 wobydlerjow), je po nĕmskim knježeŕskim [officielnym] 
zestajenju tole: 

1. Neu-Oppach, Dorf mit K r a h b e r g (Ortsteil), Rote Mühle, 
Sp reedor f (Ortsteil); 

2. N ieder -Oppach , Dorf mit Rittergut Oppach (stara najprjedy 
załožena wjes) mit: a l t e r G r a b e n (Ortsteil), Aumühle. Busch-
mühle , Dammmühle, K a t e r m a u t z e (Ortsteil), Kessler-
mühle; 

3. O b e r - O p p a c h , Dorf. 
4. L i n d e n b e r g , Dorf. 
5. P i c k a, Dorf mit Vorwerk. 
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Bejerowska hora je pomĕrnje pozdźe k bajam wo wo-
pornišću a swjatnicy b ĕ ł e h o b o h a (Běłoboha) přišła a 
to hakle w času, hdyž bĕ G. A. E. z Nostic a Jänkendorfa 
wobsedźeŕ Wopakeje, kiž ma jako pĕsnjeŕ tež mjeno Arthur 
von Nortstern. — — 

Resultat abo wudobytk cyłeho mojeho přepytowanja 
je: Te tři tak mjenowane přibójske swjatnicy Ćĕlc , 
Č o r n o b ó h a B ĕ ł o b ó h buchu hakle po reformaciji ke 
kultnym mĕstnam sčinjene a pozbĕhnjene a mjenje horow 
Č o r n o b ó h a B ĕ ł o b ó h stej tohorunja hakle po reforma-
ciji nastałej. Wo łužiskich Serbach płaći to, štož Krauss9) 
wo Južnosłowjanach praji, zo nam mjenujcy ani mjena jich 
předkřesćijanskich bohow (přibohow) ani mjena jich kult-
nych mĕstnow ani we jich najstaršim pismowstwje zdźer-
žane a zakhowane njejsu. 

9) Slavische Volkforschungen, Abhandlungen über Glauben, Ge-
wohnheitrechte, Sitten, Bräuche und die Guslarenlieder der Südslaven, 
vorwiegend auf Grund eigener Erhebungen von Friedrich Krauss, 
Leipzig, 1908, str. 5. 

(Za Časopis přełožił Ernst Ho lan , cyrkwinski wučeŕ w Budyšinku.) 

Serbske wĕcowniki-pomjenšenki. 
Zezbĕrał a zestajał Jan Radyserb-Wjela. 

Předsłowčko. 
Spodźiwno je, zo naš hornjoserbski słownik nimale žanych tych 

wěcownikow-pomjenšenkow nima, hdyž tola so mjez ludom častokróć 
słyša. Njech wšak tež druhdy kaž parančka a pipleńčka wuhladuja, 
tola k połnoće našeho słownika wone słušeju. 

Zestajeŕ tuteje zbĕrki ma te wusłowa z najwjetša ze rta babow, 
staruškow a pĕstońčow, na př. ze Židowa wot »Wowčeŕkec baby« 
a »Pohončec šwalče«. 

Nĕmscy sudźakojo našeje rĕće njech pokaža, hdźe a kelko we 
swojej Nemčinje tajkich wurazkow maju! 

Štóžkuli nimo tychle tu podatych hišće tež druhe tajke sem 
słušace ludowe wĕcowniki-pomjenšenki we kajkichžkuli wusłowach znaje 
a wĕ, budź prošeny: Pokaž so z nimi! 

J a n Radyserb-Wje la . 
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I. Pomjenšenki na -ańčko a -eńčko. 

Bachtańčko, kurzes Gekrakel 
(von ganz kleinen Kindern). 

bawcnjeńčko, un chädl. Hinfall. 
bĕžeńčko, Er tlingsver uche im 

Gehen. 
błysknjeńčko, flüchtiger chwa= 

cher Blitz chein. 
błyskotańčko, chwaches Gefunkel. 
bluwańčko, das Speien des 

Säuglings. 
bluwknjeńčko, chwacher Spei-
anfall. 
boleńčko, unbedeutend. Schmer= 

zen. 
borboleńčko, anftes Quellen= 
gemurmel. 
borbotańčko, heiml. Brumm eln. 
bucnjeńčko, chwacher Stoß an 

den Kopf. 
buchnjeńčko, lei es Anpochen. 
bydleńčko, kümmerliches Woh= 

nen; geringe Wohnung. 
byrnjeńčko, chwacher Schnarr= 

ton. 
cybnjeńčko, gelindes Zupfen am 
Kopfhaar. 
cydźeńčko, unbedeutendes Seihe= 
quantum. 
cyrknjeńčko, chwacher Spritz. 
čichnjeńčko, einmaliges chwa= 

ches Nie en. 
činjeńčko, wertlo es Gemache. 
ćeŕpjeńčko, bedeutungslo es Lei-

den. 
ćĕšeńčko, mangelhafte Säugung. 
ćičoleńčko, anftes Gezwit cher. 
ćičorjeńčko, feines Gezwit cher. 
ćiknjeńčko, feiner, dünner Zick-

laut von Vögelchen. 
ćinkotańčko, kurzes Getön klei= 

ner Vögel. 
ćisnjeńčko, kleiner Hinwurf. 

ćiwknjeńčko, Zicklaut eines 
Vögelchens. 

ćolańčko, das Urinieren kleiner 
Kinder. 
ćučoleńčko, anftes Gezwit cher. 
darjeńčko, arm elige Gabe. 
dobrańčko, Einheim ung kärgli= 

chen Ro tes. dodychnjeńčko, letzter chwacher 
Aushauch. 
dohamańčko, Aufessen d. Spei e= 

re tes (Kinderspr.) dohłodańčko, dürftiger Schab el= 
re t. 
dohladańčko, chwach. Er chauen. 
dohojeńčko, Ausheilung mit 

chwachen Mitteln. 
dohotowańčko, Fertig tellung d. 

kleinen Vorbereitung. 
dohrabnjeńčko, der letzte Flüch= 

tige Ergriff. 
dolizańčko, kleine Leckneige. 
dótknjeńčko, einmaliges lei es 

Antippen. 
drapnjeńčko, oberflächl. Kratz= 
riß. 
drĕmańčko, kurzes Schlummer= 

chen. 
driholeńčko, anfter Lerchen= 
triller. 
dychańčko, chwaches Atemholen. 
dychnjeńčko, ein kaum merklicher 

Atemzug. 
dymjeńčko, chwacher Qualm. 
dypańčko, lei es Picken (mit dem 

Schnabel zc.). 
dypnjeńčko, einmaliges Anpik= 
ken. 
dyrjeńčko, chwach. Stoß, Schlag. 
dźakowańčko, geringes Danken. 
dźiwańčko, tilles Berwundern, 

Staunen. 
hajcańčko. Zubettgehen (Kinder= 
spr.). 
hamańčko, Essen (Kinder pr.). 
hibańčko, chwache Bewegung. 
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hibnjeńčko, einziger kleiner Ruck, 
Schub. 

hiboleńčko, fortge etzte kleine Be= 
wegung. 
hibotańčko = hiboleńčko. 
hitarańčko, Kleinkinderfuhre. 
hłodańčko, kümmerlicher Schabe= 

re t von Spei e K. 
hódańčko, Rät elchen. 
hóršeńčko, chwache Äußerung 

des Unwillens. 
hotańčko, Kinderfuhre (Kinder= 
prache). 
hrabnjeńčko, ha tiger Griff. 
hrjebnjeńčko, unmerkl. Zucken. 
hrimańčko, chwacher Donner. 
jachleńčko, chwaches Keuchen, 

Lechzen. 
jĕzdźeńčko, Hin= unb Herfahren 
(Kinder pr.). 
jóknjeńčko, Brechaus toß kleiner 

Kinder (Milch peien). 
kakańčko, Kleinkindexkremente. 
kałnjeńčko, chwacher chmerz= 

lo er Stich. 
kašleńčko, unbedeutend. Hu ten= anfall. 
kejšeńčko, Blatthändchen = ma= 

chen; Händeklat chen kleiner 
Kinder. 

kiknjeńčko, geringer Me er= 
chnitt. 
kinkotańčko, lei es Gewimmer. 
kiwknjeńčko, chwaches einmali= 

ges Kippen. 
kiwnjeńčko, einziger flüchtiger Wink. 
klumpnjeńčko, kleine Schweppe= 

rung, kleiner Gießruck. 
krjegoleńčko, Gekrakel kleiner 

Kinder. 
kuknjeńčko, chneller Hinguck. 
kukoleńčko, das Äugeln kleiner 

Kinder. 
kurkoleńčko, chwacher Girrton. 
khichnjeńčko, einmalig. Nie en. 
khwaleńčko, geringes Loben. 
khwatańčko, eilfertig. Gebahren. 
lĕhańčko, unzureichendes Liegen. 
libotańčko, zittriges Geflimmer. 
lipnjeńčko, dürftiger Nipp. 

liznjeńčko, flüchtiges Anlecken; 
geringe Ab peif ung. 

majknjeńčko, einmaliges zartes 
Streicheln. 

masnjeńčko, chneller Hingriff. 
miholeńčko, chwaches Genie el. 
mihotańčko, lei es Wiehern jun= 

ger Fohlen. 
miknjeńčko, unmerklicher Blin= 
zelakt. 
mikotańčko, chwaches Geblinzel. 
misnjeńčko, unbedeutendes Ber= 

fehlen. 
miškrjeńčko, kleine Fünklei. 
muwańčko, lei es Gemuhe der 

Kuh. mysleńčko, flüchtiges Sinnen; 
chwacher Gedanke. 

nadypnjeńčko, chwacher Anpick. 
nadźinańčko, lei er Hoffnungs= 

chimmer. nahibnjeńčko, chwacher Bewe= 
gungsan toß. 
nahrabnjeńčko, plötzlicher un= 
bedeutender Ergriff. 

nakhileńčko, geringe Abwärts= 
neigung. nałojeńčko, dürftige Ausbeute 
beim Fangen. 

namakańčko, kleiner Fund. 
napojeńčko, kleine Tränkung. 
napominańčko, freundliche Er= 

mahnung. 
naprošeńčko, kurzes Erbitten mit 
Erfolg. 
naranjeńčko, geringfügige Ver= 

wundung. 
narĕčeńčko, un chädliche Über= 
redung. 
naspomnjeńčko, flüchtiges Ge= 
denken. 
nawučeńčko, mühelo e Belehr= ung. 
nawuknjeńčko, baldige Erlern= 

ung (einer leichten Sache). 
nućeńko, chwache Rührung. 
nólpańčko, mattes Zulpen. 
nuchańčko, der Geruch inn klei= 

ner Kinder; Blumen träuß= 
chen. 

nuchnjeńčko, einmaliges ra ches 
Riechen. padnjeńčko, gefahrlo er Hinfall. 
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papańčko, Spei e, Spei ung(Kin= 
der prache). 

parańčko, Gepä tel, Tändel= 
arbeit. 
pasańčko, chwache Gürtung. 
pipleńčko, Finzelei. 
pisnjeńčko, eiliger Schreibakt. 
pišeńčko, anftes Einwiegen, Ein= 

kullen. 
pišpotańčko, lei es Gezi chel, Ge= 
flü ter. 
płokańčko, kleine Wä cherei. 
placnjeńčko, kleiner Klapps. 
podpisańčko, eilige Unter chrift. 
podpjerańčko, kl. Unter tützung. 
podrjeknjeńčko, unbedeutendes 

Ver prechen. 
podsunjeńčko, verzeihlicher Fehl= 
tritt. 
podtyknjeńčko, kl. Unter chub. 
poduchnjeńčko, ( cherzhaftes) 

Anblasen der verbundenen 
Wunde zwecks angeblicher 
schnellerer Heilung. 

pohladańčko, ra cher Hinblick. 
pohladnjeńčko, einziger flüchti= 

ger Blick. 
pohosćeńčko, gern gewährte Be= 

kö tigung, Bewirtung. 
pokazańčko, flüchtige Er chei-

nung; chwache Unterwei ung. 
pokiwnjeńčko, einziger kurzer 

Wink. 
pokłonjeńčko, geringe Verbeu= 
gung. 
pokojeńčko, chwacher Tro t. 
pokhwaleńčko, unbedeutende 

Belobigung. 
pokhwatańčko, kurze Beeiligung. 
polĕpšeńčko, unwe entliche 

Be eruug (phy isch u. p ych.). 
poležeńčko, Liegen von kurzer 

Dauer. 
poliwańčko, dünner Überguß. 
polóžeńčko, kleine Erleichterung. 
polubjeńčko, zweifelhaftes Ver= 

prechen. 
pomajkańčko, kurzes Streicheln. 
pomajknjeńčko, einmalig. chwa= 

cher Streichelakt. 
pomasnjeńčko, chwacher Beta= tungsgriff. 

pominańčko, diskrete, gelinde 
Mahnung. 
pomnjeńčko, chwache Erinnerung. 
pomhańčko, geringe Hilfe. popomhańčko, einmal. dürftige 

Hilfelei tung. 
popušćeńčko, unmerklicher Nach= 

laß in der Strenge. porĕčeńčko, flüchtige Be prechung 
porjedźeńčko, unwe entl. Ver= 

be erung. posedźeńčko, Sitzung von sehr 
kurzer Dauer. 

poseleńčko, dürftige Über treu= 
ung mit Salz. 

poskićeńčko, kleine Darbietung. 
poskoržeńčko, kurze, zurückhal= 

tende Beklagung. 
pósłańčko, kleine Sendung; dürf= 

tiges Strohlager. 
posłužeńčko, geringer Dien ter= 

weis; kleine Bewirtung. 
posnĕdańčko, chwaches, eiliges 

Früh tück. 
pospytańčko, leichter Ver uch. 
postarańčko, zeitweilige Be org= 

nis. 
postrowjeńčko, freundl. Grüßchen. 
poswarjeńčko, gelinder Tadel. 
pošerjeńčko, chwache Ab chre= 

ckung. 
powĕdańčko, kurze Erzählung. 
powijeńčko, dünne Umwickelung, 

Einwindelung. powitańčko, flüchtige Bewill= 
kommnung. 
powučeńčko, Belehrung. 
požadańčko, be cheidenes Be= 

gehen. 
póžerańčko, chwaches, behinder= 
tes Schlingen. 
prajeńčko, kleine An age, kurze 

Redensart. 
prašeńčko, kleine Anfrage. 
prĕdowańčko, kurze An prache, 

chwache Predigtlei tung. 
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přebĕrańčko, Glieder piel des 
liegender Kindes. 

přečakańčko, un chädliches Ver= 
pa en. 

přehladańčko, kleines Über ehen. 
překřiwjeńčko, geringe Über= 

vorteilung, gelinder Betrug. 
přemasnjeńčko, kleiner Fehl= 
griff. 
přepasnjeńčko, unbedeutende 
přepaseńčko, Verfehlung. 
přespańčko, belanglo es Ver-

chlafen. 
přešlapnjeńčko, Verplapperung. 
přewjezeńčko, kurze (Luft=) 

Fahrt, Spazierfuhre. 
přimĕrjeńčko, chickliches Maß, 

Verhältnis. 
přimnjeńčko, chwaches Ergreifen. 
přirunańčko, flüchtiger Ver= 

gleich, kleines Gleichnis. 
přiseleńčko, kleine Zufalzung. 
přispomnjeńčko, kleine An= 

merkung. 
přistajeńčko, unbedeutender Zu= 
satz. 
přisunjeńčko, geringfügiges An= 

chieb el. 
přisypnjeńčko, winziger Zu chutt. 
přituleńčko, zärtliche An chmie= 

gung. 
prošeńčko, kleines Bittanliegen. 
próšeńčko, chwaches Stäuben. 
pukotańčko, ra cher Herz chlag 

beti Kindern. 
pušćeńčko, ein tweilige Ent= 

la ung, momentane Lö ung. 
puzoleńčko, dünnes Gerie el. 
pyrnjeńčko, kaum wahrnehm= 

barer Fift. 
rojeńčko, chwaches Schwärmen. 
ropnjeńčko, lei er Knacks. 
rozpomnjeńčko, kurze Über= 

legung. 
rozpróšeńčko, kleine Zer täu= 

bung, Zer treuung. 

rypnjeńčko, kurze chwache Be= 
wegung. 

skoržeńčko u. skoržeńko, un= 
lautes Sichbeklagen. 

skhadźeńčko, chwaches Auf= 
dämmern, Keimen. 

skhadźowańčko, kleine Zu= 

ammenkunft. skhorjeńčko, unbedeutende Er= 
krankung. 
słyšeńčko, der „liebe“ Gehör inn. 
slubjeńčko, kleines Ver prechen, 

Zu agen. 
smĕrkowańčko, chwach. Abend= 
dämmern. 
smĕwknjeńčko, flüchtig. Lächeln. 
smychnjeńčko, lei er Schluchz= 

ton. 
smyknjeńčko, un chädlicher Aus= 

glitt; chwacher Schlag. 
snĕdańčko, kärgliches Früh tück. 
snĕholeńčko, leichtes Schnee= 

gerie el. 
spodobańčko, kleines Wohl= 
behagen. 
spomožeńčko, kleine Förderung, 

Beihilfe. 
spytańčko, kleiner Ver uch, leichte 

Probe. 
spytowańčko, gelinde Ver uch= 
ung. 
srĕbańčko, chwaches Schlürfen. 
srĕbnjeńčko, kurzer Schlürfzug. 
strowjeńčko, Grüßchen. 
stróžeńčko, gelindes Er chrecken. 
šćerknjeńčko, oberflächl. Tro t; 

lei es Klirren. 
šćipnjeńčko, chmerzlo er Zwick, 
šepjerjeńčko, leichtes Sträuben, 

Anhäkeln. 
šeptańčko, unmerkliches Ge= 
zi chel. 
šerjeńčko, chreckenlo e Ver cheu= 

chung. 
škewrjeńčko, halblautes Belfern. 
škrabnjeńčko, leichte Schrapung, 

Schabung. 
šlapnjeńčko, ha tiger Schluck, 
Schlung. šmórnjeńčko, eiliger Kritzel, 

ru chlicher Schriftzug. 
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šnórowańčko, kleine Ver chnür= 
ung am Kleide; Schnür= 
ge chühe c. 

šrótowańčko, chwaches Gera= 
chel. 
štapnjeńčko, oberflächlicher An= 

tich, Ein tich. 
šuknjeńčko, heimliches Zu= 

raunen. 
šukotańčko, verhaltenes Ge= 
zi chel. 
šwórčeńčko und šwórčeńko, 

lei es Ge chwirr. 
tajeńčko, Geheimhaltung. kleines 

Geheimnis. 
tepjeńčko, chwache Heizung. 
tradańčko, unbedeutende Ent= 

behrung. 
třihnjeńčko ( pr. třignjeńčko), 
leichter Schnitt mit der Scheere. 
twochnjeńčko, ra ches Ent= 

weichen. 
tróšeńčko, leichtes Regen chauer= 

chen; chwaches Begießen. 
tujeńčko u. tujkańčko, gelindes 

Kinderwiegen. 
tukańčko, unent chiedenes Be= 

argwöhnen, gelinder Verdacht. 
tupotańčko, Getrippel. 
tutańčko, Kleinkindertränklein. 
twarjeńčko, unan ehnlicher Bau; 

Bauen als Kinder piel. 
warjeńčko, kleines Geköch. 
wĕdźeńčko, dürftiges Kennen, 

Wi en. 
wĕšćeńčko, kleine gün tige Vor= her age. 
widźeńčko, der „liebe“ Ge ichts= 

inn; ra ch vorübergehende 
Er cheinung. 

wobaleńčko, kleiner Verheilungs= 
verband. 

wobarańčko, chwächliche Abwehr. 
woblečeńčko, dürftige Kleidung. 
wobodrjeńčko, oberflächliche 

Ab chürfung der Haut. 
wobradźeńčko, kleine liebe Be= 

cherung. 

wobsunjeńčko, un chädlicher 
Ausglitt, Rut ch. 

wobstarańčko, kleine Be orgung, 
Ausrichtung. 

wočakowańčko, kurzes Ab= 
warten, Ausharren. 

woćichnjeńčko, angenehmes 
Stillwerden. 

wodychnjeńčko, kleine Pau e, 
kurze Erholung. 

wodźewańčko, leichte Zudecke. 
wohladańčko, flüchtiges Er= 

blicken. 
wohórknjeńčko, chwaches Bit= 

terwerden (Ge chmack). 
wokomiknjeńčko, Augenblick= 

chen. 
wokřewjeńčko, kleine Erquik= 
kung. 
woprašeńčko, kleine harmlo e 

Frage. 
woptańčko, kleiner Ko tver uch. 
wopytańčko, kurzer Be uch. 
wotewrjeńčko, geringe Öffnung. 
wotkapnjeńčko, ein Abfall= 

tröpflein. 
wotkazańčko, arm eliges Ver= 

mächtnis. 
wotmołwjeńčko, kurze (aber 

nicht unfreundliche) Antwort. 
wotpočnjeńčko, kurze Ra t. 
wotprošeńčko, kleine Abbitte. 
wudychnjeńčko, chwacher Aus= 

hauch. 
wuhladańčko, flüchtiges Er= 
blicken. 
wukładowańčko, kurze Aus= 

legung. 
wukhowańčko, kleines Ver= 
bergnis. 
wumysleńčko, kleine Erdicht= 

ung; onderbarer Einfall. 
wuslĕdźeńčko, bedeutungslo e 

Erfor chung. 
wuspĕwańčko, Beendigung eines 

kleinen Ge anges. 
wužiwańčko, kleiner Genuß. 
wzlećeńčko, chwacher Aufflug. 
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zabawjeńčko, kleine angenehme 
Unterhaltung. 

zabłysknjeńčko, chwacher Blitz= 
trahl. 

zaboleńčko, plötzliches aber nicht 
heftiges Er chmerzen. 

zachcywańčko, Erwachung des 
Lü tchens auf etwas. 

zadunjeńčko, plötzlicher Wind= 
hauch. 

zadźĕwańčko, leicht überwind= 
liches Hindernis. 

zahladańčko, kleine Vergaffung. 
ra che Verliebung. 

zahrimańčko, plötzliches chwa= 
ches Erdonnern. 

zakazańčko, chwaches Verbot. 
zaklepnjeńčko, lei es Anpochen. 
zaklinkańčko, be cheidenes Klin= 

geln. 
zakožeńčko, Bildung eines 

Häutchens auf der heilenden 
Wunde. 

zakuleńčko, Zu ammenrollung 
ohne Be chädigung. 

zamołwjeńčko, leichte Ent chul= 
digung. 

zamožeńčko, das „liebe" Ver= 
mögen; geringe Habe. 

zamysleńčko, chwacher Ent= 
chluß; angehender Tief inn. 

zapłaknjeńčko, Ausbruch tillen 
Weinens. 

zapyrjeńčko, Beginn chwacher 
Backofenheizung, kurze aber 
eindringliche Reprimande. 

zarjeknjeńčko, sympatheti che 
Ver prechung. 

zarunańčko, geringfügige Ent= 
geltung. 

zasłańčko, dürftige Lager treu. 
zasłodźowańčko, lei er Nach= 

ge chmack. 
zasłyšeńčko, ungenügende Ge= 

hörwahrnehmung. 

zaspĕwańčko, flüchtiger Ange= 
ang. 

zasrĕbnjeńčko, unbedenkliches 
Sichverfangen in Flü igkeit. 

zaswitańčko, chwaches Auf= 
dämmern am Morgen. 

zatepjeńčko, dürftige Einheizung. 
zawadźeńčko, chwaches An= 

treifen, Hängenbleiben. 
zawjeseleńčko, kleine Belu tig= 

ung. 
zawostańčko, dürftiges Über= 
bleib el. 
zbĕrańčko, kleine Le e. 
zdrĕmnjeńčko, plötzliches Ent= 

chlummern. 
zekřiwjeńčko, unbedeutende Ver= 

krümmung, geringe Ent= 
wendung. 

zešerjeńčko, Scheuchung chaden= 
tiftender Kinder. 

zežiwjeńčko, kümmerlicher Unter= 
halt. 

zhubjeńčko, Verlu t eines wert= 
lo en Gegen tandes. 

zjewjeńčko, flüchtige Er chein= 
ung. 

zmazańčko, Verunreinigung 
kleiner Kinder. 
zwarnowańčko (Bože), gött= 

liche Bewahrung. 
zyboleńčko, chwaches Blinken. 
zyknjeńčko, einziger lei er Laut, 

Ton (Mucks). 
zywańčko, chwacher Gähnanfall. 
zywnjeńčko, einziger gelinder 

Gähnzug. 
žadańčko, be cheidenes Begehren. 
žebrjeńčko, ver chämtes Bettel= 

an innen. 
žórleńčko u. žórleńko, geringes 

Quellen, Rinnen. 
žiwjeńčko, das „liebe" Leben. 
žižoleńčko, kanm hörbares 

Säu eln. 
žohnowańčko, „Segens prüch= 

lein" über kleine Kinder. 
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II. Pomjenšenki na -eško. 
Bahnješko, kleiner Sumpf; 

Schlamm telle. 
bidmješko, chwacher Torarm; 

kleine Web tuhllade. 
bjedleško, kleiner Pilz am Holze, 

Stamme u. 
bjedrješko, kleine Lende (eines 
Kindes.) 
borleško, kleine Bucht; feder= 

armes Bett. 
brĕmješko, Bündel, Huckchen. 
budmješko, kleines Muttermal. 
čĕradleško, Schöpfkännchen (in 

Zwerg agen). 
črjósleško, kurzes, chwaches 
Sech. 
debileško, kleiner Zierrat. 
dejwješko, dürftige Melkportion. 
dupješko, kleine Starmä te, 

Mei enni tkä tchen. 
dźeržadleško, kleine Handhabe; 

kurzer Griff. 
hadrješko, Wischlappen. 
hesleško, Lieblings pruch; kurzes 

Lo ungswort. 
horješko, unbedeutendes Unge= 

mach, ob welchem der Weich= 
ling jammert. 

hor(d)leško, Kröpfchen. 
hownješko, keines Exkrement. 
hrjebleško, kleine Ofenkrücke. 
hronješko, Sprüchlein, kleine 

Redensart. 
hrymzadleško, Nageapparat (Insekten). 
jadrješko, Kernchen. [Hecht u.) 
jatrješko, kleine Leber (Gans), 
jĕdmješko, kleine Eiter telle. 
jĕtřeško, Blatterchen, Ge chwür= 

chen. 
kłonješko, chwache Verneigung; 

flüchtiges Kompliment. 
kótleško, Wie enborn; vertiefte 

Stelle im Bache. 
kosydleško, kleine Fang chlinge. 
křidleško, Flügelchen. 

kružadleško, kleine Brenn cheere 
des Haarkräuslers, 

kubleško, Gütchen. 
kukleško, Guckäuglein. 
kutleško, kleiner Magen, Bauch 

uc; dürftiges Deckbett. 
kuzleško, holder Zauber. 
khodźidleško, Zeiger an der 

Ta chenuhr. 
łopješko, Blättchen. łyknješko, dünne Ba tfa er. 
łučwješko (im Volksmunde łuč-

leško), wertlo er Kien. 
machadleško, kleiner Fächer; 

chwacher Wedel. 
masadleško, Ta tapparat bei 

In ekten). 
mjadrješko, Häutchen am Aug= apfel. 
mjatleško, einjähriger Schöß= 

ling; chwaches Edelreis. 
mjetleško, leichter Staubkehrer; 

kleiner Bor twi ch. motadleško, Ha pel; Zwirn= wickel. 
mydleško, feine (Luxus-) Seife, 

dicke Salbe. nadrješko, Brü tchen; Bru t=, 
Saugwarze. 
natylnješko, Hals childchen (eines 

In ekts). njewjedrješko, „Unwetterchen"= Aus chmälung. 
nuhleško, Winkelchen. 
palwješko, Brand von geringem 

Quantum, (Schnaps, Ziegel). 
paŕwješko, kleine Quantität 

Bähefutter. pićwješko, Tränklein (Likör, 
Limonade). 
pječwješko, Feingebäck; kleines 

Bäcker=, Backquantum. 
płomješko, Flämmchen. płonješko, freies Plätzchen, kleine 

Ebene. płótnješko, kleine Webe. podhorleško (dl), kleine Unter= 
kehle. podhrudźnješko (dólčk), die 

Stelle unterm Bru tbein; 
Herzgrube. 
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podhubnješko, kleines Kinn. 
podposleško, Unterbettchen. 
pokazowadleško, kleiner Zeiger 
(Ta chenuhr). 
pokłonješko, kleine Verbeugung. 
porčmješko, kleiner Rock choß; 

Frack chößel. 
posleško, Bettchen. 
powĕtrješko, lindes Lüftchen. 
powrjestleško, chwaches Stroh= 

eil. předźwješko, geringes Ge pin t, 
prawidleško, kurzer Wahl pruch; 

kleines Lineal; Mu ter. 
prochnješko, kleines Stück Mo= 

derholz (z. Bienenräuchern). 
promješkio, Flecht treifen;Strahl. 
prudleško, Sprenkelchen; um= 

gebogener Zweig. 
pryhleško, ei enhaltiger Wie en= 

graben. Ei enoxydulhydrat= 

quell. ramješko, kleine Ach el; Schulter= 
chen; Epaulette. 

rjebleško, Rippchen. 
rtnješko, Mund eines Kindleins. 
rubješko, Tüchlein, Ta chentuch. 
rubnješko, fein te Leinwand. 
runadleško, Falzbein. 
sadleško, dünne Schicht Schmer. 
sćehnješko, Schenkelchen. 
sedleško, kleiner Sattel. 
snadnješko, chwächliches Kind 

oder junges Tier. srĕbadleško, Saugapparat (In= ekten). 
stadleško, kleine Heerde. 
stejnješko, Blatt tielchen, kurzer 

Blumen tiel. 
suknješko, feines Wollengewebe; 

Damentuch. 
suwadleško, Schieberchen; Rie= 

gelchen. 
swjedrješko, Ro tfleckchen im 
Ti chtuch u. 

swĕtleško, Fünkchen, Lichtlein, 
heller Punkt. 

sydleško, kleiner Satz; Kinder= 
bänkchen. 

sydrješko, (auch sydrječk und 
sydrješk), kleiner Reibekä e. 

symješko, Samenkörnchen. 
sypadleško, kleine Streubüch e 

(Zucker, Pfeffer u.). 
šidleško, kleine Uhle. 
tonidleško, kleiner Sumpf. 
tymješko, kleiner Quell umpf. 
walnješko, ge chöberter Trocken= 

grashaufen. 
waŕwješko, unbedeutendes Koch= 

oder Brauquantum. 
wjedrješko, liebliches Wetter. 
wjesleško (auch wjesličko), 

leichtes Ruder. 
wjezwješko, leichte Fahrla t. 
wojmadleško, Kettengliedchen 

(Uhr=, Halskette u.). 
włoknješko, zarter Ba t (Lein, 

Hanf u.). 
woknješko, Fen terlein. 
wonješko, Duft träußchen. 
woptanješko (auch woptańčko), 

kleiner Ko tbi en. wudmješko, leichter Schimpf= 
name. 
wumješko, Euterchen. 
wuhleško, Köhlchen. 
zhibadleško, dünnes Gelenk. 
znamješko, Zeichen; Bildchen; 

Muttermal. 
zornješko, Körnchen. 
zwjazwješko, Bindebändchen. 
zwjenješko (auch zwjenko), 

kleine Felge. 
žahadleško, In ekten tachel. 
žórleško, kleine Quelle. 
žrješko, weiches Pflanzenmark 

Hollunder u.). 
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III. Pomjenšenki na -atko. 
Předspomnjeńčko. 

Wšitke jich bližše korjenje (z wukóncom »0«) su hižo zwjetša we 
wĕstym zrozumje d e m i n u t i v a (pomjenšenki) a wuprajeja nĕšto mło-
duške a małuške a drobnuške. Jenož słowo zwĕrjo je wumĕnka we 
tom. Za pomjenšency muža tko a žonja tko nimamy twórbje mužo 
a žonjo. Smy snadź jeju hdy mĕli? J. Radyserb-Wjela. 

Babjatko, unan ehnliches Alt= 
mütterchen. 

baćonjatko, Störchlein. 
barjatko, kleiner Bär. 
barmjatko, kleiner Barbe (Fi ch). 
blawčatko, Kläfferchen. 
cyganjatko, kleiner Zigeuner. 
čerwjatko, winzige Made; Würm= 
lein. 
Češatko, kleiner T cheche. ćelatko, Kälbchen. Schwälbchen. 
ćučolatko, Zwit chervöglein; 
dźĕćatko, Kindlein. 
dźowčatko, Töchterchen; Mägd= 
lein. 
hojatko, Hir ch= od. Rehkälbchen. 
hołbjatko, Täubchen. 
holatko, armes (dürftig bekleide= 

tes) Kind (be . Mädchen). 
holčatko, kleines Mädchen. 
hólčatko, kleiner Knabe. 
hribjatko, Pilzchen. hrochatko & hróšatko, Erb e. 
hunčatko, Schweinchen. 
husatko, Gänschen. 
hužatko, Grie chelchen. 
jehnjatko, Lämmchen. 
jelenjatko, Hir chlein. 
jĕžatko, junger Igel. 
kačatko, Entlein. 
karpjatko, kleiner Samenkarpfen. 
kawčatko, junge Dohle. 
kjawčatko, Kläfferchen; quäkiges 

Ge chöpfchen. 
kočatko, Kätzlein. konjatko, Pferdchen; Pony. 
kózlatko, Zickelchen. 
knoćatko, kleiner Maulwurf. 
krawčatko, Schneiderlein ( pöt= ti ch). 

kunjatko, junger Marder. 

kurjatko, Hühnchen; Hühnelpilz. 
kwičatko, Quiektierchen; Meer= 

chweinchen; Ferkel. 
kwječatko, greinendes, nat chen= 

des Kind. 
khwilčatko, ganz kurzes Weil= 
chen. 
łanjatko, Hir chkälbchen. 
lawjatko, kleiner Löwe. 
libjatko, Gänschen. 
liščatko, junger Fuchs. 
mižatko, Lämmlein. 
mjawčatko, junge Katze; kleines 

miauendes Tier. 
młodźatko, kleines Jungwe en. 
mrowjatko, Ameischen. 
mušatko, winzige Fliege. 
mužatko, Männchen. 
myšatko, Mäuslein. 
Nĕmčatko, kl. deut cher Knabe. 
pacholatko, Bür chlein. 
pawčatko, kleine Spinne. 
pawjatko, Pfauhühnel. 
pilatko, Entchen. 
pišćatko, piepiges Kleinchen; 

junges Vöglein; nat chiges 
Kind. 

piwčatko, piepiges Kleinge chöpf 
Grie chel u. 
pleńčatko, Hät chelchen. 
póćatko, kleines Rothäuptchen 

(Pilz), Bol. aur. 
prosatko, Ferkelchen. 
pstružatko, Forellchen. 
psyčatko, Hündlein. 
ptačatko, Vöglein. 
račatko, Krebslein. 
rubjatko, Tüchel; Ta chentuch; 
Serviette. rybjatko, Fi chlein. 
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Serbjatko, im Wendi chen chwach 
be chlagenes Men chenkind. 

skiwlatko, Heulmeierchen; 
Win elge chöpf. 

sknadźatko, Goldammerchen. 
skoćatko, ein Stück Kleinvieh uc. 
słabjatko, chwaches Ge chöpf. 
sližatko & šližatko, kleine 

Schmerle; Fi chchen. 
sočatko, Lin enkörnchen. 
sokolatko, junger Falke. 
sornjatko, Rehkälbchen. 
sowjatko, junges Käuzchen; 
kleine Eule. 
sročatko, junge El ter. 
swinjatko, Schweinlein. 
swjećatko, Heiligenbildchen. 
šćenjatko, junger Hund; figür= 

lich: Hät chelding. 
šćepjatko, kleine Prie e. 
šćónjatko, junge Wanze. 
ščućatko, Hechtlein. 
šćunčatko, fein summendes In= 

ekt (Mücke uc). 
šewčatko, Schu terchen (iron.). 
škórčatko, junger Star. 
šližatko, Schmerlchen. 

šmičatko, Blattläuschen. 
šoratko, winziges Ding. 
šwinčatko, Dächslein. 
tkhórjatko, junger Iltis. 
trućatko, Truthühnchen. 
wjelčatko, Wölfchen. 
wjewjerčatko, Eichkätzchen. 
Włošatko, kleiner Italiener. 
wolatko, Öchslein. 
wórlatko, kleiner Adler. 
wóslatko, E elein. 
wroblatko, junger Sperling. 
wšinčatko, Läuschen; jedes win= 
zige Insekt. 
zaječatko, Häschen. zornjatko, Körnchen. 
zwĕrjatko, Tierchen. 
zybjatko, Finklein. 
žabjatko, Frö chlein. 
žebrjatko, kleines Bettelkind. 
žerawjatko, kleiner Kranich. 
Židźatko, Judenjüngelchen. 
žiwjatko, kleines Lebewe en. 
žonjatko, ehr kleine Frau. 
žrĕbjatko & zrĕbjatko, Füllen. 
žučatko, Käferlein. 
žurčatko, junger Ham ter. 

IV. Pomjenšenki na -ušk. 
Bĕdnušk, sieches, gebrechliches 

Kind. 
bĕłušk, weißer Hornknopf. 
bjentušk, Pflä terchen. 
blĕdušk, Bläßling, bleiches Kind. 
čornušk, junges chwarzes Tier 

(Hund, Katze uc.) 
ćichušk, tilles anftes Kind. 
čistušk, auberes Kind. 
drjebušk, kleines Ding; Hutzel. 
drohušk, sehr geliebtes Kind; 

Hät chelwe en. 
dźĕdušk, Altväterchen; altkluger 
Knabe. 
dźiwnušk, onderbares oder drol= 

liges Kind. 

hnĕzdušk, Ne thäckchen; letztes 
Kind. 

hołušk, dürftig bekleidetes Kind. 
hwĕzdušk, Milch tern, Ornitho-
galum. 
Janušk, Hänschen. 
kamušk (u. kamješk), Steinchen. 
kelušk, (u. kelišk), Spitzglas, 

Blumenkelch. 
kĕrlušk (u. kĕrlišk), Liedchen. 
kiprušk, Schwächling; Weichling. 
kłubušk, Knäulchen. 
kołušk (u. kołošk), Keim; un= 

reife Frucht. 
korušk, Würzelchen. kožušk, Jäckchen, Pelzchen, Ge= 

treidehül e. 
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kukušk, Bodenfen terchen. kulušk, Rundling, kleines Rollholz. 
lĕwušk, linkhändiges Kind. 
lubušk, Liebling. 
małušk, der kleine (- 5.) Finger. 
malušk, Kleinchen. 
mazušk, Schmutzbartelchen. 
mĕrkušk, chwaches Gedächtnis. 
miłkušk, Liebling. 
mjakušk, niedriges Rispengras; 

weichlicher Junge. 
mjehkušk, zartes Kind, ver= 

zärteltes junges Ge chöpf. 
młodušk, junges We en. 
módrušk, Kornblume; kleiner 

blauer Gegen tand. mudrušk (u. mudrišk), kluges Kind. 
nahušk, Nacktfrö chel ( = Kind); 

nackter junger Vogel. 
nanušk, bevaterndes älteres 

Brüderchen. 
Natušk, kleiner Donat. 
padušk, Spitzbübchen. 
pampušk, kleiner Pfannkuchen. 
paprušk, Mauerraute; Zwerg= 

farn. 
pazušk, Saugwürzelchen, Haft= 

wurzel. 
pĕknušk, artiges kleines Kind. 
pjecušk, tubenhockeri ches Kind. 
podkĕrlušk, kl. Ge angslegende; 

Afterkirchenliedchen. 

pózdnušk, Spätling, pät nach= 
gebornes Kind. 

prĕkušk, kleine Querlei te. 
repušk, kleiner Zwie el. 
rjanušk, Schönchen. 
rjemušk u. rjemješk, Riemchen. 
rohušk, Hornknopf. 
rozsušk u. rozsošk, Gabelzweig. 
słabušk, kraftlo es junges We en. 
słódkušk, Süßmäulchen. 
snadnušk, chwaches, unan ehn= 

liches Ge chöpf. 
snĕhušk, Schneeflocke. 
sporušk, Mutterkorn, Secale 

cornutum. 
starušk, altes Männlein; alt= 

kluger Knabe. suchušk, dürres, mageres kleines 
Ge chöpf. 

synušk, Lieb öhnchen. 
synušk, kleine wa erblaue Taube. 
šórcušk, Schürzchen. tołstušk, trotzend wohlbeleibtes 
Kind. 
wbohušk, bedauernswertes 

Kleinchen. 
wosušk, rundes Laibchen, Weck. 
wusušk, am Baume vertrocknete 

Frucht. 
złotušk, Goldchen; Gilb tern, 

Hagea arvensis. žołtušk, Umname für Goldmünze. 



Přinoški k stawiznam 
přenĕmčenych stron Delnjeje Łužicy. 

Znosył a zestajal dr. Ernst Muka. 

W spočatku bĕ cyła Delnja Łužica runje kaž Hornja 
Łužica s e r b s k a . Ale hižo do reformacije a hišće bóle 
po reformaciji je so wona dale a bóle přenĕmčowała a 
so hišće přenĕmčuje. Po wudaću swojeje „Statistiki 
łužiskich Serbow“, kiž je z dobom jich ethnografija, pućo-
wach ja w lĕtach 1887—1903 hdys a hdys za čas swojich 
prózdnin po Delnjej Łužicy a wosebje po jeje přenĕm-
čenych stronach, zo bych je z widźenja póznał a wosebje 
maćiznu k stawiznam jich přenĕmčenja zbĕrał, dokelž 
mĕjach wotpohlad, wobšĕrne stawizny jich germanisacije 
spisać a wudać. Sym drje we tom času we mnohich 
stronach pobył, slĕdźił a zbĕrał, ale hišće su mnohe wsy 
a wosady, hdźež pobył njejsym, a mnohe wsy a wosady 
su, w kotrychž drje pobuch, ale wšelakich přičinow a za-
dźěwkow dla tam njemóžach dospołnu a dokładnu maćiznu 
zebrać. Sym so nadźinał, zo budźe mi to wšo hišće pozdźišo 
móžno. Dokelž pak sym skónčnje spóznał, zo ja na swoje 
starše lĕta k tomu wšelakich druhich nuznych dźĕłow dla 
ani časa ani dosahacych mocow k přĕtraću wobćežnosćow 
tajkich študowanskich pućowanjow wjacy nimam a nje-
změju, sym so rozsudźił, maćiznu, kotruž bĕch dotal ze-
zbĕrał, zestajeć a zjawnosći přepodać, z dźĕla zo so mi 
njeby rozbrojiła, wosebje pak, zo bych našich młódšich 
a młodych wótčinskich dźĕłaćerjow z tym pohnuł, zo 
bychu pilnje dale zbĕrali a to, štož sym ja započał, 
mi nĕtko wotewzali a po pilnym slĕdźenju a zbĕranju 
dokónčili. Je tu hišće wjele zbĕrać a je tež móžno hišće 
wjele nazbĕrać. 

Wosebje ma so w cyrkwinskich a mĕšćanskich archi-
vach, na farach a w cyrkwjach cyłeje Delnjeje Łužicy a 
přiležacych krajinow slĕdźić za aktami cyrkwinskich visi-
tacijow a za rukopisnymi krónikami abo powĕsćemi 
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z wosadow w starych cyrkwinskich knihach a zličbowanjach, 
za starymi serbskimi rukopisami a knihami, zbĕrać maju 
so serbske křćeńske a swójbne mjena z cyrkwinskich 
knihow a zapiskow šołtow a gmejnskich předstejićerjow 
(urbaria, privilegia), zestajeć maju so z cyrkwinskich 
knihow a aktow zapiski duchownych a wučerjow wšitkich 
wosadow, hromadźić maju so z erta ludu a ze starych 
ležownostnych khartow serbske ležownostne mjena a mjena 
burskich kubłow („Torsäulen-namen“) kaž tež wšelake 
ludowe wurazy, zapisować a z dobom rysować maju so 
serbske h r o d ź i š ć a a powĕsće wo nĕhdušich hrodźišćach, 
tohorunja załožki wsow, hač su kulowate, hranite atd., 
napisować maju so z ludoweho erta wšitke stare powĕsće 
wo Serbach a Serbowstwje a z cyła wšitke ludowe powĕsće 
a bajki, pĕsnje a hłosy, wopisować maju so ludowe wašnja 
a narodna drasta a woznamić ma so, hač a hdy a čoho-
dla je zašła. A wšelake druhe zajimawe wĕcy budźa so 
při tajkim dokładnym pytanju a zbĕranju hišće wuslĕdźić, 
zezbĕrać a zapisać hodźić. A ja mam nadźej, zo so při 
tom tež mnohe a wšelake zajimawe a žadne wĕcy za naš 
„Serbski Musej“ namakaju a dobudu. Jenož dobreje 
wole, wutrajnosće a woporniwosće z narodospytno-stawiz-
niskej a wótčinskej myslu je tu trjeba. 

A. Nawječorna strona Delnjeje Łužicy. 
I. Ł u k o w s k i wokrjes . 

Łukowski wokrjes bu wot wšitkich wokrjesow Delnjeje 
Łužicy najprjedy přenĕmčeny a ma tohodla dźensa wot 
wšitkich najbóle nĕmski raz. A tola je so tež tam hišće 
mjez druhimi sorabismami zakhowało přesunjenje aspiracije 
při spočatku słowow, na př.: „’ Enne ’at hain Hai ’elegt“ 
= die Henne hat ein Ei gelegt. 

Wokoło 1. 1550 pak bĕchu z wuwzaćom nĕmskich 
kolonijow, kotrež buchu wot Dobrołužskich mnichow za-
łožene, wšĕ z woprĕdka serbske wsy tež hišće woprawdźe 
serbske; potajkim bĕchu wĕsće serbske wosady Łukow 
(n. Luckau) a filiala Drobkowy (n. Kahnsdorf, w lisć. 
Buckansdorf), Gósmaŕ (n. Gossmar) pola Groźišća (n. Son-
nenwalde) a filiala Wysoka (n. Weissagk), Gary (n. Gahro), 
Drĕnow (n. Wendisch Drähna), Ja r in (n. Gehren), Bezdow 
(n. Beesdau), Gósmaŕ (n. Gossmar b. Luckau), Mokra 
(n. Ukro), Pełkojce (n. Pelkwitz), Chóžyšća (n. Schlaben-
dorf), Dŕonow (n. Fürstlich Drehna) a druhe. Wo Łukow-
skim wokrjesu jedna kniha: Der Kreis L u c k a u . Geo-
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graphisch, geschichtlich, kulturhistorisch, von Lehrer 
Mäcke in Dobrilugk. Kirchhain N-L. 1898 bei Schmersow. 

1. Łukowska wosada a wokolina. 
a) Ł u k o w s k a w o s a d a . 

Ł u k o w ma předmĕsto Sando, kaž Khóćebuz Sandow 
= s. Zandow. We Łukowskim Zandowje bydlachu hišće 
w času reformacije z wjetša Serbja jako hornčerjo; dokelž 
so Serbja w srjedźowĕku w delnjołužiskich mĕstach a 
mĕstačkach wosebje radźi z hornčeŕstwom zabĕrachu, 
zda so mi, zo su wulke hornčeŕnje w Lubušu (Hohen-
leipisch) tež wot Serbow załožene. — Łukow leži při rĕcy 
B o r š ć i abo Brĕšći (n. Börste, Börschte), do kotrejež so 
wot Bezdowa přez Zandow rĕčka Góla (nĕmski prjedy 
Gojla a Gajla, nĕtko „Kahnfahrt“) wuliwa. — We Łukowje 
drje so wot časow reformacije s e r b s k e Bože słužby wjacy 
wotbywałe njejsu. Do reformacije bu lĕta 1489 najstarša 
cyrkej w mĕsće t. j . stara farska cyrkej sw. Jurja jako 
kapała wobnowjena a S e r b a m za jich Bože słužby při-
pokazana; ta pak bu w času reformacije zamknjena a 
wotnošena a na jeje mĕsće hłowna stražowaŕnja a sykaw-
nja natwarjena. 

b) Ł u k o w s k a w o k o l i n a k w ječo ru a p o ł n o c y . 
Łukowska wokolina je z mĕstom Łukowom najprjedy 

přenĕmčena. Tuž je tam po wsach hižo mało abo wjele 
mjenje serbskich swójbnych a ležownostnych mjenow 
namakać, hač w druhich stronach Łukowskeho wokrjesa. 
Štož pak bĕ mi hišće móžno zebrać, njech je tu podate. 

I W o s a d a G i e s m a n n s d o r f z filialomaj P e ł k o j c e 
(n. Pelkwitz) a K ř a m l i c a (Kreblitz). 

Zafarowane wsy: 1. S u c h a (Zauche) — 2. Rüdings-
dorf — 3. T ř a w l i c a (Schollen) — 4. K a r c h o w (Karche) 
— 5, Wieringsdorf. W aktach gen. cyrkw. visitacije 
z 1. 1654 je zapisane, zo ma bur „Mar t i n d e r W e n d i s c h e “ 
von Kremblitz fararjej 2 kórcaj rožki dawać. Hewak nje-
bĕše mi tu móžno ničo znapisać dyžli serbske swójbne 
mjena a to z lĕta 1655 a 1895. 

Su to: 1. w Giesmannsdorfje: a) 1655 Lieske. Reitz. Niewitz. 
Noack. Golze. Paschke. Bielan. Bielesch. Klasch. Rietze. Poyanz. 
Nucks. Schiemanz. Schwerzke. Niepraschk. Paulitz. — b) 1895 Bielen. 
Rietze. Knieschke. Köckritz. Golze. Druschel. Noack. Paschke. — 
2. w Pełkojcach: 1655 Bielack. Babing. Zech. Balke. Golze. Mochan. 
Saro. Maianz. Rublank. — 3. w Suchej: 1655 Schiemenz. Schwietze. 

3* 
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Schmiel. Gühling. Lobeda. Peschke. — 4. w Rüdingsdorfje: a) 1655 
Noack. Tilke. Sprewitz. Miecke. Rossa. Bielach. — 5. w Třawlicy: 
a) 1655 Pötsch. Golmess. Liesske. Kerig. Schwettcke. — b) 1895 
Borch. Schiemenz. Hille. Lieske. Borch. Schwaertzchen. — 6. w Kar-
chowje: a) 1655 Metschke. Lix. Brenze. Radden. — b) 1895 Karche. 
Metschke. Metzke. Kuritz. Dubro. Kapsch. Wernala. — 7. we Wie-
ringsdorfje: 1895 Köckritz. Golze. Balke. Zaake. — 8) w Křawlicy: 
1655 Burick. Resch. Zinnitz. Gören. Kuppisch. Paulack. Netzker. Wordack. 

Přispomnjenje: Ležownostne mjena jeničcy w Pełkojcach: 
die Striese (rola). die Kettlinge. die Mielze. Börste (Bürste, Börschte, 
Bürschte: Brĕšća, rĕka). 

II. W o s a d a P a s e r i n - M o k r a (n. Ukro). 
Paserin je mater a Mokra jeje filia. Paserin ma pječa 

swoje mjeno wot hrabjow Passerini, kiž buchu w srjedźo-
wĕku z Italskeje wuhnaći a tu wot nĕmskeho kejžora 
Sigismunda z kubłami a wobsedźeństwami wobdarjeni. 
W Mokrej so stare cyrkwinske knihi z wobšĕrnymi za-
piskami khowaju, ale wo Serbowstwje tam ničo zapisane 
njeje, runje kaž we mnohich tych susodnych farskich 
archivach. Tu kaž druhdźe su so hišće akty generalneje 
cyrkwinskeje visitacije lĕta 1655 zakhowałe; we nich je 
wšo jara nadrobno rozpisane, ale wo Serbach a serbskej 
božej słužbje ani słowčka; tuž tam wšudźe tež woprawdźe 
hižo tehdy žane byłe njejsu. Zajimawe pak je, zo je 
w Paserinje cyrkej do stareho serbskeho hrodźišća na-
twarjena, runje kaž w Bukowje pola Bezkowa. 

Serbske mjena: 1. swójbne: a) w Paserinje: Paulenz. 
Schwadtke. Wardack. Druschke gen. Lucke. Kranisch. Krienitz. Gapke. 
— b) w Mokrej: Köckerz. Plaschnick. Wardack. Wolf auf Hentschel-
Holland. — 

III. B y č i n s k a w o s a d a . Zafarowanej stej wsy: 
1. B y č i n (Pietschen) a 2. P j e k ł o (Pickel). W zakhowanych 
cyrkw. visit. aktach z 1. 1654 njestoji ničo wo Serbach, tež 
nic w nowšej rukopisnej krónicy fararja a superintendenty 
T s c h a b r a n a , kiž so na farje khowa. Prĕni evang. fararjo 
a küsterjo tudy bĕchu najskerje serbskeje rĕče mócni, tak 
na př.: a) fararjej C u n r a d i (1656) a Jan W o l š k o 
z Łukowa (1657, kiž 1669 do Wótšowaša p. Gubina 
ćehnješe) — b) küster Welagk (1661). A podobnje bĕchu 
w susodnej wosadźe Krosyn-Fa lkenhayn prĕni ev. fararjo 
Serbja: 1. 1601 M. Petrus P r a e t o r i u s z Kalawy — 2. 
1651 Matthaeus K o t h i u s z Baršća — 3. 1652—98 Jurij 
L u b a š z Gubina. 
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Serbske swójbne mjena: a) w Byčinje wokoło 1. 1700: Gollmick. 
Michael Schez ( = Šejc). Dallwitz. Bossling — b) w Pjekle wokoło 
1. 1670: Ziblach. Worlitz. Traba. Torge (?) Schütz ( = Šejc ?). 

c) Łukowska wokolina ke kró tkemu ranju. 
I. B e z d o w s k a wosada . Wjes B e z d o w (n. Beesdau, 

w lisć. Besitta) ma we swojim załožku a swojich starych 
twarjenjach hišće dospołnje serbski raz, bóle hač wšĕ wsy 
we wokolinje, kiž maju wšĕ z wjetša nowe twarjenja. 
Wšĕ burske statoki su tam swoje wosebite mjena za-
khowałe a tež swójbne mjena su z wjetša hišće serbske 
(hl. wotdź. 4 na kóncu). Žónska drasta je tam hišće 
serbska, tola přeco bóle wotebĕra. Stare žony khodźa 
kemši a wosebje k spowjedźi w čornym kabaće a čornej 
ropatej sukni a w bĕłych k r j ó z k a t y c h kapach. Wokoło 
1. 1870 wšĕdnje hišće cyle tak zdrasćene khodźachu kaž 
w Błótach, wosebje we tych pyšnych lapach, t. j rubiškach 
wokoło hłowy. — Hdy su w B. serbske prĕdowanja wot-
mjelkłe, njemóžach wuslĕdźić. 

Fararjo tam bĕchu: 1. Marćin Münch 1568—1605, 2. M. Marćin 
Faber † 25. febr. 1619, 3. Abraham Wolfram † 1637, 4. Khrystof 
Franke, wotstupi 1642, 5. Friedr. Michaelis † 1689, 6. Jan Friedr. 
Michaelis † 1729, 7. Erdmann Carus † 1751, 8. M. Jan Gottfr. 
Sprewitz † 1803, 9. Benjamin Gotth. Sprewitz † 1850. 

II. C h ó ž y š ć a ń s k a w o s a d a . W C h ó ž y š ć a c h (n. 
Schlabendorf) njebĕ ničo doslĕdźić, hdy je tam Serbstwo 
wuzemrĕło; bĕše tam jenička stara 801ĕtna serbska žona, 
kiž móžeše serbski a stajnje swoje serbske nabožne knihi 
čitaše: ta pak bĕše rodźena z K ř i š o w a p. Wĕtošowa; 
wona bĕše, kaž mi faraŕ zdźĕli, za jeho wjesnjanow dźiwo-
wadło („ein Mirakel“). — Susodna wjes Kalawskeho wo-
krjesa S y n j e ń c e (n. Zinnitz) njemĕješe z woprĕdka žaneje 
cyrkwje, ale bĕše do Chóžyšćow zafarowana. W 1. 1650 
pak natwari sebi tam cyrkej ryćeŕ z Buxdorf nad Synjeń-
cami, dokelž stajnje we zwadźe ležeše ze swojim bratrom, 
kiž Chóžyšća wobsedźeše; wón pak nowu Synjeńsku faru 
tak špatnje wuhotowa, zo bĕše hišće při spočatku 18. lĕt-
stotka faraŕ nuzowany, njedźelu wječor w korčmje k rejam 
piskać, zo njeby trjebał hłodu wumrjeć; tež je wón, kaž 
so powjeda, w zymje we wsy ludźom swinje rĕzał a jeho 
žona je pódla kołbasy dźĕłała. Na to sčinichu so Synjeńce 
za filialu Chóžyšćańskeje cyrkwje, štož su dotal wostałe. 



38 Dr. Ernst Muka: 

2. Gólišyn (n. Golssen) a wokolina. 
Zo bĕ tež tutón połnócno-nawječorny róžk Łukow-

skeho wokrjesa w 17. lĕtstotku abo z najmjeńša w 2. 
połojcy 16. lĕtstotka hišće serbski, hodźi so derje z toho 
sudźić, zo bĕchu lĕta 1555 wokolne wsy susodneho, ale 
hišće dale k połnocy ležaceho Ž e l m s k e h o knjejstwa 
(Želm = n. Baruth, Kr. Jüterbogk) s e r b s k e po swĕdče-
nju protokollow cyrkwinskich visitacijow sakskeho kur-
wjeŕchowstwa „über die kirchliche Versorgung der wen-
d i s c h e n Bevölkerung um Baruth Mark Brandenburg“, 
(hl. H e r i n g , Mitteilungen aus den Protokollen der Kirchen-
visitationen im sächsischen Kurkreise vom Jahre 1555. 
Wittenberg 1889). Nĕtko swĕdča wo jich nĕhdušej serb-
skosći jenož hišće nĕkotre l e ž o w n o s t n e mjena , kotrež 
buchu wote mnje w 1. 1900 znapisane. 

Serbske ležownostne mjena ma: a) Gólišyn (Golssen): Klinken-
berg (glinki ?). Jämlitz & Gehmlitz (= je elica). — b) Nowa Wjas 
(Ritzneuendorf při rĕcy Dubnej abo Dubjej = Dahme): Die Muska. 
Die Lieske. Die Grusche. Die Wellichen (ẃelike). Die Nívika. Die 
Drogen. — c) Přirow abo Přĕrow (Prierow): Die Puschkene. Der 
Worrach. Die Rätschke. — d) Žyčeń (Zützen): Die Sälschge. Die 
Wasen. Die Wutzken. Die Braden. Die Wauzkeniven. Die Diem-
skeniven. Die Sernsärschen. Die Kuschen & Kuscheln. Die Grusche. 
Der Glin. Die Schuschkedal. 

3. Schönewaldska wosada. 
Wosadu tworja wsy: 1. S c h ö n e w a l d e — 2. F r e i -

w a l d e — 3. R e i c h e n w a l d e . 
Tute t ř i sydlišća leža w najdalšim kuće Łukowskeho 

wokrjesa k dołhemu ranju w pĕsačnej holi zdalene a wot-
rĕznjene wot wšeho wobkhada a su tohodla so dlĕje hač 
druhe wsy tamneje strony serbske zdźeržałe. Přetož 
runjež maju jenož nĕmske mjena, kotrež sebi Serbja do 
Šonowałd, Briwałd a Rikowałd (hl. Hauptm. Gramm.) při-
prawichu, pokazuja wone tola na serbski załožk; te 
sydlišća buchu wot nĕmskich knježkow w 14. lĕtstotku 
załožene a ze Serbami wobsadźene, dokelž nĕmscy kolo-
nistowje wo nje njerodźachu. Rikowałd ma k tomu hišće 
serbske hrodźišćo srjedź bahnow, do kotrehož sebi knjež-
kojo ze S t r e l e a B i b e r s t e i n a swój hród natwarichu, 
kiž pak bu hižo w 15. lĕtstotku zaso zwottorhany a 
zničeny. 

Wot starych serbskich wašnjow a přiwĕrkow je so 
tu hišće wjele zdźeržało, na př. kulenje z jutrownymi 
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jejkami, swjatkowne wujĕchowanje burskich synow, woła-
nje do gromady z „ku lu“ (heju), přiwĕrki wo płonach 
(zmijach) a lutkach (palčikach). 

Najbóle pak wo nĕhdušej serbskosći tych 3 wsow 
swĕdča jich ležownostne a swójbne mjena a wĕste wurazy 
w jich poł hornjej, poł delnjej nĕmčinje, kotrež su so hač 
do dźensnišeho zdźeržałe, ležownostne mjena wĕzo skoro 
jenož hišće w pomjatku starych ludźi. 

I. Serbske ležownostne mjena. 1. W Šonowałdźe (Schöne-
walde): Brog (bŕog) — Büdke (budka) — Dubinke (dubinki) — Groba 
(grab) — Grobs (grabica) — Gur-Holz (góra) — Gurna (górna) — 
Graschna — Pappersche Gurke (paprośna górka) — Jaseritz (jazorica) 
— Krotzika (krotcyca ?) — Kupa — Kuttna jammerkiete (kutna jama ?) 
— Kuske — Lie — Machaue (mochawa) — Parische (parišća) — 
Penke ( eńki) — Rekite & Rekede (rokita) — Schei — Schitzke (šyška) 
— Schomlike — Sakasn — Schuppa — Schonnat — Schtruch — Wela 
— Welabotte (ẃele błoto) — Werbitzke (ẃerbicka) — Wulschna (wól-
šyna) — Zosna (sosna = khójna). — 2. W Briwałdźe (Freiwalde): 
Brischa & Brischka (brĕška; přir. mjena tamnišeje rĕki Börste = s. 
Brĕšća) — Do (doł) — Grabe (grab) — Greba (grĕba) — Krotzika & 
Krotzessa (krotcyca) — Kujens (chójnica ?) — Knipa — Kunz (kóńc) — 
Ponischa — Puschesse & Pusche & Posche (pusćina abo puśe ?) — 
Rekede (rokita) — Sakasn (zakazń) — Schenze & Scheinze — Wobscha 
— Welabotta — Wuk (ług) — Wulschna — Ugrode (ugroda abo 
ogroda). — 3. W Rikowałdźe (Reichenwalde): Musternefeeda — 
Sautsches — Starjas (stara wjas ?) — Wutschke & Wutzke. — K tomu 
jako přidawk ze susodneju wsow: 4. Šupice (Schipsdorf): Büdke 
— Kolebbe (koliba) — Paaste (pastwy) — Schäje — Schmenk. — 
5. Waldow (Waldow): Gerke (górka) — Lie — Mase (mjazy). 

II. Serbske swójbne mjena. Serbske swójbne mjena so 
z wjetša jenož hišće na statokach dźerža, swójby same pak su wu-
zemrĕłe, a nĕtčiši wobsedźerjo maju z wjetšeho dźĕla druhe nĕmske 
mjena. Z cyrkwinskich knihow a starych lisćinow by so jich hišće 
wjele wjacy zezbĕrać hodźało. Te serbske na statokach (an der „Tor-
säule“) wotpočowace mjena we wosadźe su hišće: Borch (?) — Brodak 
— Buschak — Biche — Bruk — Hampusch — Kalz (tkalc) — Kulk — 
Kunzer (kóńcaŕ) — Magolc — Nekan — Purla — Pósslink — Rocher 
(Rocha) — Rogan — Rossa — Schrok (sroka) — Werchan — Werch-
now — Woizan — Welisch — Zische (Cyž). 

III. Serbske wurazy w ludowej rĕči. Hinderschke (hendryški) 
= wilde Johannisbeeren. — Hupac = Wiedehopf. — Kapse (kapsa) 
= Kleidertasche. — Kokerdaz (kokordac, kokorac) = das Pfefferhütlein. 
— Limpe = Messerklinge. — Malinichen (malinki) = wilde Him-
beeren. — Moch = Moos. — Parze (barcawa) = Pfeife aus Linden-, 
bez. Weidenbast. — Pukane (pukawa) = Platzbüchse. 
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Tež hewak so hišće w jich rĕči powšitkownje za-
móžnosć serbšćiny kaž druhdźe po Delnjej Łužicy pokazuje, 
na př. přewobroćenje přidycha (aspiracije) při spočatku 
słowow: a) h i c h abe a i t e E i e o h l t = ich habe heute 
Heu geholt — b) die Inne at hein Hei eleet = die Henne 
hat ein Ei gelegt. Dale wuwostajenje artikula a pře-
mĕnjenje roda: a) hich gei hin Kerche = ich gehe in 
d i e Kirche — b) der Pferd, der Dach = das Pferd, 
das Dach. 

4. Gósmaŕska wosada p. Groźišća. 
Zafarowane wsy: 1. Gósmaŕ (Gossmar). — 2. D o b r y ń 

(Dabern) pri rĕčcy Dobra (n. Dober). — 3. B ó r i ń (Gr.-
Bahren). — 4. B ó r i ń k (Kl.-Bahren). — 5. B r j a z y n a (Pre-
sehna). — 6. P ĕ s k i (Piesigk). — Hdy je tu serbska rĕč 
zašła a hač je so tu hdy po reformaciji serbski prĕdowało, 
njehodźi so wuslĕdźić. Najstarše cyrkwinske knihi spoči-
naju so z lĕtom 1590. — Jenož w G r o ź i š ć a ń s k i c h sta-
rych cyrkwinskich knihach namaka so přispomnjeńka: 
„gestorben eine alte Wendin in der Vorstadt“ (ale hdy?) 
Ale w 16. lĕtstotku je tuta strona wĕsće hišće serbska 
była. To dopokazuje wosebje wulka ličba serbskich swójb-
nych mjenow, kotrež hišće dźensa na wsach wokoło 
G r o ź i š ć a (n. Sonnenwalde) wobstoja; wosebje wjele na-
makaš jich w Gósmaŕskej wosadźe, a to : 1. w G ó s m a r j u 
samym, hdźež maju mjez 28 hospodarjemi serbske mjena 14: 
Kunisch (?), Globig (Głowík?), Boge (Bog), Lopp, Dehwz (?), 
Schoppe (Skop), Jetchmann, Hoyk (?), Lieske (Liška), 
Selling (Zeleńk), Blutow, Kasche, Rossa, Zech (Cech). — 
2. W D o b r y n j u mjez 16 hosp. 11 : Steinik, Rische, Zech, 
Lawars, Kölling, Kalow, Jänichen (Janik), Babbin (Babin ?), 
Mudlak, Noack (Nowak), Bober. — 3. W B ó r i n j u mjez 
19 hosp. 1 1 : Jähnichen, Lopp, Kolkwitz, Wienik (Winnik), 
Zehring (Zarjeńk = Zahrodnik), Bucke (Buk), Radik, Baben, 
Fröschke, Domaschk, Wesenigk (Wĕzenik). — 4. W B ó r i ń k u 
mjez 15 swójbami 12: Mietaschke (Mitašk), Kolkwitz, Noack, 
Handrik, Win(n)ik, Zoch (Coch = Cech), Mudlak, Terno, 
Mirsch (Mĕriš), Belling (Bĕlink), Pötzch (Pĕtš) Merring 
(Mĕrnik). — 5. W B r j a z y n j e mjez 22 sw. 12 : Noack, Harenz, 
Schiman (Šyman), Mudlak, Lopp, Kalz, Balke (?), Hile 
(Hila), Radik, Schmol (Smoła), Domašk, Zoch.— 6. W P ĕ s -
k a c h mjez 26 swójbami 7: Mudrack (Mudrak), Kuba, Du-
wika, Pohlenz, Lopp, Tosch, Pötzsch. 

Wĕzo ma w Gósmaŕskej wosadźe tež kóžde burske 
kubło hišće swoje stare wot wobsedźerja njewotwisne wo-
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sebite mjeno. („Torsäulen-name“), a tute mjena su z wjetša 
serbske: 1. W G ó s m a r j u mjez 28: Schmedigks, Jorisch 
(Jurišec), Schunken (Čunkec), Herzings, Reisigs (Ryzykec 
abo Rĕzakec), Purz’s, Zeusigs (Cyžykec?), Zoogks (starše 
Zochs t. j . Cochec), Spretz’s, Schernigks (Cernikec), Belkens 
(Bĕlkec). — 2. W D o b r y n j u mjez 16: Skalens (Skała), 
Spretz’s, Schwedigks, Päters (Pjater), Meldrigks, Zchunken, 
Tzscheppels (Tśepel), Lexen (?), Hillens (Hila), Krin(i)sch’s. 
3 W B ó r i n j u mjez 19: Dahlen (Dalej), Kulken (Kulka), 
Gomels (Gomoła), Biethen, Jurken (Jurk), Dabers, Muders 
(Mudry), Klunksch’s, Niesch’s. — 4. W B ó r i ń k u mjez 12: 
Zerben (Serb), Nebigers (?), Radigks, Biethens, Krüricks, 
Hantschen (Hantuš = Antonius), Qualsch’ (Chwališ), 
Bremisch’ Thudigks. — 5. B r j a z y n j e mjez 16: Mudlagks, 
Mehlens (Mjel), Schwiesen, Skalens, Schmetz’, Zimms, 
Jurschkens (Jurišk) Nooks (Nowak), Dahlens. — 6 W P ĕ -
s k a c h mjez 12: Drohen (?), Kitz’, Lugks, Gomels, Dubigks 
(Dubik), Mükers (Mukaŕ). 

Tež w susodnych wosadach namakaš wšelake serbske 
s w ó j b n e mjena: tak n. př. a) w L u b u š u (Lubuš = Hohen-
leipisch) p. Dobryługa: Jakubaš, Hubrig, Manig, Kretsch-
mann (30 wosobow), Bibach, Krausch (Krawc), Hanaschke, 
Jakobca, Hanuschka, Woltschke, Bienek; k tomu serbske 
l e ž o w n o s t n e mjena su tam: Kroitzen (polo) = Krotcyce; 
Gutzschen bz. Gutzschgen (małe hubjene khójnowe kerčki) 
= khójnički; Lutschken (mokre łuki) = łužki; b) w D r ĕ z k u 
(Drĕzk = Dreska p. Dobryługa): Manig, Kumpisch, Platz, 
(Plac); c) we wsy M ü n c h h a u s e n p. Groźišća: Hantigk, 
Lubisch, Fröschke, Brenzke, Jähniche, Tschernack (Černak), 
Jühnichen, Kaulisch (Kuliš), Schicketanz, Skomda; d) w Bez-
dowje (Beesdau p. Łukowa): Lungwitz, Spreewitz, Winigk 
(Winik), Czach (Cach = Cech), Borsch, Burisch (s. Boriš 
= Borisław), Boge (Bog), Mionch, Mirring (Mĕrnik), Wurl, 
Goltze (Gólc), Zeibe (Zyba), Rümpel, Möschk (Mĕšk), Guritz, 
Mino, Bubner (Bubnaŕ), Greg (Krek?), Lungsch, Mees, 
Gölske (Kólsk), Butke, Schwitzke (Šwick). 

5. Wosada Naźejece z Drĕzkom. 
W N a ź e j e c a c h (Nehesdorf) je cyrkej z faru a 

D r ĕ z k (Drössigk) ma filiala. 
Serbski je so tu po reformaciji hišće prĕdowało. 

W protokolu cyrkwinskeje visitacije z 1. 1595, kotryž 
Naźejeski farski archiv we wotpisku khowa stoji: „Faraŕ 
tuteje wosady njeje runje jara wučeny namakany. Dokelž 
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pak je dobre wobswĕdčenje („guth gezeugnis“) mĕł a 
dokelž je s e r b s k e j e r ĕ č e mócny był, su z nim spokojom 
byli.“ Toho dla so jemu nĕkotre sažnje drjewa k do-
khodam připołožichu. Faraŕ Z a h n (1720) n j e b ĕ wjacy 
serbskeje rĕče mócny. Tuž je tehdy serbska Boža słužba 
zastała. Dźensa tam nichtó wjacy serbski rĕčeć njemóže. 
W 1. 1888 pak, hdyž tam za serbskimi powostankami 
slĕdźach, bĕše tam runje syn serbskeho rodu z fararjom, 
hižo wobstarny muž z mjenom Kwick , kiž hišće serbski 
powĕdaše. 

Naźejece su dźensa dospołnje fabrikska, Drĕzk pak 
nawopak dospołnje burska wjes. W prĕnšej z 1700 wob. 
je njedźelu cyrkej přeco nimale prózdna, w poslednišej pak 
derje wopytana. 

Serbske swójbne mjena z 1. 1743 su: Bart, Mejk (Meicke), No-
wak, Zarjeńk (Zehring), Meja (Mäje), Pal (Pahle), Pisk, Wjelak, Lisk, 
Šymak, Hajnk, Klawa (Glawe), Rojk (Roick), Bruisch; z 1. 1884: Kružel 
(2), Trangoš, Meja, Pilenc, Michlenc, Beniš, Wusok, Husok, Grec, 
Muslik, Jank, Cyž, Bochnik, Serna (Serno), Mičk. 

Wašnja . Jutrowničku nocy wot 12—6 hodźin ćahaju 
młode holcy z hólcami porno sebi z lataŕnju po wsy a 
spĕwaju z nĕmskich spĕwaŕskich před kóždym domom 
kĕrlušowu štučku, za čož pjenježny dar dostawaju. Při 
tym so wot młodych hólcow na wĕži zwoni a hdys a hdys 
třĕla. Poł wsy při tym so zabawjejo za nimi ćehnje. 

P ř i s p o m . G r a b i n s k a wosada (Finsterwalde) z filia-
lemi w B r e t n i (Bretnja = n. Breitenau), Mašowje (n. 
Massen) a B u t y n j u (Butyń = Betten). Hdy je tu serb-
ska Boža słužba a serbska rĕč zašła, njehodźi so z wĕsta 
wuslĕdźić; njeje nihdźe ničo zapisane. Faraŕ tych třoch 
krajnych wosadow je stajnje z dobom archidiakon mĕšćan-
skeje wosady bywał. W cyrkwinskim archivje khowa so 
wukaz ze zašłeho lĕtstotka za fararjow tuteje strony, 
w kotrymž so přikazuje, zo njebychu duchowni k wopra-
wjenju khorych w drjewjancach khodźili, hewak bychu so 
wobsunyć a wot swjateho wina rozleć mohli. — Spowjedna 
drasta starych žónskich je hišće trochu serbska: čorne 
krjózkate kapy. W T ś ĕ š o j c a c h (n.Schäcksdorf p. Butynja) 
hišće nĕmski po serbkim wašnju wurjekuja: ,,’Un ’at hein 
Hai glekt“ t. j . das Huhn hat ein Ei gelegt. — W Mašow-
skich cyrkw. knihach stoji pod 1. 1642 tónle skepsany 
č ĕ s k i zapis: Milý krzestany werny postau chcyte co wam 
chci oznamity otomto ktori tu mrtwi leży. Nynycko 
smemitahn zdrany, ale ne wĕme - - anholu totrna ti bude. 
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6. Liškowska wosada. 
Serbski je so L i š k o w j e (Liškow = n. Liskau) pola Gra-

bina prĕdowało hač do smjerće fararja B r e d n o w a († 1751). 
Wo zbĕhnjenju serbskich Božich słužbow piše faraŕ R o t h e 
18. okt. 1770: „Liškow mĕješe hač do smjerće Brednowa 
(kiž 82 lĕt stary wumrĕ) samych serbskich prĕdarjow a 
wučerjow („schuldiener“), dokelž pak dyrbi so po najwyššej 
krajnej přikazni serbska rĕč po času wotstronić („auf 
höchste Verordnung hin nach und nach abgeschafft werden 
soll“), bu poł lĕta do jeho smjerće jako prĕni nĕmski prĕ-
daŕ postajeny („substituirt“) a potom wobtwjerdźeny Jan 
Friedr. T h i e m e , kiž po 15 lĕtach do Šunowa (Schöna) 
ćehnješe. Rothe wo sebi a wo Thiemje dale piše:: „habe 
auch manche Bekränkung zu erdulden, wie mein Vorfahr 
von unbeweglichen, lieblosen, undienstfertigen und unge-
sitteten Beichtkindern, bis dahin schon dasselbe mit Seufzer 
führen und mein Brodt mit Kummer essen müssen.“ To 
wĕsće přińdźe z toho, zo so serbskej wosadźe wučba Bo-
žeho słowa w maćeŕnej rĕči zapowjedźi a zo duchowny 
pastyŕ wosadu a tuta jeho njerozumješe. Hišće bóle swari 
na wosadu jeju naslĕdnik S e y f f e r t , kiž bĕše sam jara 
nahły a zadźeraty. Wina suwa so sobu na tehdyšeho 
wučerja, kiž bĕše pječa zacpiwaŕ Božeho śłowa a prĕdarja; 
tón snano na stronje serbskeje wosady stoješe. Hišće 
dźensa su tam ludźo njedowĕriwi přećiwo fararjej, kaž mi 
nĕtčiši k. faraŕ sam skoržeše. Hlejće, přez kelko rodow 
so tajke namócne wotnarodnjenje wjeći! 

W cyrkwinskich knihach pod 1. 1776 stoji dale: „Chri-
stine geb. Wettkin als eine hochbetagte und noch einzige 
S t o c k w e n d i n , 3. Mai gestorben gegen 74 Jahr alt, das 
Abendmahl ihr gereicht von Pastor Skalli von Dollenchen.“ 
Potajkim: 1. Wjetkinowa nĕmski njerozumješe a 2. w Dola -
nach mĕjachu 1776 hišće serbske Bože słužby. W 1. 1813 
je jena Liškowska žona z Rusami serbski rĕčała. W 1. 1830 
bĕchu tu hišće nĕkotři stari ludźo, kiž móžachu serbski. 
W nĕmskej cyrkwinskej agendźe z 1. 1658, w 1. 1667 ku-
pjenej, namakach w přiwĕšku 7 stron serbskich modlitwow 
zapisanych. 

Zapis fararjow: 1. Jurij Meso 1620—1631; 2. Jan Wallendorf 
1631-51; 3. Abraham Lucovius 1652—62; 4. Jurij Lehmann (Lenik) 
1663—74; 5. Martini 1674 - 84; 6. Jakub Boran (Jakobus Boranius) 
1685—98; 7. Khrystian Bredno 1699—1751, posledni faraŕ serbskeje 
liturgije, kaž w cyrkw. knihach stoji; 8. Jan Friedr. Thieme 1752—67; 
9. Khrystian Gottl. Rothe 1767—1801; 10. Jan Khryst. Benj. Seyffert 
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z Drježdźan, syn šewca, 1801—19, mĕješe wjele zwady z wosadu, 11. 
Zillich 1819—24. 

W a š n j a . Faraŕ Zillich piše w cyrkw. kn. : Faraŕ 
w Liškowje (Deutsch-Lieskau) hromadźe z tymi třomi 
s e r b s k i m i zastojniskimi bratrami w J e l e ń c a c h , D o l a -
nach a Z a ł g o s ć u ma wujawši („aussliesslich“) piwaŕske a 
palencaŕske prawo („Brau- und Brenngerechtigkeit“), do-
kelž wón z tutymi swojimi zastojniskimi bratrami to 
„Tranksteuer-beneficium“ njedostawa. Knjez faraŕ R o t h e 
je tež tuto prawo („Praerogativo“) wužiwał. 

Hišće před nĕšto lĕtami spĕwachu Liškowske młode 
holcy w martrownym a jutrownym tydźenju na wsy kĕr-
luše so zhromadźujo před kerchowom, mjez tym so hólcy 
zwonjachu. — Cyłu pĕsačnu stronu wot Liškowa hač 
k Wojerecam mjenuja wokolni Nĕmcy ze zacpiwanjom 
„Hundetürkei(!)“. 

L e ž o w n o s t n e a swójbne mjena su tu wezo hišće 
mnohe serbske, na př. Zagora (strona) — sw. mj.: Rohač, 
Kochan (n. Kochhahn!), Rudlach. 

7. Serbski Kut: Dolańe a Załgosć. 
Wosadźe D o l a ń e (Dollenchen) a Z a ł g o s ć (Sallgast) 

ze wsami: C a r c h e l (Zürchel), K l i n k m ü h l (po serbsku?) 
a G ó r a (Gohra) rĕkaju hišće dźensa pola Nĕmcow wo-
koło Grabina „ s e r b s k i kut“ . Merkel-Engelhardt w 10. 
zwjazku swojeje „Erdbeschreibung Kursachsens“ piše wo tutej 
stronje kónc w ó s o m n a t e h o lĕtstotka: „We wsach k ranju 
wot Grabina so wjele s e r b s k i rĕči, wsy k wječoru pak su 
nĕmske“; a potom dale: „Pod Dobrołužsku superintenden-
turu, kiž so 1726 z Kóstkowa (Kirchhain) do Dobroługa 
přepołoži, słušeše 14 maćeŕnych a 10 filialnych cyrkwjow 
w 2 kruhomaj (Zirkeln), nĕmskim a s e r b s k i m ; w posled-
nišim ze 4 farskimi a 1 filialnej cyrkwju bu hewak nĕmski 
a s e r b s k i prĕdowane, nĕtkole (t. j . wokoło 1. 1800) stawa so 
to jenož hišće w J e l e ń c a c h (Göllnitz), L i b j e ś i n j e (Lipten, 
kiž nĕtko ke Kalawskemu wokrjesej słuša), a D o l a ń a c h 
(„Dollenichen“), runjež maju druhe wosady tež wjele Serbow. 

Cyrkwinske knihi w Dolańach a Załgosću ani z jenym 
słowčkom na Serbow a Serbowstwo wosady njespominaju. 
Duchowni drje tam ženje serbskej rĕči přikhileni byli njejsu, 
kaž mi tam na farach prajachu. Na poli pola Carchela 
(Zürchel) mi 73 lĕt stary wowčeŕ w 1. 1889 powĕdaše, zo 
su za jeho młode lĕta wokoło 1820 w Załgosću a Dolańach 
a přisłušacych wsach hišće wšitcy stari ludźo serbski 
powĕdali, wosebje pak žónske na přazach, nĕkotři stari 
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ludźo tehdy skoro ani słowčka nĕmski njerozumjachu; wón 
sam bĕ serbski tak pozabył, zo jenož hišće serbski ličić tak 
nĕkak zamožeše; w Załgosću so wot kónca w ó s o m n a t e h o 
lĕtstotka (ca. 1790) wjacy serbski njeprĕduje, w Dolańach 
a W o r m l a z e (Wormlage) pak traješe serbska Boža słužba 
dlĕje a to hač do 19. lĕtstotka, w K l ĕ ś i š ć a c h dźeržeše 
faraŕ (najskerje Słomka naposledku) połojcu prĕdowanja 
serbski a połojcu nĕmski. 

W J e l e ń c a c h bĕ 1889 pječa hišće nĕšto starych 
Serbow, widźał jich njejsym; a w Dolańach móžeše tehdy 
hišće jena stara žona serbski, kiž pak bĕ z W ó t š o w a 
(Dobristroh) rodźena. 

8. Dodawk 1. Bukowc-Kupsk, poslednja serbska wosada 
w sakskim kurwjeŕchowstwje. 

C y r k e j a šu la . Wo wosadźe B u k o w c ( B o c k w i t z , 
w lisć. Bogeca a Bigeca, t. j . gen. [do] Bukowca) z filialomaj 
w K u p s k u ( M ü c k e n b e r g ) a Č o r n y m Gózdźe (Zschorno-
gosda) podawa nam nadrobne powĕsće rukopisna krónika 
„ G e s a m m e l t e N a c h r i c h t e n von M ü c k e n b e r g “ z kónca 
18. lĕtstotka, kotruž knjez krajny radźićel z Bredow 
w Rukowje wobsedźi. Dokelž je mĕstačko Kupsk nowišeho 
nastaća, bĕše fara w B u k o w c u a Kupsk mĕješe filialnu 
cyrkej Zafarowane su do B u k o w c a wsy: 1. Z e l e n y Gózd 
(Grünwalde), 2. L u b u š k (Klein-Leipisch), 3. Nowa Wjes 
(Naundorf), 4. Dolschhaida (?), a ze susodneje Delnjeje 
Łužicy: 5. Č o r n y Gózd (Zschornogosda) z filialnej cyrk-
wju, kotrejž bĕ tehdy připokazana: 6. wjes K ó ś ć e r j o w 
(Kostebrau) — a nimo toho nowišej nĕmskej fabrikskej 
koloniji: 7. F r i e d r i c h s t h a l (škleńčeŕnje) nakhwilnje a 
8. L a u c h - h a m m e r (železaŕnje). 

B u k o w s k i faraŕ mĕješe kóždu njedźelu najprjedy 
w Bukowcu a potom hakle w Kupsku prĕdować hač 
do 1. 1700. Posledni (a to s e r b s k i ) faraŕ w B u k o w c u 
bĕše Jan M i c h l i n g , rodźeny wot Lubnjowa; wón mĕješe 
z Čornogozdźanami wjele mjerzanja (snadź tohodla, zo 
njechaše wjacy porjadne serbske Bože słužby dźeržeć?) 
. . . . je tu 40 lĕt z fararjom był a wumrĕ w lĕće 
1700. Tehdy bu farske sydło do Kupska přepołožene a 
Kupski faraŕ bĕ hač do 1736 resp. 1738 z dobom kapłan 
za Bukowc. A na to mĕsto bu nĕmski duchowny po-
stajeny. Prĕni nĕmski faraŕ w Kupsku bĕše A n d r i c h 
(1701 — 1732), druhi wot 1. 1732 G. Ernst M a r t i n i . 
Andrich hišće wobkhowa stare wašnje, zo jemu cyrkwjeńcy 
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mĕšnisku drastu („Messgewand“) woblekachu, Martini pak 
jo wotstroni a da staru „ s to lu“ na cyrkwinu łubju ćisnyć. 
Př i powołanju prĕnjeho nĕmskeho fararja Andricha do 
hišće serbskeje wosady postaji so, zo ma s e r b s k u Božu 
s ł u ž b u w B u k o w c u a Č o r n y m Gózdźu (kak husto?) 
susodny K l ĕ ś i š ć a ń s k i faraŕ (Clettwitzer Pfarrer) za lĕt-
nje 14 toleŕ, kotrež so jemu z cyrkwinskeje pokładnicy 
płaćachu, wobstarać, a to so tak sta hač do 1. 1738. 
Tehdy pak stary B u k o w s k i wučeŕ L a n g h ö r , kiž mĕješe 
z dobom, hdyž žadyn duchowny njebĕ, Bože słužby za-
starać, do hrjebjow (Hammergraben) p. Kupska padny a 
so tam tepi. Dokelž so na to Klĕśišćański faraŕ před 
samsnym njezbožom při swojej wysokej starobje boješe, 
zarjekny so wón dale do Bukowca k serbskemu kemšenju 
přikhadźeć, tuž přistaji sebi B u k o w s k a wosada na mĕsto 
zemrĕteho wučerja Langhöra kapłana, kiž dyrbješe šulu 
dźeržeć a s e r b s k i prĕdować. Prĕnjej a jeničkej kapłanaj 
w Bukowcu bĕštaj bratraj Jan Kaspar G u l i c h (1738—46) 
a Jan Aug. G u l i c h (1746–89) , kotryž wot 1. 1776 žanu 
šulu wjacy njedźeržeše. Tež přestachu na kóncu jeho 
duchowneho skutkowanja (1787 resp. 1789) s e r b s k e Bože 
słužby w Bukowcu a filialnym Čornym Gózdźe do cyła. 
W lĕće 1787 bu mjenujcy tež kapłanstwo z Bukowca do 
Kupska přepołožene a př i tom nasta, kaž je z cyrkwin-
skich aktow widźeć, prašenje, hač ma Kupski kapłan wob-
staranje Božich słužbow w Čornym Gózdźe sobu na so 
wzać, „doke lž b ĕ c h u t a m h i š ć e S e r b j a “ . Př i tom pak 
bu wupytane, zo su w Čornym Gózdźe „jenož hišće s t a r i 
ludźo a čeladnicy s e r b s c y , a tohodla bu wot serbskeje 
Božeje słužby (prĕdowanja) wothladane. Za prĕnjeho 
K u p s k o w s k e h o kapłana bu powołany J. Fr. S c h m i d t 
ze Suhl-a, kiž njemóžeše serbski: tutón kapłan dostawaše 
40 toleŕ (!) myta na lĕto z cyrkwinskeje pokładnicy. 

Šula . W Kupsku bĕše kónc 16. stolĕta z wučerjom 
Adam T i b t a n z . Dźĕći wuknychu po swĕdčenju B r e d o -
woweje króniki w šuli katechismus w s e r b s k e j rĕči po 
narĕči, kiž tam knježeše. W 1. 1610 dostachu dźĕći prĕnju 
ćišćanu s e r b s k u čitanku („erste wendische A-B-C-Buch“) 
do rukow (? — Tharaea ?). W Bukowcu bĕše 1652 
z wučerjom Matej Kho łm (Colm) ze Stoporska (n. Stau-
pitz, wjes Łukowskeho wokrjesa k połnocy wot Kupska). 
W lĕću njebĕ žana šulska wučba. — Wot kónca 16. hač 
do kónca 18. lĕtstotka je so wobydleŕstwo w Kupsku a 
Bukowcu mało přisporiło; nĕtko ma Kupsk 1320 dušow. 
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Powostanki po Serbach w Kupsku a wokolnosći 
w 2. połojcy 19. lĕ ts totka. 

A. S e r b s k e s w ó j b n e m j e n a w K u p s k u a woko-
l in j e su: Budich (Budych) w Nowej Wsy (Naundorf), 
Bodak, Donat, Doblak, Handrak, Hannatsch (Hanač), Hanko, 
Jakobaš, Janaš, Juriš, Juppe (Jup[a] = Hiob ?), Juŕk, 
Kosak, Kalbaš, Kretschmar (Krečmaŕ), Kubiš, Kerstan, 
Kahlisch (Kališ), Klaunig, Kieback (Kibak), Lipak, Lesche 
(Leš) w Dolschheidźe, Lohrisch (Loriš), Moisais (Mojzas) 
w Lauchhammeru, Matuška, Mrose (Mróz), Manig (Manik), 
Mammitzsch (Mamič), Mauck (Małk) w Bukowcu, Muschter, 
Nowak, Nitschke (Nyčka, rodź. z Blunja), Nicklisch (Nikliš, 
t. j . Nicolaus), Procksch (Prokš), Poscharnig (Požarnik), 
Pötzsch (Pĕtš), Petzold, Palk, Ribbak (Rybak), Reš, Roick 
(Rojk), Sastuba, Sicksch, Treitschke, Welschke, Wendt 
(Serb), Zschischank (Křižank). 

B. L e ž o w n o s t n e mjena w K u p s k u (wot Kupa = 
Hügel, erhöhte Elsterinsel): Bogjame t. j . Bog[owe] jamy 
(nĕtkole pĕskowa jama, prjedy pohanske pohrjebnišćo, 
hdźež so popjelnicy wurywachu); Humanken, Kaupe (kupa), 
Lauch (ług), Motschenlauch (mokšy ług), Nugelschu bez. 
Nickelschu (polo) t. j . w Nuglišu (im Winkel) Saroden 
(polo) = za[g]rody, Schutzerlenz, Zschetschauken. 

C. S e r b s k e w u r a z y w l u d o w e j (nĕmskej ) r ĕ č i 
Wothladujemy-li tu wot serbskich resp. słowjanskich wu-
razow, kotrež so tež w druhich a dalšich nĕmskich 
stronach trjebaju, kaž Halunke (cf. Hey, Slav. Siedl. 
p. 24), Motsche, dem. Mötschchen = Mutsche Kuh (?); 
Piele; Plauze; pitschen atd., su to wosebje tele wurazy: 
1. B l a b b e (wudmo za „Maul“) = s. blaba. — 2. Dep le , 
Kartoffeln = hs. deple (wokoło Komorowa a Wojerec), 
hewak s. neple; skepsane z n. Erdäppel = Erdäpfel. — 
3. D r e m e r n za „schlummern“ („es dremert mich“ — 
„ich war eingedremert“) snano = s. drěmać. — 4. Ha-
b e r n t s c h k e n ; Ebereschen: z poserbšć. Habručki po n. 
Ebreschen, schles. Abreschen. — 5. H a l a n k e za „Knöh-
richt“ resp. Knödrich (kolij) = hs. holanka t. j . holanska 
rostlina (wot hole). — 6. H a s g e resp. H ä s g e („das 
zwischen zwei Häusern gelassene enge Gäschen, meist zum 
Abwerfen v. Schutt gebraucht“) = hs. haska. — 7. Ho-
n a t s c h resp. H a n a t s c h (wšĕdnje za „Hahn“) = hs. honač. 
8. H u p a k za „Wiedehopf“ (wosebje pola staršich ludźi) 
= s. hupak. — 9. „Jo!“ za „Ja!“ wotmołwjenje na nega-
tivne prašenje, n. př. Nun, kannst du nicht reden?“ — 
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„Jo!“ — Na positivne prašenje wotmołwjeju tam z „Ja!“ 
— 10. K ä b s c h resp. K a b s c h in Eichel-Kabsch (za Eichel-
häher) = s. kabija, dem. kabijka. — 11. K l u m p a t s c h = 
grosser Klumpen, dicke Person, ze serbskim wukóncom 
na -ač. — 12. K o l i n k a , Knöhricht == s. kolijk, dem. wot 
kolij. — 13. K o p c h e n , powšitkownje za „Obertasse“ = 
hs. kopik. — 14. Kotzer za „Kater“ = hs. kocor. — 15. 
K r o t s c h e l n (tež wokoło Rólan) za „watschelig einher-
gehen“ = hs. kročeć. — 16. K u k a t s c h c h e n mjenuja so 
„wóčka małych dźĕćatkow“ == hs. kukački. — 17. K u l e t s c h -
c h e n mjenuja dźĕći wotrĕzany kónc kulojteho kołka 
(zdónka), z kotrymž wone hrajkajo kuleju = hs. kulečk. — 
18. K u n s c h za „Borg“, „Eber“ = hs. kunč; pódla słyši 
so tež Huntsch resp. Hunsch za „Schwein“ = hs. hunčo. 
— 19. K u n t w ü r m e r mjenuja stari ludźo w Kupsku naše 
kuntwory („kleine Mücken“). — 20. Kunz = hs. kónc; to 
słowo trjeba so w Kupsku husto. Šulske dźĕći přiwołaju 
při kóncu přestawki za swačinu „Kunz“. Při łojenju 
zawoła tón, kiž je druheho dosahnył a dyrił, při dyrjenju 
„Kunz“. Jako so hišće w Kupskich domach tkaješe, 
płaćeše tak mjenowane „Kunzen-einlesen“ t. j . hromadźe-
nje wotpadankow a k ó n c o w nićow za zamołwjenje při 
skomdźenju šule. To wšo pokazuje, zo je Kunz = s. 
kónc. — 21. M a l e n k e n za „Himbeeren“ = hs. malenki 
dem. wot maleny. — 22. Mies’chen za „feine Flaum-
federn“, snano = ds. mĕšk (hs. mošk.) — 23. Moch 
mjenuje so mochojta njewužitna trawa na łucy = hs. 
moch. — 24. P a n e k a t s c h za „Mottenkraut“ = s. ? — 
25. P a p r a s c h a P a p r u s c h za „Farrenkraut“ = hs. 
papruš (hl. Pful str. 1094), vulgo paproć. — 26. P e t z a n k e n 
za „Backobst“ = namjeznos. pjecanki, hs. pječenki. — 27. 
P i e z , pl. Pieze za „Strichel des Kuheuters“ a p i e z e n za 
„saugen“ (cycać) wot ćelatkow = snano ze s. pić zwisuje. 
— 28. P o i e a P u j e za „Kinderwiege“ drje ze serbsk. 
„puja, pujka“, štož pak je zaso z nĕmsk. Boje (hl. Grimm, 
Wtb.) wzate. — 29. P l ä m p e za „Maul“ = s. plampa; to 
pak je onomatopoieticum. — 30. S c h e r j e a S c h i r j e , 
wudmo za stare žony = hs. šerjenje. — 31. S c h u m p e l 
za „Schaukel“ = hs. ćumpjel. — 32. W a l e e mjenuja dźĕći 
jutry naprawu, hdźež je ja waleju, kotraž hra je po cyłych 
delnich a namjeznych Serbach znata. — 33. W e e c h e == s. 
wĕcha. Př i spočatku kupanskeho časa činjachu dźĕći po 
kupanju wĕchu abo wĕšk ze słomy a ćisnychu jón do 
Halštrowa (sts. Bystricy). Potom dźĕchu so na brjóh 
woblekać. Štóž bu posledni z woblekanjom hotowy, dyr-
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bješe hić zaso do wody nutř po wĕchu. — 34. W e e n e 
mjenuje hišće tón a tamny w Kupsku wĕjnu naprawu 
(„Wurfschaufel, Mulde) = hs. wĕjny łopač. — 35 Z a n k e 
za „Zinke“ za kóncy widłow; snano = hs. canka — 
36. Z e m p e r n = ds. camprowaś; tuto serbske wašnje 
maju tež hišće w Kupsku kaž w druhich hižo přenĕm-
čenych stronach D. Ł Cemper, campor snano = decem-
ern = po dźesatk khodźić, dźesatk zbĕrać. — 37 Z ü c h e 
resp. Z i e c h e za „Bettüberzug = hs. cycha. 

9. Dodawk 2. Nawječorne mjezy Serbowstwa za čas 
reformacije. 

Serbske mjezy na n a w j e č o r n e j stronje njejsu wot 
J e n č a (Čas. M. S. 1851, str 52) a po nim wot A n d r e e - a 
(Sprachgebiet d. Laus Wenden, str. 7) za čas reformacije 
(wokoło 1530) prawje postajene; wone dosahachu radny 
kruch dale k wječoru, kaž so dopokazać hodźi, a to z naj-
mjeńša w Sakskej hač k rĕcy P ó ł č n i c y (sts. Połznicy) 
a po jeje rĕčnišću hač do mĕstačka W ó t r a n a (n. Ortrand), 
wot tam nimale na nĕtčišich saksko-pruskich mjezach 
hač k rĕčcy Małej R ĕ d o r j e (Kl. Röder*) pola wsow 
Nizke j e (Nieska w Sakskej) a K r o b j e l i n a (Cröbeln w Pru-
skej), wot tam do R u k o w a (Liebenwerda) při rĕcy Čornym 
Halštrowje (sts. Bystricy) a při Čornym Halštrowje nimo 
mĕstow Wahrenbrück (w lisć. Wartenbrück, wot Nĕmcow 
załožena stróža) a Wbohowa (Übigau) na mĕsta S l iw in 
(Schlieben) a D u b n o (Dahme); z nutřka tuteje smuhi 
ležachu jenož tu a tam nĕmske wosady (kolonije) mjez 
Serbami, na př. nĕmske stróžišćo (burgwardien) Frauen-
hain a Tiefenau a S a a t h a i n (s. Zatoń ?) wokoło W i k o w a 
(Elsterwerda, štož je tež nĕmske stróžišća při serbskim 
sydlišću), dale nĕmske wosady Oppelhayn, Friedersdorf, 
Rückersdorf, Werenshayn, Arenshayn, Frankena wokoło 
D o b r y ł u g a , Bornsdorf, Waltersdorf, Wittmansdorf, Fres-
dorf, Frankendorf, Görlsdorf pola Łukowa. Zo pak serb-
ska rĕč při reformaciji hač k postajenej smuzy dosahaše, 
hodźi so stawizniscy dopokazać W P ó ł č n i c y bĕ hišće 
wokoło 1. 1700 serbska wosada (hl. Knauthe, str. 363), 
tohorunja w K r o p y n j e z Frauendorfom p. Wótrana (hl. 
Knauthe, str. 361). Po swĕdčenju l i s ć i n o w wot kn. fara-
rja Feldkamma w Rukowje (nĕtko w Erfurće ad s. Lauren-

*) Wot rĕki Rĕdorje, při kotrejž ležitej, matej swojej mjenje 
sakskej mĕsće R a d e b e r g a R a d e b u r g , t. j . hora při Rĕdorje a hród 
při Rĕdorje. 

4 
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tium) wuslĕdźenych wobstojachn w času reformacije nic 
jeno w K u p s k u (Mückenberg), ale tež w mĕstomaj W i k o -
wje (Elsterwerda) a R u k o w j e (Liebenwerda) hišće serbske 
wosady poruno nĕmskim. Hač pak je so w poslednišimaj 
po reformaciji hdy tež serbski prĕdowało, kaž w Kupsku 
hač nimale do lĕta 1750, njehodźeše so dotal wuslĕdźić. — 
Farski archiv wosadow Nizkeje a K r o b j e l i n a ma za-
jimawe visitacijske protokolle z časa reformacije, w kotrychž 
pječa tež nĕšto wo tamnišich Serbach stoji. — Druhi evan-
gelski faraŕ Otto Koehler we W ü r d e n h a y n j e dawa 
w tamnišim farskim archivje nadrobnu rozprawu wo 
swojej wosadźe z filialemi Oschatzigen (Osečk), Krobeln 
(Krobjelin*) a Koselentz (s. Kósćelc ?) a přispomina při tym, 
zo su při zastupje jeho nana jako prĕnjeho evangelskeho 
duchowneho tutych wosadow w 1. 1541 wšitcy stari wo-
bydlerjo z tutych wosadow w o t s a l ć a h n y l i a nowi 
z cuzby (ze Sakskeje a Durinskeje) přićahnyli („Die weil 
die Ältesten zu Oschatzigen und Werdenhain benogt a l l e 
hinweg und Neue von frembden eingekommen und vor-
handen sind“, . . . ) : najskerje, kaž kn. faraŕ Feldkamm sudźi, 
dokelž jim Koehler njechaše a njemóžeše serbski prĕdować 
a dokelž chcychu z dźĕla při starej wĕrje wostać. — We 
(Wysokim) L u b u š u (Hohenleipisch, w lisć. Hohenlupisch) 
z filialu D o l i n k a m i (Döllingen) pola Wikowa dyrbješe 
prĕni evangelski faraŕ hišće w serbskej rĕči prĕdować 
(přir. Burkhardt, Reformation), potajkim bĕchu susodne 
wosady D r ě z k (Dreska) — Ka low (Kahla) — P l ĕ s o w 
(Plessa) tehdy wĕsće tež hišće serbske. — Dale swĕdči 
Pirnaiski mnich Jan Lindner, kiž w 1. 1530 po Serbach 
pućowaše, we swojej rozprawje: „ D o b r i l u g k , ein reich 
felt closter cistersier ordens in der Lausnicz, hat v i l 
w e n d i s c h v o l k u m h e r “ — potajkim sydleše w 1. 1530 
hišće wjele Serbow wokoło D o b r y ł u g a . — W času refor-
macije bĕše cyła krajina wokoło Dobryługa serbska a 
wony klóšter so płodźeŕnja („Pflanzschule“) serbskeho 
duchownstwa mjenowaše. Wo Serbowstwje wokoło Ł u k o w a 
(Luckau) w času reformacije P i r n a i s k i mnich (1530) 
piše: „Luckau hat um sich viel windisch volk.“ To same 
dopokazuje wo mĕsće Łukowje samym wukaz krajneho 
bohota ze Schlick z 1. 1550 (přir. Andree, Sprachgeb. 
str. 7) a dale tež z b ĕ ž k serbskich burow w M o k r e j 

*) Srjedź Krobjelina a Ziegrama je do koła wokoło wot łuha 
wobdate , , h r o d ź i š ć o “ , tak zo móžachu w starym času jenož na čołmach 
k njemu docpĕć. Hišće w spočatku 19. lĕtstotka ležachu we tym łuzy 
nĕkotre jara wulke płone kamjenje. 
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(Ukro) a wokolnych wsach, kotrež k wječoru wot Łukowa 
leža, w 1. 1548 přećiwo krutemu knježkej Francej z Mink-
wic , kiž jich hrubje potłóčowaše (př. Čas. M. S. 1849, 
str. 47 a Merkel-Engelhardt, Beschreibung Kursachsens, 
zw. 10, str. 150). 

P ř i s p . 1. Załoženska lisćina zwjazka š e w c o w we 
Łukowje wot tamnišeje rady njedźelu Septuages. 1384 
wustajena přikazuje mjez druhim: Štóž chce do zwjazka 
zastupić, njesme s e r b s k i być ani wot žanoho prošeŕstwa, 
ale wot sprawnych nĕmskich ludźi wote wšĕch štyrjoch 
prjedownikow. 

P ř i s p . 2. Dobryług resp. Dobroług (n. Dobrilugk) 
ma swoje pomjenowanje wot rĕčki Dobry (n. Dober a 
Dobra, t. j . Talfluss, Dalelf) nĕtko nĕmski „kleine Elster“ 
mjenowaneje, je potajkim sydlišćo we ł u h u při rĕcy Dobrje. 

10. Přidawk. Njedoslĕdźene mĕstnosće mjenowane we 
wójnach Bólesława Chrobłeho z Nĕmcami (1003-1018) 

w Thietmarowej krónicy. 
Hrody Misni (Mišno, Meissen), Strale (Strĕla, Strehla) 

a Belegori resp. Belgora (Bĕła Gora, Belgern) při Łobju su 
znate; ale Thietmarowa Belgora bĕše drje na prawej 
stronje Łobja, nĕtčiša wjes Alt-Belgern (nic nĕtčiše mĕsto 
Belgern) pak je na lĕwej stronje; dale su znate mĕstnosće 
Dobrilugk (Dobroług), Ciervisti (Čeŕwišće, Zerbst) a Jarina 
(Jarin, n. Gehren k połdnju wot Łukowa), mĕstnosć na 
samych (nawječornych) mjezach Łužicy, kaž Thietmar cyle 
prawje podawa. Jenož mĕstnosći Sciciani (skepsane) a 
Liubusua su wučeni we wšelakich kónčinach Łužicow a 
Sakskeje pytali, tola su při tom z wjetsa na podobno 
klinčace mjena nĕtčišich wsow abo mĕstnosćow bóle kedź-
bowali, hač na słowa Thietmarowe same. Štož Sciciani 
nastupa, je prawe mĕstno faraŕ M. H ó r n i k wuslĕdźił a 
w „Historiji Serbskeho Naroda“ str. 49 přisp. zdźĕlił. 
Sciciani je skepsane ze „Swinjani = mĕsto Schweinitz“ 
při Čornym Halštrowje; wšako Thietmar piše, zo Bólesław 
bywaše we swojim hrodźe Sciciani p ř i r ĕ c y H a l š t r o w j e 
a zo wón kejžorowym pósłam wotmołwi: „ani přez tutón 
móst (mjenujcy nad Halštrowom) njepostupju.“ Za Liu-
busua maju wučeni nĕtčišu wjes L e b u s e srjedź mĕstow 
Sliwina (Schlieben) a Dubna (Dahme), tola lĕdma z prawom. 
Thietmar dźĕ swĕdči, zo hród Liubusua z kralowskimi 
kubłami na łužiskej hranicy ležeše; wjes Lebuse pak leži 
khĕtro zdalena wot łužiskeje hranicy a je wot njeje hišće dźensa 

4 * 
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přez šĕroku R o c h o w s k u holu dźĕlena; dale ležeše k poł-
nocy wot Liubusua mĕstnosć Grodisti (== Groźišćo n Sonnen-
walde); k połnocy wot L e b u s e pak so dźensa žana tajka 
mĕstnosć njenamaka. Dale podawa Thietmar (Chronicon 
p. 179) wo brónjenju kejžora Hendricha před nadpadom 
na Lubuš ze strony Bólesława w 1. 1012 tole: Affuit mox 
expeditionis indictae statuta dies, id est VIII. Kal. Augusti; 
iuxta locum, qui dicitur Z c r i b e n z , convenimus et sic 
rursum usque prope Belegori ascendimus. Mĕstnosć Zcribenc, 
hdźež Hendrich wójsko hromadźeše, je serbski Č e ŕ w j e n c 
abo Č e ŕ w j e n i c a , nĕtčiša wjes Schirmenitz na lĕwej stronje 
Łobja niže S t r ĕ l e blizko sakskich mjezow; potom pře-
kroči wójsko Łobjo blizko Bĕ łe je Gory, kaž hižo tež raz 
prjedy, a ćehnješe dale a wobtwjerdźowaše spĕšnje hród 
Liubusua; tuž tutón hród tak daloko wot Łobja być nje-
móžeše, a wšako Thietmar sam praji, zo ,,prope Albim“ 
ležeše. Lebuse pak je daloko wot Łobja a to runje k ranju 
wot S w i n j a n , a tola bĕše sebi Bólesław cyły kraj hač do 
Čorneho Halštrowa podćisnył, potajkim wĕsće tež wjes 
L e b u s e . Hród Liubusua pak dyrbješe bliže k Łobju a 
hišće bliže k Halštrowej a nic jara daloko wot Bĕłeje 
Góry, Strĕle a Mišna ležeć: to wšo pokazuje na to, zo 
mamy hród Liubusua w nĕtčišej wulkej hornčeŕskej wsy 
H o h e n l e i p i s c h blizko Halštrowa k połnocy wot Wikowa 
pytać. Jeje cyłe połoženje hižo na to pokazuje. Wona 
leži woprawdźe na łužiskej hranicy, k tomu leži wona na 
wysokej dołhej hórcy, Lebuse pak při hórcy w runinje; 
hižo tohodla dosta wona pozdźišo přidawnik „ W y s o k a 
(Hohen-)“ k rozdźĕlej wot wsy Kleinleipisch p. Kupska; 
w najstaršich lisćinach z 1. 1210 mjenuje so Hohenleipisch 
hišće L u b s c h a hakle w pozdźišich L e i p s c h , L e i p i s c h 
a skónčnje H o h e n l e i p i s c h . Tak so nĕtko tež runa, zo 
k połnocy wot Lubuša villa Grodisti ležeše; to je nĕtčiše 
mĕstačko Sonnenwalde, kotrež serbski hišće dźensa „Gro-
źišćo“ rĕka. Hród w Lubušu bĕše Hendrich, kaž Thietmar 
Merseburski powĕda, hakle w 1. 1011 w času pokoja na-
twarił resp. wobtwjerdźił a wobsadku do njeho połožił, 
kotruž potom Bólesławowi wojownicy w awgusće 1012 
přewinychu. K tomu čitamy pola Thietmara dale: „K poł-
nocy wot hroda (w Lubušu) je hišće jene mĕsto, jenož 
přez doł wot njeho dźĕlene, kiž ma 12 wrotow.“ Woprawdźe 
bĕchu tam, kaž Rukowska krónika swĕdči, w starym 
času hišće rozpadanki wulkeje wĕže, a ludźo w Lubušu 
wĕdźa hišće mĕstno pokazować, hdźež je wona stała, a 
mjenuja jo „Schlossberg“. Tam je, kaž mi powĕdachu, 
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mĕsto „Loben“ abo „Lomen“ stało, kiž je so raz zapadło; 
a tam so nĕtko ludźom lutki („Lobenhirtchen“) pokazuja, 
kiž tam w nocy wokoło skakaju a na trubje trubja 
(„tuten“). Dale mjenuja tam jenu hórku „Pfaffenberg“ a 
„Klosterberg“, wĕzo tohodla, dokelž wobĕ klóštrej w Dobry-
ługu słušeštej. Zo mĕjachu „fratres in Dobirlug“ wob-
sedźenstwa w Lubušu (Hohenleipisch), wobswĕdča lisćina 
„acta in villa Wardenbrucke 1210 XV. Kal. Jan.“, w kotrejž 
Konrad II. z Wettina (1190—1210) wot njeho sobu za-
łoženemu klóštrej dari „in villa nostrae proprietatis, quae 
dicitur Lubsch, XVI mansos, . . . . testes: Wernerus de 
Satem“ (t. j . Saathain p. Wikowa) . . . . Skónčnje tež tale 
mi zdźĕlena powĕsć za wažnosć tutoho Lubuša w starym 
času swĕdči: W 1. 1883 namakachu w blizkosći Lubuša 
(Hohenleipisch) při ryću pĕska w tamnišej kralowskej holi 
třo dźĕłaćerjo wulku popjelnicu a we njej: rozłamanu 
złotu krónu, złote naručniki a pjeršćenje a mału złotu 
piłku. Tutu namakanku su dźĕłaćerjo tamnišemu wyššemu 
hajnikej wotedali. 

II. K a l a w s k i w o k r j e s . 
K a l a w s k i kaž tež L u b i n s k i wokrjes bĕštej srjedź 

18. lĕtstotka hišće nimale cyle serbskaj, hdyž tež so hižo 
w tej a druhej cyrkwi pak nic wjacy porjadne pak z cyła 
žane serbske Bože słužby njewotmĕwachu. To wobswĕd-
čuje mjez druhimi wosebje nĕmski pućowaŕski spisowaćel 
S c h m i d t we swojim 1789 we Wittenbergu ćišćanym spisu: 
B r i e f e ü b e r d ie N i e d e r l a u s i t z , hdyž na str. 54 praji: 
„Ja khwatach do L u b n j o w s k e h o knjejstwa (Herrschaft 
Lübbenau), njewopytawši cy le s e r b s k i K a l a w s k i wo-
krjes a jeho špatne hłowne mĕsto z 200 wobydlenjemi;“ 
a dale na str. 72: „Nĕtko wjedu Was do najnjezdźĕłani-
šeho, najpĕsačnišeho a najnjeluboznišeho wokrjesa Delnjeje 
Łužicy, do L u b i n s k e h o abo Křiwosprjewjanskeho (Krum-
spreeischen) a ja Wam radźu, zo njebyšće tam božedla 
wulĕty na kraj činili, jeli njechaće při kóždej kročeli za-
čuwać, zo sće w tej krajinje, kotraž je Wam tak husto 
jako s e r b s k a Tartarija („Tartarei“) předstajowana. Wo 
L u b n j o w j e (Lübbenau, Kal. wokr.) powĕda tutón Schmidt: 
Dla zafarowanych serbskich wsow mĕwa so kóždu njedźelu 
tež prĕdowanje w tutej n j e w u d o k o n j a n e j (!) rĕči. 

M e r c k e l w 9. zw. swojeje „Erdbeschreibung von 
Chursachsen“ přispomina pola K a l a w y : Dokelž su wo-
bydlerjo zwjetša Serbja, słyšimy tu hišće wjele s e r b s k i 
rečeć! 



54 Dr. Ernst Muka: 

Wo T e l t o w s k i m wokrjeku, kiž z dźĕla z Lubinskim 
mjezuje, swĕdči B ö c k h we swojej knizy : Der Deutschen 
Volkszahl und Sprachgebiet. Berlin 1869: W T e l t o w -
sk im wokrjesu je před 3 lĕtstotkami hišće 10 wsow po-
znamjenjenych (hdźe to ?), zo su serbske. 

1. Kalawska wosada. 
Mĕsto K a l a w a (Kalau) mĕješe kaž wšitke mĕsta po 

Delnjej Łužicy z najmjeńša dwĕ cyrkwi, mjenujcy n ĕ m s k u 
za nĕmskich mĕšćanow a zastojnikow a s e r b s k u za serb-
skich rólnikow a dźĕłaćerjow w mĕsće a za serbskich wo-
bydleri zafarowanych wsow. Serbske Bože słužby su 
w serbskej cyrkwi na kóncu 18. abo w spočatku 19. lĕt-
stotka přestałe. 

Serbstwo Kalawskeje wosady nastupace powĕsće* wu-
slĕdźich dotal jenož w starej Kalawskej krónicy z 18. lĕt-
stotka z napisom: C h r o n i k e d e r C r e y s s - S t a d t C a l a u 
von Joh. Christ. E d l e r v o n S c h m i d t . Lübben 1758 
(z nadrobnej a wulcy zajimawej khartu cyłeho wokrjesa). 
Na str. 59 wón piše: „Tohodla tež tudy w mĕsće Kalawje 
nĕmskej nimale prĕki napřećiwo s e r b s k a cyrkej leži, Bože 
słužby so tež tohodla hišće dźensa (noch bis dato) w tajkej 
(t. j . serbskej) rĕči wotmĕwaju a pokračuja (gehalten und 
fortgesetzet)“ a skónča: „die heilige Communion (wird) 
aber in der Stadt Calau von beiden Gemeinden in der 
Deutschen Kirche (potajkim nĕmski) gehalten.“ — D a l e 
str. 97 : Man muss sich bemühen, wegen des w e n d i s c h e n 
Gottesdienstes in denen wendischen Kirchen allhier (t. j . 
w Kalawje) und wegen B r o n k e (s. B r o n k o w y , k połdnju 
wot Kalawy) Prediger und Schulkollegen zu erlangen, die 
zugleich der w e n d i s c h e n Sprache kundig sind.“ A str. 
123 sl. wón wo Serbach khwali: Ja sym hižo wo dobrych 
nałohach a darach a wašnjach („v. guten Genie oder 
Naturell und Temperament“) Delnjołužičanow (Delnich 
Serbow) jednał a pokazał, kak so wosebje naši Serbja, 
dokelž njejsu tak zahejčkani a dokelž su na jednoru žiwnosć 
a ćežke dźĕło zwučeni, před druhimi za wojeŕstwo a jeho 
ćežoty derje hodźa a zo so pola nich bojeć njetrjebamy, 
zo bychu wot wojakow ćekli. 

Dale Schmidtowa krónika podawa zapis duchownych 
a wučerjow w Kalawje, kiž ma so takle: 

P l e b a n i : 1. Siegfried a. 1285 — 2. Cunze nobilis de 
Radestock a. 1377 — 3. Tammo de Buckensdorff (Buxdorff) 

* K tomu přir . : Krótke powĕsće w knizy: Andree, Sprachgebiet, 
str. 10. 
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a. 1413 — 4. Augustinus — 5. Caspar Kupferschmidt a. 
1520 — 6. Joh. Bredno a. 1530. 

Po přijeću reformacije bĕchu tam tući fararjo, kapła-
nojo, rektorjo, kantorjo a auditorjo (§ 14, str. 65 sll.): 

a) P a s t o r e s p r i m a r i i : 1. 1532 M. Christian 
Gruno; 2. 1565 M. Johannes Agricola Sprembergensis; 
3. 1577 M. Abraham Kummer; 4. 1600 M. Adam Bocatius; 
5. 1602 Christian Neander; 6. a 7. Daniel Korn a Jaco-
bus Churisius Caloviensis; 8 1637 Johann Krüger Wer-
benensis; 9. 1640 Georgius Libaeus Caloviensis; 10. 1644 
Christian Knittel Caloviensis; 11. 1677 Doctor David 
Andreas Teuerlein Altenburgiensis Senior; 12. 1728 Chri-
stian Teuerlein Caloviensis, filius. 

b) D i a c o n i : 1. Martin Handrovius, 2. Caspar Copi-
sius, 3. Caspar Barthschius, 4. Johann Hendler, 5. 1640 
Nicolaus Lehmann, 6. Gottfried Churisius, filius Pastoris 
primarii; pozdźišo faraŕ w Załgosću; 7. 1682 Joachim 
Schmidius, prjedy rector a subdiaconus † 1714 82 lĕt 
stary, bĕ jara pobožny a ćichi muž; 8. 1714 Benjamin 
Roscius, Lasoviâ Cotbusianus, jeho nan bĕ faraŕ we Łazu 
pola Wĕtošowa; 9. 1723 Christoph Wintzer Lubenaviensis 
Lusat., 10. 1741 Dav. Polycarpus Drabitius Calov. Lus., 
bĕ w spočatku cantor, potom rector a subdiaconus; jedyn 
z jeho synow bu z fararjom w Skjarbošcu. 

c) R e c t o r e s et s u b d i a c o n i : Wuzbĕhnu ze Schmidto-
weho zapiska jenož dweju najwažnišeju, kotrajž bĕštaj bjez 
dwĕla Serbaj: 2. Christian Sutorius z kónca 16. lĕtstotka: 
wón bu pozdźišo faraŕ w Kałkojcach p. Kalawy. — 12. 
1682 Benjamin R o s c i u s , bu pozdźišo diaconus. Jeho syn 
Jurij Gottfried R o s c i u s bĕ najprjedy faraŕ w D r ĕ n o w j e 
(„Drehnau“) a potom wyšši faraŕ we Wĕtošowje; jeho 
wnuk pak bĕ 1758 pastor substitutus w Lutolu (Lubinski 
wokr.) 

d) C a n t o r e s : 1. Jan K r y g a ŕ , pozdźišo faraŕ w Zmĕ-
šowje (Messo), Ogrozynje (Kal. w.) a Skjarbošcu. — 2. Han-
drij L i s c o v i u s , pozdźišo faraŕ w Ke elu (Münchehofe). 
— 3. 1663 Martin K r y g a ŕ , pozdźišo faraŕ w Slopišćach. 
— 4. 1681 Handrij K r y g a ŕ , potom faraŕ w Rĕdorju 
(Reddern, Kr. Kalau). — 5. 1724 Jan Gottlob P r a e t o r i u s , 
potom faraŕ w Rĕdorju. 

e) A u d i t o r e s s c h o l a e : 1. 1732 Daniel R u h l a n d 
z Třupca, pozdźišo diakonus w Starej Darbnej, faraŕ w Rĕ-
dorju a skónčnje w Slopišćach. — 2. 1745 B o g i u s , pozdźi-
šo faraŕ w Syjku (Graustein, Kr. Spremberg). 
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2. Zasłomjeńska wosada. 
Tuta wosada ma maćeŕnu cyrkej w Z a s ł o m j e n j u 

(n. Sassleben, w lisć. Sarsleben) a filialu resp. kapału 
w R u d n e j (Reuden). 

W farskim archivje namakach nadrobne powĕsće, kak 
je so tu ze s e r b s k e j Božej słužbu mĕło a hdy je so za-
hnała Jako duchowni su tam zapisani: 1. Gottlieb Aug. 
B u r s c h e r 1749 — 75; 2. Jan Khristian T r a u t v e t t e r , 1776 
— 92, 3. Jan Khrystof D r u s c h k e (Družk?) 1793–1817 ; 4. 
Khrystof B u d i c h sen. 1818—1858; 5. Khrystof Theodor 
B u d i c h jun. 1859—1883. Wot nich je faraŕ B u r s c h e r 
sćĕhujcy porjad Božich słužbow zapisał, kajkiž so pod jeho 
pastyŕstwom mĕwaše: 

1. W c y r k w i t u d y (t. j . w Z a s ł o m j e n j u ) ma so 
wotmĕć: 
a) prĕdowanje w kóždu njedźelu a w kóždy swjaty 

dźeń s e r b s k i a nĕmski dopołdnja, z wuwzaćom 3. njedźele 
(w mĕsaću) a 3. sw. dnja (w róčnych časach): tehdy jenož 
nĕmski; w Božu nóc jenož s e r b s k i wječor w 6 hodź. 

b) na prĕnich swjatych a na pokutnych dnjach tež 
popołdnju, ale jenož nĕmski. 

c) póstne prĕdowanja su po prawym jenož nĕmske 
byłe; ja pak sym k lĕpšemu S e r b o w tež serbske porno 
nĕmskim zawjedł; póstne plećency (Fastenbrezeln) so 
dźĕćom wudźĕleju. 

2. w c y r k w i w R u d n e j : 
a) kóždu 3. njedźelu a 3. swjaty dźeń serbski a nĕmski, 

tohorunja k e r m u š u (Kirchmess); 
b) tohorunja dwĕ póstnej prĕdowani, kaž tudy (w Za-

słomjenju). 
W 1. 1793 pak piše nowy faraŕ D r u s c h k e : Dokelž 

stej mojej prjedownikaj („antecessores“) Burscher a Traut-
vetter swój cyrkwinski porjad tu zapisany mĕłoj, zapisuju 
nĕtko 1793 j a : 

1. zo je při nastupjenju mojeho zastojnstwa serbske 
prĕdowanje tu (w Zasłomjenju) a w Rudnej přestało; 2. zo 
su so nowe delnjołužiske (nĕmske) spĕwaŕske zawjedłe; 
3. zo je so mĕsto privatneje spowjedźe powšitkowna 
(wšĕdna) spowjedź zawjedła. A tute 3 přemĕnjenja su so 
bjez přećiwjenja (ohne widerspruch) sčiniłe, štož chce pola 
S e r b o w wjele rĕkać. 

Potajkim bĕše tehdy hišće wosada s e r b s k a , ale faraŕ 
Druschke ji serbske prĕdowanja a serbske Bože słužby 
zapowĕ. Serbstwo pak je so tam hišće dołho dźeržało, 
tak zo tam w 1. 1884 hišče dweju stareju mužow (dźĕdow) 
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nadeńdźech, kotrejž bĕštaj za młode lĕta serbski powĕdałoj 
a serbski hišće rozumještaj. Mužojo tam hišće z dźĕla 
w dołhich módropłatowych kabatach khodźachu, žónska 
drasta pak bĕ moderna (wšĕdna). Nĕmski ludźo hišće po 
delnjoserbskim wašnju wurjekowachu, na př.: ’eissen = 
heissen; hamtmann = Amtmann. 

3. Gólinska wosada. 
G ó l i n (Gahlen) bĕše prjedy filiala wot Kałkojc, nĕtko 

pak je filiala wot Hogrozyny. 
Bĕštaj tu lĕta 1887 hišće 80 lĕt stary muž Njeckaŕ a 80 lĕt 

stara žona Trapina, kotrejž hišće serbski móžeštaj. W spo-
čatku 19. lĕtstotka rĕčachu tu nimale wšitcy hišće serbski; 
671ĕtna žona powĕdaše, zo je so do Gólina 18 lĕt stara 
ženiła a zo stej tehdy jeje přichodnej staršej jenož serbski 
mjez sobu rĕčałoj. Prĕdowało je so tehdy hižo wjacy 
nĕmski hač serbski. Serbska drasta je zašła a nětčiša 
němska je jara hrozna. 

4. Wosada Tłuko z Bžeźom. 
Hdy je serbska Boža słužba w cyrkwjach w T ł u k o m j u 

(Schönfeld), štož je rjana wulka wjes, a filialnej cyrkwi 
w Bžeźi (Seese) so wotstroniła,* njeje ani w nadrobnych 
stawiznach tuteje wosady (Specialgeschichte der Kirche zu 
Schönfeld v. W. Patrunky, Pastor zu Schönfeld und Seese. 
Lübben 1833) spomnjene. Ze zapisa tych 18 fararjow, 
kiž bĕchu w Tłukomju hač do 1. 1833, hodźi so jenož to 
z wĕsta wučitać, zo 17. faraŕ Petri (wot 1808—26) wjacy 
serbski mohł a prĕdował njeje, dokelž bĕ z Groźišća 
(Sonnenwalde) rodźeny a prjedy toho z wučerjom na semi-
nariju we Łukowje był. 14. faraŕ Jan Daniel F a b r i c i u s 
(1756–67) je pak wĕsće serbski mohł a tohodla drje tež 
w Tłukomju serbski prĕdował, dokelž bu 1767 do Stareje 
Darbny za fararja powołany a tam porjadnje serbski 
prĕdowaše. Tež 15. faraŕ Michał Kopš (1767—78) je 
najskerje hišće Serb był, na čož hižo jeho serbske mjeno 
pokazuje a dokelž bĕše prjedy subdiakon w Lubnjowje, 
kiž dyrbješe tehdy hišće serbski móc. Po powĕsći kn. Pri-
canskeho far. Paw. B r o n i š a z 1. 1871 přesta hakle 16. 
faraŕ Jan Daniel G r a u p n e r z K h o ć e b u z a (1779—1807) 
wokoło 1. 1795 ze serbskim prĕdowanjom; wón najskerje 

* Tež wot wosadnych so nichtó na žanu staru powĕsć wo serb-
skich kemšach a jich wotstronjenju lĕta 1887 dopomnić njemóžeśe. 
Wokoło lĕta 1860 khodźachu mužscy hišće w dołhich módrych kaba-
tach kemši. 
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jako rodźeny mĕšćan z Khoćebuza tak prawje serbski 
njemóžeše a tuž radšo serbske Bože słužby wotstroni. 

Zapis Tłuko skich fararjow: 1. Ambroz Lubolc 1522; 2. 
Klimant Krygaŕ; 3. Jan Nikolaj; 4. Kito Krygaŕ; 5. Dietrich 
Lehman (Lenik) 1640-42; 6. 1642—48 vacat; 7. Jan Młynik (Müller) 
1649—56; prjedy faraŕ w Kemjelu (Münchehofe) p. Storkowa; 8. Jan 
Korn jun. z Kałkojc 1656—58, potom faraŕ w Popojcach, potajkim 
Serb; 9. Kito Roscins z Lutola 1659; 10. Abraham Klaudius z Wĕto-
šowa 1660—65, potom kapłan w Lubnjowje; 11. Valentin Ermel 
z Kalawy 1665 — 1723, tu 58 lĕt z fararjom; 12. Siegismund Ermel syn, 
wot 1708 nanowy substitut, 1723—30; 13. M. Fr. Daniel Fabricius ze 
Zł. Komorowa 1730—56; 14. Jan Daniel Fabricius syn 1756 — 67, 
potom faraŕ w St. Darbnje; 15. Michał Kopš 1767—78; 16. Jan Daniel 
Graupner z Khoćebuza 1779—1807; 17. Karl Gottfr. Ernst Petri 
z Groźišća 1808-26, wot 1801—8 w Rĕdorju (Reddern), wot 1826 we 
Wjesniku (Wessnig) p. Torgawy; 18. W. Patrunky wot 1826, prjedy 
1818—26 rektor w Lubnjowje . . . . 19. Batow. 

5. Lubicańska wosada. 
L u b ń (Gross-Lübbenau) je filiala wot Lubnjowa; serb-

ske prĕdowanje je tu w spočatku 19. lĕtstotka zahnał faraŕ 
H e l l w i g (1786—1816), hl. Čas. M. S. 1853/54 str. 105. 

Hišće dźensa (1887) tam wokoło 5—6 starych ludźi 
serbski rĕči. Žónska drasta je hišće serbska pola młodych 
a starych kaž w Błótach; tola njerozumja so wjacy tak 
přistojnje a pyšnje trojić; jich lapy (t. j . rubiška) su z wjetša 
jenobarbne a z płata. 

P ř i s p . W cyrkwi we W ó l š o w c a c h (Bischdorf), Kał-
kojskej filiali namakach w sakskej agendźe 1. 1718 w při-
dawku nĕkotre delnjoserbske próstwy zapisane. 

6. Stobricańska wosada. 
Do wosady słušeju wsy: 1. S t o b r i c e (Stoebritz) při 

Wódricy (Wudritz), přitoku Sprewje — 2. R o g o z n o (Will-
mersdorf) — 3. D ł u ž a n k i (Stossdorf) we Łukowskim 
wokrjesu — 4. Ž e l n o j c e (Hindenberg). 

Po swĕdčenju zapiska w starych knihach farskeho 
archiva bu tu hač do lĕta 1702 serbski prĕdowane a khowa 
so w archivje tež hišće znata stara horn jo - se rbska agenda 
z 1. 1696 (w Budyšinje ćišćana): Die ev. Kirchen-Agenda. 
Auf sonderbare Verordnung der Gesammten Stände des 
Markgrafentums Oberlausitz in die w e n d i s c h e Sprache 
übersetzt. W přidawku ma tutón exemplar r u k o p i s n e 
nĕmske a d e l n j o s e r b s k e modlitwy a liturgiske hrona. 
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Wašnja ludźi su tu hišće serbske a serbska drasta je 
hakle před 25 lĕtami so cyle zhubiła. Stari ludźo so 
hišće na nju dopominaju a ju tež hišće khowaju. Mužojo 
mĕjachu dołhi hač přez kolena dosahacy samotkany módry 
kabat z krótkej taillu, w kotrymž kemši khodźachu, a 
dołhi kulojty česak we włosach zady na hłowje. — Žony 
khodźachu w kožanych toflach ke mši, z nahej hłowu; starše 
žony mějachu při spowjedźi a Božim blidu wokoło šije 
šĕroku zhibkowanu čornu krjuzu (krózu), kotraž tył a 
ramjenja přikrywaše a na hłowje wuzko přilĕhowacu čornu 
kapu (hawbu). 

Před 25 lĕtami młodźi pacholjo a młode holiča srjedź 
póstnic a jutrow na wsy njedźelu popołdnju passionske 
kĕrluše spĕwachu. K jutram so jutrowne jejka moluja a 
z nimi dźĕći waleju po walkach („waleien“); walki su tu 
třiróžkate jamki; štóž ze swojim jejkom jejko druheho 
trjechi, dostanje wustajeny dobytk. Ju t ry sebi kmóćata 
ke kmótřom po dary khodźa (naš „zeleny štwórtk“) a do-
stawaju nĕkajki šat abo rubišćo abo šórcuch abo spĕwaŕ-
ske. Při poslednim zelenym štwórtku hdyž w 14. lĕće na 
paćerje khodźa, dostawaju posledni kmótřinski dar a 
wzdawaju tehdy swojim kmótšom w derje zestajanej rĕči 
dźak za wšu dotal wopokazanu lubosć a dobrotu. Př i 
kwasach dostawaju nic jenož braška (družba), ale tež faraŕ 
a wučeŕ wot njewjesty pisane rubišćo, kotrež ma při wĕro-
wanskej rĕči na wołtarju ležeć. Braška dźerži to rubišćo 
w rucy, hdyž na kwas prosy, abo wokoło rukawa wot nje-
wjesty jemu zwjazane. — P ó s t n i c y młodźi hólcy za-
babjeni a halekajo z hudźbu po wsy ćahaju nawjedowani 
wot jenoho, kiž hnojowe widły njese, na tute widły woni 
dostate dary kaž połč, kołbasy adt. tykaju, potom su 
w korčmje zabawne reje z hosćinu. — Na J a n a wija 
młode holcy w kóždym domje wĕnc z pólnych kwĕtkow. 
J u t r o w n i č k u čerpaju jutrownu wodu a pokrjepjuja 
so z njej. H o d o w n i č k u wobwjazuja sadowe štomy 
z powrjestłami, zo bychu w přichodnym lĕće prawje wjele 
sadu mĕłe. — Róža, zymny woheń, krej so wot mudrych 
starych žonow zarjekuje a zaduwa („wegpusten“). — 
Z dobom, hdyž štó wumrje, so we jstwje časnik zastaji a 
hladadło (špihel) so ze zawĕškom zapowĕsnje, zo nichtó 
morweho we nim widźał njeby. 

Stobricańscy fararjo: 1. Koleckwitz 1579; 2. Matej Fuhrmann 
1600; 3. Jozef Zimmermann † 1629; 4. Jan Fuhrmann † 1632; 
5. Martin Schimmler 1634—37; 6. Peter Andreas 1638–43; 7. 
Dietrich Lehmann (Lenik) 1644—57; 8. Kaspar Krüger z Eckarts-
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berga w Thüringskej 1658–60; 9. Khrystian Koch 1661—1703 † jako 
emeritus 94 lĕt stary; 10. Jan Jurij Knĕžk (Kneschke) 1703 — 14; 11. 
Gottlob Redlich 1714–61, bu jako 771ĕtny starc wot austriskich 
wojakow zabity; 12. Jan Blasius z Gór p. Khoćebuza 1763—82, jara 
wučeny a wobhonity muž, wumrĕ w cyrkwi w Tar em při wudźĕlenju 
Božeho blida na přizajeće; 13. Christian Friedrich Groschke z Wĕto-
šowa 1783–1836; 14. Wilh. Pallmann z Grodka, 1836–70; 15. K. L. 
Oberhein z Landsberga 1870—71; 16. zaso Wilh. Pallmann 1872–80, 
† 22. I. 80; 17. K. W. Aug. Backhaus 1880–83; 18. Dr. Heinrich 
Müller z Bergena na Rujanje wot 1887. 

Serbske swójbne mjena w Stobricańskej wosadźe: Groer 
(z Gregor skeps.), Lucke (= Lukas), Lott, Jordan, Markus, Schorten 
(= Wšorad), Kloas (= Nicolaus), Paetsch, Giersch, Kuhle, Drusch, 
Hames, Hanke, Jurisch, Zulik, Glaeschick, Bierlg, Hackal, Hackmatz, 
Borries, Mürsching. 

Ležownostne mjena ze Stobric: Hugk, Lug, Haunte, Cingel, 
Schwuweg, Calenze. 

7. Tarpjańska wosada. 
Cyrkwinska wjes T a r e (Terpt) słuša do K a l a w s k e h o 

wokrjesa, zafarowane pak je do njeje šĕsć wsow Łukow-
skeho wokrjesa: 1. D u b i n (Duben) — 2. Kud eń (Kaden) 
— 3. N iwica (Niewitz) — 4. R a d y ń (Gross-Radden) — 
5. R a d y ń c (Klein-Radden) — 6. R u d o w (Alteno). 

Serbske Bože słužby su tu w lĕóe 1817 přestałe, 
serbska rĕč pak je wokoło lĕta 1850 wuhasła, wašnja 
ludu su hišće wšitke serbske a serbska drasta so tu tež 
hišće z dźĕla nosy, wosebje póstnicy a swjatki přikhadźeju 
žony ke mši a rejuja źowća w korčmje w s e r b s k e j drasće. 
Swjatki maju pacholjo wujĕchowanja z kónimi (nĕmski: 
das „Sto l lenre i ten“) , źowća a tež pacholjo maju tu 
w zymje hišće swoju přazu a spĕwaju melancholiske 
ludowe spĕwy (hłosy serbske — słowa nĕmske), ludźo 
tu hišće wšón swój płat sami tkaju a tohodla wjele lena 
syja. Wašnja při pohrjebach su serbske, wotmĕwa so 
pusty wječor, holiča z přazy ćahnu před kašćom spĕwajo 
kĕrluše na pohrjebnišćo, tež maju tu hišće jutrowne 
spĕwanja wot jutrowneje soboty wječora hač do jutrow-
nički ranja. 

Fararjo Tarpjańskeje wosady: 1. Andreas Rubinus hač do 
Michała 1626. 2. Khrystof Reichninus hač do 1. 1628. 3. Jacobus 
Barthius. 4. Martin Rüdinger 1640. 5. Johannes Cusacus (Kósak) 
1640—54; tón ze swojim knjejstwom w Tar em so zwadźiwši, wo-
pušći hnydom swoje mĕsto a bĕ pozdźišo z fararjom w Syńeńcach. 
6. Donatus Schöppius 1654—67. 7. Petrus Sutorius 1667—72; za-
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poča tu cyrkwinske knihi wjesć. 8. Paulus C h o i n a n u s 1673 hač do 
Michała 1684. 9. Samuel B r e s s l e r (prjedy w Brylandźe) 1685–1716 
(† 1723). 10. Joh. Gotthelf Bres s l e r (prjedawšeho syn) 1717–23 jako 
substitut swojeho nana a 1723–52 jako faraŕ. 11. Joh. Andr. F ickold 
1752—55. 12. Joh. Christoph Z u c h o l d t z Noweje Niwy (Neu-Zauche) 
1755–98; wón bu poprawom lĕta 1755 hakle jako substitutus postajeny 
a při jeho postajenju mĕješe Dubrawski faraŕ Büt tner wot Lubinskeho 
konsistorija poručnosć, na jeho se rbske prĕdowanje posłuchać, t. j . pru-
hować, kak abo hač derje serbski prĕduje; tutón fakt tež wobswĕdča 
zapis w knizy cyrkwinskeje pokładnicy (»Kirchenrechnungsbuch«) k lĕtu 
1755 čo. 44: »1 Thaler Herr B ü t t n e r aus Krugau vor Anhörung des 
wendischen Gottesdienstes.« Suchołt bĕ 44 lĕt w zastojnstwje a wumrĕ 
85 lĕt stary tam 11. nov. 1811. 13. Wilhelm M e i s s n e r 1798—1834. 
Za čas jeho dušowpastyŕstwa hakle přestachu wokoło lĕta 1815 (1817) 
serbske Bože słužby w Tarpjańskej cyrkwi do cyła a na wšĕ časy. 

Swó jbne mjena : 1. w Tar em: Kauna. Spreewitz. Quatschick. 
Sonk. Kloas. Knieschke. Zeng. Pöschke. Raschke. Hanuschke. Jürroch. 
Kuhla. Thoran. Maschen. Noack. Roggan. Domel. Kochan. Pötsch. 
Hälmigk. Gola. Schötzig. Zernack. Kruta. Boche. Kosch. Kalz. Kieschke. 
— 2. w Dub in j e : Bando. Krause. Dommaschke. Kloas. Kunja. Borsch. 
Julnig. BuIIan. Kockro. Wehlisch. Broddack. Poeschke. Poetsch. Brogar. 
Klaune. Noack. Jurisch. Kiebuth. — 3. w Kud enju: Zschitschick. 
Schuppan. Schiepan. Mehlan. Nubel. Mrose. Paeth. Mirschingk. Riewan. 
Paulick. Roggan. Mescha. Guttke. Barran. Schotker. Mudria. Hannuschke. 
Klischa. Hampusch. Zernack. Poeschke. Woizan. Brodack. Bogardt. — 
4. w Niwice : Lieske. Klauk. Poeschla. Dommaschk. Bogenes. Bielack. 
Kalz. Klaunia. Knieschke. Bruck. Kockro. Mudrio. Rieck. Wulschke. 
Schuppan. Ploesa. Bielo. Spreewitz. Kniep. Drogenz. Bullan. Truda. 
Drenker. Quanter. Schwatke. Burisch. Kutsch. Klandt. Werchno. Bransky. 
Knobbe. Knoppan. Dommeng. Ziminchen. Botto. Lieschke. Roske. 
Mrose. Deland. Schrock. Tillchen. Tillich. Berling. Puppatz. Lehnick. 
Jurk. Lubass. Jenz. Duschke. Magolz. Ziero. Borch. Wergula. Noack. 
Mileta. Gunschra. Lubosch. Pieska. Jakobza. Renning. Skrinz. Bulli. 
Handta. Sikora. Roick. Hoatinck. Krall. Gittich. Zschiesche. Woizan. 
Melke. Droisch. Skole. Wetlo. Hurban. Trunsch. Teps. Zach. Zägel. 
Matuschka. Jähring. Berasch. Kaser. Wehlan. 

L e ž o w n o s t n e m j e n a : a) w Dubin je : mjena polow: Prae-
senken. Hoinne. Raschinge. Ukschütza. Dalschen. Wischangen. Schmallen. 
Krotzitzen. — b) w N i w i c e : Kympan. Bagan. Wuhinka. Schorrawinna. 
Die Tarno. Die Krotze. Die Hoina. Die Waha. Die Ukannga. Die 
Udoyka. Sagrodka. Die Wutzke. Die Marocka. Die Krotzitza. Die 
Hugwe. Die Wuschken. Auf Do (= doł). Die Rossige. Schäge. Schmenk. 
Paaste ( = pastwa). — c) w Kud enju: w tak mjenowanej starej 
wsy: Rubbenschke. Praesanke. Nohenke. Sappaster. Klein-Kalz. Gross-
Kalz. Mittel-Kalz Maesen. Jorrwinne. — Potom dale: Naddla. Sackrodde. 
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Jilloch. Schottese. Sanke. Zillische. Schmenga. Schuschwina (lĕs). Kim-
pan. Riepnischen. Sappodde. Puddobbe. Buckesde. Sannakabble. Welle-
Wutscha. Ogriohe. Sackepantsche. Boggeske. Wutscha-Küthe. 

8. Dodawk 1. Komorowska wosada. 
(Hl. Statistika łuž. Serbow str. 6 sll.) 

K stawiznam Komorowskeje serbskeje cyrkwje a 
wosady sym po lĕće 1886 wšelake dopjelnjenki nadešoł, 
kotrež chcu tu podać. — Nĕmske pomjenowanje mĕsta 
Senftenberg je skepsane ze „Sumpfenburg“ t. j . Burg im 
Sumpfe. 

V i s i t a c i j s k e p r o t o k o l l e K o m o r o w s k e j e wosady . 
Zakhowałe su so najstarše protokolle cyrkwinskich 

visitacijow lĕt 1539, 1540 a 1555. 
1. Z prĕnjeho protokolla lĕta 1539: Komorowska 

mĕšćanska rada ma stajnje za s e r b s k e h o kapłana dobreho 
jĕzdneho konja dźeržeć, zo by mohł na wsy a wosebje do 
Čornogózdźanskeje a Žarnowskeje filiale jĕchać. — Komo-
rowscy duchowni maju serbskeje rěče mócni być. 

2. Z druheho protokolla z 29. wulk. róžka 1540: 
Serbam ma so w jich w o s e b i t y m Božim domje prĕdo-
wanje s e r b s k i dźeržeć a Boža wječeŕ w jich rĕči wu-
dźĕleć. 

3. Z protokolla generalneje visitacije lěta 1555 
(31. meje): a) Komorowski faraŕ dostawa jako adjunkt 
superintendenty we Wjelkim Woseku (Grossenhain) dohlad 
nad serbskimi farami w Grabinje (Finsterwalde), Głupsku 
(Bockwitz), Kupsku (Mückenberg), Butynju (Betten), Naźe-
jecach (Nehsdorf), Łutach (Lauta) a Klĕśišćach (Klettwitz), 
zo „bychu so Serbam w jich cyrkwjach prĕdowanja, 
spĕwanja a sakramenty w serbskej rĕči po Božim słowu 
křesćanscy, čisće, prawje a w přezjenosći z Komorow-
skej cyrkwju poskićałe. Po tym zo je tak zastojnstwo 
dohladowarja nad wokolnymi serbskimi farami Komorow-
skemu fararjej dowĕrjene a wobsadźowanje tutych farow 
sakskemu kurwjeŕchej přistoji, ma Komorowska rada a 
wosada, hdyž sebi fararja woli, stajnje wot knježeŕskeho 
hamtmana abo dwórneho radźićela w Komorowje jako 
kurwjeŕchowskeho radźićela sebi dać wólbu wobkrućić. 

b) Komorowski faraŕ mĕwa njedźelu a swjate dny rańše 
prĕdowanje a tohorunja jene w tydźenju; druhe prĕdowanje 
w tydźenju z katechismusowym rozwučowanjom a s e r b s k e 
njedźelske prĕdowanje maju „diakoni“ po postajenju fararja. 
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c) Dokelž su dla serbskeho Božeho blida mjez mĕšća-
nami a wjesnjanami zwady nastałe a dokelž chcedźa Serbja 
dla lĕpšeho zrozymjenja a hłubšeje pobožnosće tež Bože 
blido we swojej rĕči wudźelene mĕć, ma so jim kóždu 
druhu njedźelu po prĕdowanju serbske Bože blido dźeržeć 
a maju so pódla słowa wótčenaša, verba consecrationis, a 
štož so při wudźĕlenju Božeho blida spĕwa, a tež complenda 
a ž o h n o w a n j e Aronowe serbski spĕwać. 

d) Serbam ma so při nowej šuli z pomocu Komorow-
skeje mĕščanskeje wosady wosebity Boži dom natwarić a 
dowolić, zo woni tam kóždu njedźelu před a po swojim 
serbskim prĕdowanju psalmy a kĕrluše serbski spĕwaju a 
zo so jim epistole a evangelije w serbskej rĕči čitaju, tak 
zo zmĕja woni w swojim Božim domje swoje spĕwanja a 
prĕdowanja hač na Bože blido, kotrež ma so jim po prĕdo-
wanju w jich cyrkwi wotmĕtym potom w farskej cyrkwi, 
kaž bu hižo prajene, kóždu druhu njedźelu wudźĕleć. 

e) Tež ma Komorowski faraŕ ze swojim kapłanom 
(diakonom) wučinć, zo wón wosebje w lĕću na wĕstych 
dnjach a we wĕstych hodźinach, kotrež maju so do prĕdka 
z klĕtki připowĕdźić, do serbskich wsow dźe a młodźinu, 
kotraž njemóžeše njedźelu kemši přińć, jednorje a derje 
dźĕle katechisma wuči. 

D o k h o d y K o m o r o w s k e h o serbskeho duchowneho 
w s t a r y m č a s u . 

Při generalnej visitaciji lĕta 1555 buchu dokhody 
serbskeho kapłana takle postajene: 1. w pjenjezach 40 zło-
tych (40 fl); 2. žita 3 brĕmjenja (3 Malter); 3. Accidencije: 
a wot serbskeho připowĕdanja a wĕrowanja 3 groše, do 
tych pak ma so wón z nĕmskim kapłanom dźĕlić; b) 
z kóždeho doma w mĕsće a na wsach 6 pjenježkow; c) wot 
serbskeje křćenicy 6 pj.; zwitk lena wot kóždeho bura po 
zamoženju za wopytowanja a woprajowanja khorych. 
4. wobydlenje při keŕchowje. 5. Tři zahony na polku při 
Sowjanskim puću. 6. Mały kusk łuki w haju abo dubcu. 
7. łuka kiž je kapale sw. křiža słušała, w haju abo dubcu. 
8. šulska łuka při puću do Kóšynka; dokelž pak ju wón 
njetrjeba, dostanje za to z kašća 3 zł. 9. 5 sankow drjewa 
z kurwjeŕchowskich keŕkow, přiwóz pak ma sam płaćić. 
10. Z gmejskeho drjewa a walčkow swój dźĕl kaž kóždy 
druhi Komorowski mĕšćan. 11. Jene abo wjacy waŕwow 
piwa warić je diakonej dowolene. 
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K o m o r o w s k a s e r b s k a c y r k e j . 
Po zawjedźenju reformacije bu w Komorowje w „Haju“ 

wokoło lĕta 1570 za Serbow wosebita drjewjana cyrkej 
natwarjena; dokelž pak bĕ ta njedosahaca, žada so při 
generalnej visitaciji lĕta 1555, zo bychu jim Komorowčenjo 
při nowej šuli nowu cyrkej natwarili; k jeje twarej dari 
tež kurwjeŕch August twarjenja prjedawšeje wowčeŕnje při 
Skirowje (haće); wona bu 1555 napřećiwo „ H a j e j “ na mĕst-
nje, hdźež bu pozdźišo archidiakonatstwo stajene, natwarjena. 
Tuta tež drjewjana cyrkej so 1641 při wnlkim wohnju 
sobu wotpali. Na to bu na přikaz wójwody Jurja III. 
nowa serbska cyrkej njedaloko nĕmskeje z kamjeńtnym 
podtwarom natwarjena, runjež bĕštaj faraŕ a mĕšćanska 
rada přećiwo tajkemu twarej. Cyrkej bu hakle 1682 do-
twarjena a poswjećena; do njeje buchu tehdy zafarowane 
tele wsy: 1. Wjeska, 2. Nowe Mĕstko, 3. Bukojna jako 
předmĕstka, kiž buchu lĕta 1685 archidiakonej date, 4. Brĕzk, 
5. Wórlica, 6. Šejkow, 7. Sowjo, 8. Bukowka, 9. Suchy Gózd, 
10. Rowna, 11. Rašynk, 12. Rĕpišćo, 13. Sedlišćo, 14. Ško-
dow, 15. Kóšynka, 16. Nowa Wjes (n. Naundorf, pozdźišo 
k Rólanam a za nju z Rólanskeje wosady: Nĕ ešk). — 
Při wulkim wohnju lĕta 1717 bu serbska cyrkej jara wob-
škodźena, počinaše pozdźišo padać a bu tohodla w lĕće 
1749 z nowa natwarjena a to cyle z kamjenja za 539 toleŕ 
11 slĕbornych wot wustojneho a woporniweho Serba z wo-
sady, Jana M ł y ń k a , wobsedźerja Wólšynskeho młyna pola 
Sedlišća; tuta cyrkej hišće dźensa stoji a bu jenož w lĕtach 
1834, 1843, 1886 a 1891 trochu wuporjedźana. 

Z a p i s K o m o r o w s k i c h d u c h o w n y c h : 
A. Katholscy duchowni. 

Katholscy duchowni bĕchu, kaž daloko su znaći: 
a) fararjo: 1. Handrij Haferland 1446; 2. Handrij Kittelseid 1448; 

3. Mikławš Schwederer 1490; 4. Wilhelm Betschitz 1503; 5. Heinrich 
z Kotwiz 1510–31; 6. Khrystof z Kotwic 1532; 7. Veit Hammer, wot 
Serbow mjenowany: knĕz Klopac 1532—39. — b) kapłanojo abo 
altaristowje: 1. Gregor 1446; 2. Jan Koldignes abo Kolditz 1523; 
3. Jan Kleinmärten, serbski Mjertynk 1532; 4. Martin Kleinberg 1532; 
5. Mjertyn Głowac, jara dobry a pobožny muž a dołhi čas dwórski 
kapłan wójwody Jurja Sakskeho, po reformaciji bu wón prĕdaŕ při 
serbskej cyrkwi, „dokelž bĕ serbskeje rĕče mócny“; 6. Jurij Kokrik; 
7. Matej Korpina 1640; 8. Matej Weiss 1640. 

B. Evangelscy duchowni. 
a) fararjo abo wyšši fararjo: 1. Fabian Hauenstein 1540—55; 

2. M. Melchior Janius ze Syjka p. Grodka 1546—61; 3. Abraham 



K stawiznam přenĕmčenych stron Delnjeje Łužicy. 65 

Schade z Komorowa 1561—67; 4. David Möller z Khoćebuza 1567 
—70; 5. M. Christoph Las ius sen. ze Strassburga, 1567—72; 6. Chri-
stoph Lasius jun. 1573; 7. Oswald Krel l z Eislebena 1574—77; 
8. George N u s a e u s (Nuza) z Khoćebuza 1577—95; 9. M. Jan W e b e r 
z Grodka 1596—1608; 10. Annanias Nuza , syn, 1608—41 (prjedy faraŕ 
w Ortrandźe); 11. Jan Nuza , syn, 1642—58; 12. Handrij Reinhard 
z Kamjenca 1659—1707; 13. M. Handrij Bohulub Manicke , syn 
Hodźijskeho fararja M. Handrija Manicke, 1708—33; 14. Jan Christoph 
Wiederauf f z Pricynja pola St. Darbny 1734; 15. M. Jan Kaspar 
Fabe r z Bukowa, 1735—44; 16. M. Handrij Bohukhwal Schne ide r 
z Komorowa 1744–72; 17. Heinrich Traugott Simon 1772—97; 18. 
Thomas Gottlieb T e u b n e r z Komorowa 1799—1814, wumrĕ 15. nje-
dźelu po swj. Trojicy wječor, po tym zo bĕ prjedy hišće w serbskej 
cyrkwi prĕdował a ze s e rbske j wosadu hromadźe k Božemu blidu 
šoł; 19. Matej Schmid t 1815—18; 20. Jurij Libuš(a) ze Ždźarja 
p. Budyšina 1819–67, sławny Serb a wuwołany wučenc we swojim 
času; z nim přestawaju s e r b s c y fararjo w Komorowje. — b) archi-
d i a k o n o w j e : 1. Laurentius R ich te r z Rólan 1552; 2. Joachim Belen 
z Lubina 1555; 3. Abraham Schade 1555—61; 4. Matej Konradi 
1561–67; 5. Jurij Nuza 1567—77; 6. Alexius P r a e t o r i u s 1577—90; 
7. Jan T i t i u s z Khoćebuza 1590—1610; 8. Jan Jank z Kalawy 1610— 
1613; 9. Jurij Rus z Komorowa 1613—17; 10. Thomas Richter 
z Brĕzkow 1617—19; 11. Bartholomaeus Möl ler z Komorowa 1619— 
1626; 12. Jakob Scheack ze Załuža 1626—30; 13. Zacharias Herz 
(Herc) 1630; 14. Jan Nuza 1639—52; 15. Jurij F ischer 1652—57; 16. 
Handrij Reinhard 1658—59; 17. David Wiederauf z Lubnjowa 
1659—71; 18. Peter Guda z Lubija 1673—74; 19. Jan Kit tel z Komo-
rowa 1674—86; 20. M. Jan Christoph Lehmann z Komorowa 1686— 
1693, potom faraŕ w Hodźiju, jara wučeny muž a dobry Serb; 21. 
M. H. B. Manicke 1695—1707; 22. Benedict Grabriel Fabr ic ius 
z Kleśišć 1707; 23. M. Jan Heinrich Lehmann 1708–34; 24. Jurij 
D u m i š z Wjelkowow 1734—51; 25. Jan Daniel Bres le r z Třupca 1752 
—1772; 26. H. Tr. Simon z Kemberga 1772–74; 27. Jan Daniel 
Bres le r , syn, 1774—84; 28. Th. G. T e u b n e r 1784–97; 29. Matej 
Schmid t 1798—1815; 30. Jurij L ibuš 1815—19; 31. Jan Nugl iš ze 
Suchego Gózda 1819–25; 32. Matej Mül le r z Lĕskeje 1825–30; 33. 
Jan Fr. Ferd. Pós t z Bórkowow 1830—35; 34. Jan Kózlink z Lejna 
(Geierswalde), rodź. 12. aug. 1806, archid. 1835—78 resp. 81, wumrĕ 
7. dec. 1887. Posledni s e rbsk i duchowny w Komorowje. 

c) Subd iakonowje abo serbscy kapłanojo: 1. Jan G r a u s t e i n 
(Syjk) z Grodka 1559; 2. Jurij G r a u s t e i n (Syjk) † 1567; 3. Blasius 
T u c h m a c h e r z Komorowa 1568—89; 4. Alexius P r a e t o r i u s 1590— 
1626; 5. Bartholomaeus Möl le r 1626—52; 6. Matej Lehmann (Wićaz) 
z Komorowa 1653—84; 7. M. Jan Krystof Lehmann , syn, 1685. Při 
jeho zastupje do zastojnstwa buchu na žadanje archidiakona Jana 

5 
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Kitela wsy Nowe Mĕstko, Wjeska, Bukojna a Rĕpišćo k archidiakonat-
stwu přidźĕlene. 8. Jan Handrij Fickold z Komorowa 1686—1703. 
9. Jan Handrij F ickold , syn, 1703–38; 10. Jan Khrystof Rašik 
z Damneje 1739—46; 11. Khrystian Ehregott Rašik , syn, 1746—60, 
wumrĕ 1792 jako dwórski prĕdaŕ w Drježdźanach; 12. Gottfried 
Bie tzker 1760—99. Bĕše dobry a jadriwy rĕčnik a mĕjeśe wulku 
zamožnosć na swoju wosadu, sami paduši a rubježnicy mĕjachu před 
nim strach. 13. Jurij Benjamin Jenč z Palowa 1799—1815, dźĕłaše 
pódla barometry a thermometry; 14. Martin Spann z Wadec p. Bukec 
1815—19; 15. Bohukhwal Šimjenc z Drjowka 1819–65. Wón z rodu 
Nĕmc bĕ 1. 1813 z domjacym wučerjom w Źiwizach p. Drjowka a 
rozsudźi so tam, serbski nawuknyć; wón tak derje a pilnje wuknješe, 
zo móžeše za štwórć lĕta w Žarnowje serbski pruhu prĕdować, wosada 
mĕješe jeho za rodźeneho Serba a wuzwoli sebi jeho za fararja; farske 
mĕsto tam wón po wobstatych pruhowanjach před konsistoriom 
w Drježdźanach w okt. 1814 nastupi. W 1. 1819 bu wón serbski 
kapłan w Komorowje. Za jeho kapłanstwo bu w Sedlišću cyrkej na-
twarjena a serbski kapłan bu z dobom prĕdaŕ w filialskej cyrkwi 
w Sedlišću. Z nim pak přesta za wšĕ časy rjad serbskich kapłanow 
w Komorowje. Kiž po nim přińdźechu, bĕchu Nĕmcy. 

P ř i d a w k . L e ž o w n o s t n e mjena zafarowaneje hornjołuž. wsy 
Wojerowskeho wokrjesa Nĕmješka : 1. Besoan = bezowa (?). 2. Barschk. 
3. Bukwizan = bukowica. 4. Dewolschen = wólše. 5. Drewitsch = 
dŕewišćo. 6. Duberau = dubrawa. 7. Gratzitschen = krotcyce. 
8. Kaupe = kupa. 9. Koske. 10. Kupkan = Kupka. 11. Laugk = 
ług. 12. Padlena. 13. Paduaschen. 14. Repischen = rĕpišća. 15; 
Rossakan. 16. Saonzan = zagoncy (?). 17. Soan = zagon (?). 18. Sareka 
= zarĕka. 19. Waase = łazy. 20. Welsch = wólše. 21. Wumenka 
= wu eńk. 

9. D o d a w k 2. Klĕśišćanska wosada . 
K tomu, štož sym lĕta 1885 wo Klĕśišćanskej wosadźe 

we swojej „ S t a t i s t i c y ł u ž . S e r b o w “ str . 1 3 – 1 5 podał , 
sym mjez t y m hišće wosebje ze s t a r šeho časa nĕko t re 
za j imawki nawĕdźał , ko t rež chcu tu dodać . 

Do wosady słuša tež hišće wjes K ó s ć e r j o w (n. Koste-
b r a u ) a nowa šk leńčeŕska kolonija z mjenom F r i e d r i c h s -
t a l ; Z a ł u ž s k a fi l ialna cyrkej w 19. l ĕ t s to tku dlĕjši čas 
nakhwi ln je wot Klĕśišćanskeho fa ra r j a z a s t a r a n a , słušeše 
p a k w 1. 1880 hižo zaso pod fa ru we W o r m l a z e . 

W o s a d a b ĕ w času re formaci je dospołnje s e r b s k a ; 
re formac i ja b u zawjedźena 1 5 4 0 ; p r ĕ n i evange l sk i fa raŕ 
b ĕ Matej K o r p i n a z K o m o r o w a ; w 1. 1 5 4 8 bu Kleśišćanska 
wosada , kaž wši tke wosady Komorowskeho suda (Amt 
Senf tenberg) , p o d evange l sku s u p e r i n t e n d e n t u r u we Wjelkim 
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Woseku ( G r o s s e n h a i n ) stajena a wosta z nimi pod njej 
hač do lĕta 1815, potajkim 267 lĕt. Př i cyrkwinskej 
visitaciji lĕta 1555 bu zwĕsta postajene, zo ma so w Klĕ-
śišćanskej cyrkwi j e n o ž s e r b s k i prĕdować (dokelž bĕchu 
wšitcy wosadni Serbja). Lĕta 1575 bĕ nowa cyrkwinska 
visitacija; tehdyši faraŕ bĕ Thomas S c h o b e r , wón bĕ 
pijak a njerodny, ale dokelž bĕ s e r b s k e j e r ĕ č e mócny 
a za njeho žanoho naslĕdnika njemĕjachu, bu w zastojn-
stwje wostajeny, po tym zo bě wot visitatorow porok 
dostał a napominanje k polĕpšenju. Wjes Klĕśišća mĕjachu 
tehdy 29 burskich a 8 zahrodniskich statokow a k tomu 
drje hišće nĕkotre dźĕłaćeŕske swójby, kotrež njemĕjachu 
žanych dawkow do cyrkwinskeje pokładnicy płaćić a tohodla 
w visitacijskich aktach mjenowane njejsu. Burja a zahrod-
nicy pak su wšitcy z mjenami mjenowani (hl. dale delkach). 
Spodźiwne při tom je, zo mĕjachu nĕkotři hižo tehdy 
n ĕ m s k e swójbne mjena, runjež bĕchu Serbja, štož z toho 
wukhadźu, zo so tehdy j enož s e r b s k e Bože słužby 
w Klĕśišćach wotmĕwachu po postajenju visitatorow lĕta 
1555; jenož jedyn bur bĕ 1½ slĕdnikaŕ, wšitcy druzy 
pak 1 pak ¾ slĕdnikarjo. — Nimo Klĕśišćow tehdy dwě 
wažnej drozy wjedźeštej: solna a cokorowa droha (Salz-
u. Zuckerstrasse). Prĕni cyrkwjenc a wučeŕ wosady, 
kotrehož mjeno je zakhowany, bĕ lĕta 1706 Hans M ĕ t u š k a 
(Mettuschka). 

Zapis evangelskich fararjow: 1. Matej Korpina z Komorowa 
1548. 2. Thomas Schober 1575. 3. Andreas Liscovius Calensis 
(z Kalawy) 1596—1645. 4. Jan Liscovius, syn, 1645-1652 (†). 5. 
David Wiederauf z Ranja (Gr.-Räschen) 1652—59; do Komorowa za 
archidiakona. 6. Abraham Wunsch z Grodka 1660—72; za fararja do 
Łutow. 7. Z nowa David Wiederauff 1672—75 (†). 8. Daniel 
Fabricius z Ranja, rodź. ze Žarnowa (na farje) 1675—1715; wot 
1702—07 bĕ Benedictus Gabriel Fabricius, syn, jeho pomocny prĕdaŕ 
(1707 bu wón archidiakon w Komorowje, † 1717) a wot 1707—15 
Michał Radca (Michael Rätze) ze Zemic p. Biskopic. 9. Michał 
Radca 1715—62; nĕkotre lĕta bĕ jeho pomocny prĕdaŕ M. Johannes 
Gottlieb Bormann, kiž bu 1762 do Ranja powołany. 11. Christo-
phorus Kittan z Hartmanojc p. Lubina, dotalny faraŕ w Ranju, wot 
1762. Wón je z wosadu w prĕnich 11 lĕtach wjele zwady mĕł dla 
wobnowjenja padacych twarjenjow fary a šule a wuporjedźenja cyrkwje. 

Zapis swójbnych mjenow serbskich wobydlerjow w Klĕśišćach 
(po visitacijskich aktach spomnjeneho lĕta podate a pisane): a) 29 burow: 
Gregor Richter (1½ slĕdnikaŕ), Klement Nachbar (susod ?), Hans 
Drausch, Kubasch (kubło ležeše tehdy puste), Gregor Bratschick, 
Bredmann (kubło puste), Diktus Noack (statok: Balzer), Gregor Moser 

5* 
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(statok: Handreack), Andreas Kretsch (statok: Kurz = kórc ?), Paul 
Schlowagk (Schloback & Schlobach: bĕ wot wjetšich cyrkwinskich 
dawkow wuswobodźeny), farske kubło, Simon Moreitzsch, Gregor 
Libo & Lip (Zschink), Alexander Kokott, Thomas Hendrich, Kubasch 
(Kerbus; kubło puste), Laux Schefa, Erasmus Sorigk, Felix Schirk, 
Urban Schmidt (Kowal ?), Kochhann (Kochan; kubło puste), Urban 
Kunzsch, Donatus Semisch,Thomas Botlick, Valten Klauk, Martin Jänchen, 
Jakob Khrieschel (Hentschel), Felix Liesk, Mathes Kratschmer, Martin 
Klauk. — b) 8 zahrodnikow: Urban Nuglischk, Hannas Brinzschke, 
Gregor Lehmann, Blasius Seifert, Gregor Müller (Młynik ?), Martin 
Knopp, Thomas Handreack, Balthasar Büttner. 

Ležownostne mjena: Wólšyna (1575 Walschnau). Pommel. 
Hörszen. Lauch. Bössnitzwasser. Kokatjaseris. Poley (samotny dwór). 

B. Półnócna strona Delnjeje Łužicy. 
III. L u b i n s k i wokrjes . 

Serbska rĕč je dźensa w cyłym L u b i n s k i m wokrjesu 
hač na małe zbytki při južnej kromje, hdźež wón z Khoće-
buzskim mjezuje, womjelkła, ale serbske wašnja tam na 
wsach hišće wšudźom knježa wot Lubina hac do Luboraza 
a wot Třupca hač do Brylanda, tež serbska drasta je so 
tam z dźĕla hišće zdźeržała, wosebje pola staršich žón-
skich. Wot starych serbskich wašnjow mjenuju tu jenož 
prošenje do gmejnskeje zhromadźizny z heju („do gromady 
z ku lu“) , kaž bĕ to z wašnjom po cyłej Delnjej Łužicy; 
wokoło Luboraza a Brylanda je tuto stare powołanje do 
gromady před 40, wokoło Lubina před 20 (w Dołgach a 
Małem Lińem před 15) a we wsach srjedź Lubina, Lub-
njowa a Třupca hakle před nĕšto lĕtami přestało. Wašnje 
wołanja do gromady bĕ powšitkownje tole: Šołta wza 
gmejnsku „ k u l u “ a biješe z njej wo wrota abo płót naj-
bližšeho susoda, doniž štó dorosćeny wuńdźe, zjewi jemu 
čas a wĕc gromady, přepodawajo jemu kulu, z njej dźĕše 
tutón k susodnemu dworej, zaklepa tam a wozjewi zroma-
dźiznu atd. Wot teje doby zo bĕ w kóždym domje znaj-
mjeńša jena wosoba, kotraż móžeše čitać, bu kula z při-
bitej abo přilĕpjenej papjerku, na kotruž bĕ čas a před-
mjet wuradźowanjow napisany, z doma do doma dawana. 
Štóž kulu zapomni dale dać, mĕješe dosć wysoke khostanje 
płaćić. Př i wołanju do gromady bu k u l a wot šołty na 
prawu stronu po wsy wupósłana a přińdźe z lĕweje domoj; 
hdyž bĕ nĕchtó we wsy wumrjeł, dawaše so kula z při-
powĕdźenjom dnja a hodźiny khowanja tež po wsy wokoło, 
ale na wopak z l ĕwe je strony na prawu. Tajka „kula“ 
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bu dźĕłana z křiwjezrosćeneho, na hamor abo heju podob-
neho korjenja, hałuzy abo wotnohi a „kula“ so mjenowaše 
dla swojeje kulowateje hłowy (tołsteho hłowneho kónca). 
W nĕkotrych wsach pak mĕjachu mĕsto „kulow“ tak mje-
nowane „ k l a p a c y “ abo hamory („Hammer“), kotrež 
bĕchu z dweju kruchow: z wjetšeho abo mjeńšeho štyri-
hraniteho drjewjaneho kuška a do njeho tyknjeneho krót-
keho drjewjaneho toporka, na kotrehož kóncu be hišće 
kožany rjemjeń přibity, zo bychu mohli k l a p a c na płót 
powĕsnyć. W Třupcu a Nowej Niwje a nĕkotrych susod-
nych wsach w zašłym stolĕće do g r o m a d y trubjachu a 
to činja hišće dźensa tehdy, hdyž je spĕcha trjeba, a hny-
dom po trubjenju so hospodarjo w korčmje ku „gro-
maźe“ zeńdźechu resp. zeńdu. 

1 Lubinska wosada. 
S c h m i d t , „Briefe über die Niederlausitz“ z 1. 1789 

powĕda na str. 84 wo Lubinje: Poruno hłownej cyrkwi 
stoji hnydom serbska, w kotrejž maju nic jeno Serbja 
z mĕsta, ale tež ze zafarowanych wsow Božu słužbu. 
Tuta serbska wosada je sylniša hač nĕmska, štož móžeš 
hižo z ličby spowjednych ludźi widźeć, kotraž pola nĕm-
skeje wosady wob lĕto wokoło 2700 a pola s e r b s k e j e na 
4500 dušow wučinja. Tola tu leži serbska rĕč w poslednich 
ćahach, a blizkosć a wužša zjednoćenosć z mĕstom čini, 
zo je so tu narod nimale cyle ponĕmčił. Tež jich Boža 
słužba je tak derje kaž cyle nĕmska, hdyž so jeno hišće 
formalitety dla (hač ??) wĕra serbski spĕwa a exordium 
(započatk) prĕdowanja w tutej rĕči dźerži. Dalše wo zac-
piću Serbowstwa a njeprawdosći swĕdčace słowa tutoho 
Nĕmca podam tu radšo hnydom nĕmski: „Diese successive 
Wegwerfung einer todten (tak!) unausgebildeten Sprache 
ist einer der hofnungsvollen Strahlen cler Morgenröthe 
jener Aufklärung, welche dieses notorisch unwissende Volk 
noch so sehr bedarf (kak miłosćiwje!) und die nach den 
Erfahrungen bei allen Völkern jenes Zeitalters mit dem 
Ausbau und der Ausbreitung der Sprache (kajkeje!?) 
immer gleichen Schrittes gegangen ist.“ Na str. 79 piše 
wón dale: „Die Geistlichen in Lübben gingen in Chor-
hemden und anderem Schnickschnack finsterer Zeiten — 
Beibehaltung des Exorcismus — der Privatbeichte etc. — 
erst 1787 wurde das Singen der l a t e i n i s c h e n Lieder 
abgeschafft — das Singen von Sterbeliedern = alte 
Seelenmesse!“ — W cyrkwi so hišće w zašłym (19.) lĕt-
stotku r u k o p i s n y s e r b s k i katechismus khowaše a po-
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kazowaše. Hdyž pak před nĕkotrymi lĕtami tam za nim 
slĕdźach, njemóžach jón ani w cyrkwi ani na serbskej 
farje namakać. 

Podhrodowska wjes K a m j e n n a (n. Steinkirchen), hdźež 
je filialna cyrkej, je so w tym samym času, kaž Lubinska 
serbska wosada, potajkim w spočatku 19. lĕtstotku znĕm-
čiła. Nĕtko móže tam lĕdma štó wjacy serbski. Kamjeń-
ska z pólnych kamjenjow natwarjena cyrkej je pječa naj-
starša po cyłej Delnjej Łužicy a bu po starych l u d o w y c h 
powĕsćach hižo w 1. 725 natwarjena. W aktach Lubin-
skeho magistrata stoji pod rubriku: Des Herrn Land- u. 
Grenz-Commissarii Zürners geographische Arbeit betreffend 
de anno 1714: „Dabei zu gedenken, dass anno 725 die 
ersten Missionarier anhero gekommen, die W e n d e n zum 
Christenthume bekehret und ist dieses die erste Christ-
liche Kirche im Marggrafthum Niederlausitz gewesen, so 
vor der Stadt Lübben an der Spree gebaut worden.“ 
Přir. tež Andree, Sprachgeb. str. 11. — W knihowni 
Delnjołužiskich stawow na Lubinskim hrodźe namakach 
serbski rukopis: Hornjoserbsko-nĕmski słownik wot archi-
diakona Šołty (Schulz) z Wojerec; k njemu přiwjazany je 
mały ćišćany delnjoserbski słownik wot Schindlerja, fararja 
w Picnju. — Hdyž je w Lubinje hermank, słyšiš tarn tež 
hišće nĕtko husto serbski powĕdać wot Serbow z Błotow; 
tehdy tam potom tež stari ludźo z Niwjanskeje a Třup-
cańskeje wosady zaso serbski rĕča. 

Lubin ma hišće dźensa pomĕrnje wjele tak mjeno-
wanych rólnych mĕšćanow („Ackerbürger“), a tući maju 
nimale wšitcy s e r b s k e swójbne mjena. Najzajimawše 
njech su tu z Lubinskich adressnyeh knihow 1. 1895 
(Adressbuch der Stadt Lübben 1895) wupisane a podate. 

Serbske swójbne mjena mĕsta Lubina: * Balla. Bochan. 
Bogan. Bogott. Bogula. *Bogun. Bojanus. Brodack. Bullan. Dahley. 
Dank. Dehlan. Dogan. Dommain. Domaschk. Domei. Drangusch. 
* Dribbisch. Drogula. Drubrau. Druschke. Franzka. * Gorrau. * Grasme. 
Guba. Gubela. Gullnick. *Guskar. Haschenz. Haschick. Heinzka. 
Henzka. Jachan. Jatzlau. Kalluscha. Kalz. Kanniga. Klieschau. Knobba. 
Kotzan. Kulewatz. Kunja. * Lauto. Linack. Loka. Lossack. Lubosch. 
*Lubotta. Lucas. Mattern. Mattjohl. Mattuschka. Medla. Melahn. 
Mibus. Mickein. Mielisch. *Mielost. Mieruss. Mietusch. Modrow. 
Molik. Niebann. Noka & Nowka. Norenz. Nugk. Ockain. Ockoin. 
Ockwin. Pallaschke. Paraknings. Pasternack. Piegsa. Plaschna. Plowa. 
Polley. Porath. Proposch. Quakatz. Radenz. Radnitz. Rahn. Rattey. 

* Mjena z hwĕžku * su z jenoho staršeho zapiska. 
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Raunigk. * Roggan. * Rubisch. Schobba. Schur. Schurisch. Schwadtke. 
Schwiederka. Schwiesow. Schwitzky. Sickora. Starick. Stegk. Strache. 
Streichan. Tarz. Ternick. Terno. Teschner & Tessner. Teske. Tharan. 
* Tundre. Turrack. Wehle. Wehling. Wehlitz. Weinack. Wergula. 
Wesenick. Woelk. Woigk. Wolling. Wossack. Wuschitz. Zach. Zarnack. 
Zech. Zenzius. Zerbe. Zesch. Ziemainz. Zieschan. Ziesche. Zitzan. 
Zoch. Zubrius. 

2. Slopišćańska wosada. 
S l o p i š ć a (n. Schlepzig) su wulka Delnjo-Błotowska 

wjes, kotraž mĕješe hižo w starym času swoju wažnosć. 
Hižo w lisćinje z lĕta 1004 so wona jako Zlopisti mjenuje 
z druhimi delnjoserbskimi wsami z wokoliny mĕsta 
L u b i n a , kotrež so tam tež sobu mjenuje. Po swĕdčenju 
tuteje lisćiny dari kejžor Hendrich II. cyrkwi w Nowo-
hrodźe, N i e n b u r g u w Anhaltskim kraju nĕkotre wsy we łuži-
skej krajinje (in pago Lusici). Original lisćiny drje so 
njeje zakhował, ale jeje wotpisk z časa 1166—1185 (po 
hódanju Ledebura z krónikarja „Annalista Saxo“) so w gym-
nasialnej knihowni mĕsta Serbišća resp. Čeŕwišća (Zerbst) 
w Anhaltskej khowa z napisom: „Das Nienburger Bruchstück 
zur Geschichte der Lausitz“; wozjewjeny a wułožowany 
bu tutón złamk najprjedy wot Fr. K i n d s c h e r a w „Nürn-
berger Anzeiger für Kunde der deutschen Vorzeit“ 1859, 
Nr. 10 (přir. „Neues Laus. Magazin“ 1861, pg. 148 sq.). 
Štož te wšelake serbske mjena nastupa, ma so złamk 
takle: „— duas civitates Core (?) et Liubocholi in pago 
Lusici existentes. Trebus. Morscina. Grothisti. Liubsi. 
Zlopisti (nic Ilopisti!). Odrin (nic Ogrin abo Oybin!). 
Costewisti cum omnibus territoriis suis — — — urbem 
Lubin — tres villae iacent, quorum una vocatur Briezta 
altera Priorna — Liutomiztla — ista burchwardia Core (?) 
— ibi et ingens lapis vocatur Odrin — Niemze.“ — Wšitke 
tute wsy leža, tak daloko hač bĕ mi móžno, je hišće wu-
slĕdźić, w Lubinskim wokrjesu abo při jeho mjezach; su 
to : 1. Z l o p i s t i t. j . Slopišćo, nĕtko Slopišća n. Schlepzig, 
w lisćinje z 1. 1437 Schleppisk. — 2. M o r s c i n a abo 
M r o s c i n a t. j . Mrocna resp. Mročna, n. P r e t s c h e n , na 
mrocy Lubinskeho a Storkowskeho wokrjesa. — 3. L i u b o -
c h o l i t. j . Lubochol n. Leibchel, k dołhemu ranju wot 
Lubina. — 4. C r o t i s t i t. j . Grodiśte nĕtko ds. G r o ź i š ć o , 
n. Gröditzsch, wjes k dołhemu ranju wot Lubina [nic mĕstačko 
S o n n e n w a l d e we Łukowskim wokrjesu]. — 5. C o s t e -
w i s t i t. j . Ch(w)oštewište = Chóšćišćo abo skeps. Chóžyšćo 
(n. Goschzschen) p. Luboraza; wĕsće pak njeje to Kossen-
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blatt, kotraž wjes serbski rĕka Kósomłot, ze staršeho: Kósowe 
błoto. — 6. T r e b u s je pak wjes Trĕbac (n. Trebatsch, Bezk. 
w.) na mjezach Lubinskeho a Bezkowskeho wokrjesa, kotraž 
wšak nĕtko po Delnjej Łužicy serbski Ž r o b o l c e rĕka, abo 
pak wjes Trĕbac (n. Trebitz) k połnocy wot Luboraza. — 
7. L i u b s i t. j . wjeska Lubuš (n. Leibsch) w Delnich 
Błotach (Storkowski wokr.) při Sprjewi niže Lubina (nic 
Lubuš, n. Hohenleipisch pola Wikowa-Elsterwerda). — 
8. L i u t o m i z t l a t. j . Lutomysl (gen. Lutomysla), pozdźišo 
skrótčene do L u t o l , n. Gross-Leuthen, Kr. Lübben. — 
9. N i e m z e , drje přepisane mĕsto: Niewze, t. j . Niwica 
(gen. Niwice), n. N i e w i s c h při Wjelikim Jĕzoru (Schwie-
lochsee, nĕkotři Serbja podachu mi za Niwica skepsane: 
Njewĕšk. — 10. B r i e z t a t. j . Brĕšta abo Brĕšć (gen. 
Brĕšća; n. Briescht, Bezk. wokr.), wjes na połnócnej mjezy 
Lubinskeho wokrjesa při Sprjewi; we swojim „Serbsk. 
zemjep. słown.“ 2. wud. str. 22 sym mylnje B r i e s c h t = 
„Br j azc“ zapisał. — 11. O d r i n (nĕtko n. Oderin, serbski 
Wódrin) wjes Łukowskeho wokrjesa při mjezach Storkow-
skeho wokr. njedaloko mĕstačka Bukojca (Wendisch-Buch-
holz). — 12. Mĕstna C o r e (?) a P r i o r n a dotal wu-
slĕdźić njemóžach, ale myslu, zo staj to snano wsy Mit-
weida (Bezk. wokr. na mjezach Lub. wokr.) a Wittmanns-
dorf = Witanojce (Lub. wokr.), kotrejž snano pozdźišo tejle 
nĕmskej mjenje připołoženej dostaštej; pola Core bychmy 
sebi pak snano tež na wjes Karas (pola Brylanda) a pola 
Priorna na wjes Přĕrow (n. Prieros) p. Storkowa myslić 
mohli. — W S l o p i š ć a c h dźeržachu 18. jan. 1645 Delnjo-
łužiske stawy swoju zhromadźiznu, dokelž bĕše hród 
w Lubinje wot Schwedow zapusćeny. 

Wo serbskich Božich słužbach su w cyrkwinskich 
knihach nĕkotre spomnjenki. W 2. połojcy 17. lĕtstotka 
so za cyrkwinske lekcije r u k o p i s n e serbske s ć e ń s k e 
knihi trjebachu, kotrež pak tam dźensa wjacy namakać 
njejsu. W lĕće 1750 so wot pastora Daniela R u l a n d a 
z Třupca, kiž bu tehdy za noweho fararja powołany, tež 
s e r b s k e prĕdowanje a wo tom wot druheho serbskeje 
rĕče mócneho duchowneho wobswĕdčenje („Attest“) před-
połožene žadaše. 

Serbske Bože słužby je tu zahnał faraŕ Karl Friedrich 
Z u c h o l d wokoło lĕta 1810. Zuchold bĕ rodźeny Nĕmc 
z Lubina a čakaše wot 1784 na duchowne zastojnstwo a 
zamołwješe so wo substitutstwo pola fararja w Slopišćach. 
Tuž přińdźe wotpósłanstwo Slopišćańskeje wosady do Lu-
bina a wón dyrbješe w přitomnosći L u b i n s k e h o serb-
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skeho fararja Handrija Gottl. F r y c a w jeho cyrkwi před 
wotpósłanymi serbski pruhu prĕdować, wo čimž je so roz-
prawa tehdyšeho Lubinskeho generalneho superintendenty 
M. Gotth. Gretsela zakhowała; tola drje je to jara šmota-
wje šło, dokelž hakle wón w 1. 1786 do Slopišć za substi-
tuta přićeže a 1791 jako bĕ tam hižo 3. lĕto z fararjom 
přeco hišće serbski wuknješe, kaž wón sam fararjej S t a n -
ge j do Wĕtošowa piše, žadajo sebi wot njebo Hauptman-
nowy rukopisny słownik. Dokelž wón serbski dowuknyć 
njemóžeše abo njechaše, dźeržeše wón jenož zawod do 
prĕdowanja serbski, prĕdowanje same pak nĕmski, wokoło 
1. 1810 pak tež serbski zawod do nĕmskeho přemĕni. Wo 
tutym Zucholdu powĕdaše mi při mojim přebywanju w Slo-
pišćach 76 lĕt stary tyšeŕ G j a r b (n. Garbe) a to serbski: 
„zo je Zuchold, jako G j a r b 10. hapr. 1822 do Slopišć 
přićeže, hižo jeno n ĕ m s k i prĕdował, runjež tehdy hišće 
wšitcy ludźo jeno serbski powĕdachu a wšelacy nĕmski 
z cyła njerozymjachu. W šuli pak so z dźĕćimi hižo sylnje 
nĕmcowaše. Hdyž Zuchold so za fararja postaji, je po-
rjadnje serbski prĕdował, tak derje hač je šło, potom je 
mĕšał kruch prĕdowanja serbski a kruch nĕmski a to 
z woprĕdka kóždu njedźelu, potom porĕdšo a skónčnje je 
cyle přestał nĕšto lĕt potom, zo bĕchu Slopišća pod pruske 
knjejstwo přišłe. Šulske dźĕći 1822 hišće serbski rozy-
mjachu, ale hižo nĕmski na serbske prašenja wotmołwjachu 
a so mjez sobu nĕmski rozmołwjachu. Nĕtko (1887) rĕči 
jenož hišće stara Piskorina (94 lĕt) serbski z mužom, kiž 
je z Khoćebuzskeje strony přićahnył; hewak pak rozymi 
tam serbski hišće wokoło 5—8 starych ludźi, mjez nimi 
Gjarb.“ W 1. 1898 drje bĕchu tež tući stari wšitcy ze-
mrĕli, hač na jeničku 711ĕtnu žónku, kotraž ze starym 
serbskim h r ó n č k o m k h o r o s ć e čłowjekam a skotej za-
žohnowowaše, runjež wona, kaž so sama wuzna, jeho wobsah 
nimale wjacy njerozumješe. Wona so mjenujcy na khoro-
łožu tehdy raz swojemu fararjej G. A s s e l m a n n e j spo-
wjedaše, a z jeho napiska jo ja tu n j e p ř e m ĕ n j e n e a 
n j e p o r j e d ź e n e podawam skepsane a połne zmylkow! 
Hač je wón jo při napisowanju hišće bóle skepsał, dokelž 
bĕ jemu serbska rĕč cyle cuza, to nochcu tu rozsudźić; hrónčko pak ma so takle: 

Krokana, kuschana 
Zojo Kuschana, se mica (zemica?) 
Was wasliza, jasjasjaszer, 
de busjegoriz, de nepschegoriz 
de mazie spalzie 
Wendische Kassa. 
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Nĕmski powĕda so w Slopišćach hišće cyle po wašnju 
Serbow, wosebje tež ze spĕwacym hłosom a z delnjoserb-
skim nazynkowanjom na předposlednjej złóžcy, a bjez wu-
wzaca so nĕmski přidych „h“ při spočatku słowow wu-
wostaja a na wopak słowam ze samozynkom započinacym 
přidawa; na př. tam słyšach: Ajeŕ sin die Hajeŕ dajeŕ 
t. j . Heuer sind die Eier teuer. At her nich storben, 
fufzich kann her g’airat abn t. j . ist er nicht gestorben, 
im Jahre Fünfzig (1850) kann er geheiratet haben. Tež 
su tam w nĕtčišej nĕmčinje ludźi hišće wšelake serbske 
wurazy so zdźeržałe, kaž na př. gromada, pochod. Zo su 
swójbne a ležownostne mjena nimale bjez wuwzaća hišće 
serbske, je bjez dźiwa. Te mnohe ležownostne mjena tam 
zezbĕrać, njebĕ mi móžno, swójbne mjena dale delkach 
podam. — Runje tak kaž w Slopišćach rĕča nĕmski w Hart-
manojcach, Dwórach (Dörrenhofe) a Dubrawje (Krugau); 
Dwórjanski šołta mi na př. praješe: Kuschko ’ot Kirche 
for sych. 

Zapis Slopišćańskich fararjow: 1. Samuelus Janichius (Janik) 
1581; 2. M. Gregorius Berlitius 1587; 3. Georgius Zaurontius 
1593; eius substitutus M. Adamus Boralius; 4. Hobergius 1608; 
5. M. Jacobus Strigius 1617; substitutus Gregorius Serachius 
(Šerak); 6. M. Christophorus Teclerus 1619; substitutus Christophorus 
Reichovius, qui a. 1620 in Casel abiit; 7. M. Martinus Ramus 
successit a. 1620; substitutos vocavit Andream Rubinum 1620; 
Joannem Sinapium 1625 (?); Georgium Handium 1630; Joannem 
Choinanum 1636; Georgium Plancum; 8. M. Joannes Georgius 
Hüttenus successit a. 1644; substitutos vocavit Joannem Lehman-
nium natum de Dörrehofen a. 1653; Martinum Crügerum natum 
Sprembergæ a. 1658; Martinum Gallum (Kokot) Schlopzigensem 
a. 1662. Hüttenus factus est 1683 pastor primarius Lübbenæ. 9. 
Daniel Römer de Morungen (Borussiæ) 1683, venit de Bautzen; 10. 
Christianus Gallus (Kokot) Schlopzigensis 1698; 11. Samuelus Chri-
stianus Gallus (Kokot) Schlopzigensis 1735. 12. Daniel Ruhland 
z Třupca, po smjerći Kokota 1750 do Slopišć powołany a 1751 za-
pokazany; najprjedy bĕ wón wot 1732 rektor a serbski prĕdaŕ 
w Kalawje, wot 1744 kapłan w Starej Darbnje (po tym zo bu dotalny 
kapłan Korn ze Stareje Darbny do Pricynja za fararja powołany), 
wot 1. 1747 faraŕ w Rĕdorju (po smjerći fararja Praetorius-a). 13. Karl 
Friedr. Zuchold z Lubina, wot 1. 1786 substitut, wot 1788—1846 faraŕ 
w Slopišćach. 14. Prĕni nĕmski duchowny Herrm. Friedr. Theod. 
Petzold z Königswalde w Nowej Marcy, wot 1839 substitut, wot 
1846 faraŕ (po smjerći Zucholda). 

Nĕtčiše mjena Slopišćańskich statokow a hospodarjow (a = statok, 
b = hospodaŕ): (a) na Krotušojc (b) Domańk (Dommaing). (a) na 
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Gežencojc (b) Domańk. Pósleńk (Posslengk). (a) na Pilkojc (b) Pilk 
(Pielchen). na Lenikojc (Lehmann) Póslink. na Šulckojc Rychtaŕ. na 
Domańkojc Smala. na Šylejc (Schiela) Kwas (Quas). na Mrozkojc 
(Mrossk) Schnitt. (a) auf Henschelchens (b) Henschelchen. na Cochojc 
Coch (Zoch auf Zochens . (ab) Wuschisch. (a) Kwas (b) Šyla. (ab) 
Smala. Ńeckaŕ. Nakońcaŕ (Nakoinzer): Fischer (Rybak ?). Löwa. 
Cech. Noah. Majenc. Małka (Maucka): Lenik (Lehmann). Matyjk 
(Mating): Henschelchen. Kacaŕ (Kazzar). Zimmermann: Pĕtko (Pettgk). 
Prawka (Praucka). Keling (Kölling). Discheng: Jacoš (Jazosch). Rochaŕ. 
Hant[u]šk (Handschk). Gubik (Gubbick). Ẃelan: Pĕška (Peschke). 
Rychtaŕ. Bart (Bahrdt): Henschelchen. Cerńa (Zernia): Pĕtko. 
Juric (Juritz). Pĕtko: Šulcka. Borch. Androk (Androck): Kral (König). 
Kejžor (Kayser): Noah. Schönewald. Nowak. Schurmann. Krol 
(Kroll). Gallus (potomnik swójby fararja Kokota-Gallusa). Nowy 
(Nowi). Schmul: Henschelchen. Grasmann: Kokot. Groba: Lenik 
(Lehmann). Kutsch. Neumann (z Nowak). Stahl. Tulenc: Lenik. 
Kokot. Knĕzyk (Kniesick). [W]rotnik (Rottnick). Rasch: Wenzel. 
Geschenz: Domaingk. Rich. Kupaŕ (Kupper, druhdźe Kuppert. Lukas: 
Meliš (Mehlisch). Nižan (Nischan). Pĕlko: Kilian. Wencel: Coch. 
Bennwitz. Battka: Lenik. Bruk. Schnittka. Kopš. 

Stare twarjenja maju w Slopišćach dospołnje serbski 
raz. Serbska drasta je so zhubiła. W ćichi pjatk 1887, 
hdyž tam bywach, dźĕchu žónske w cyle hubjenej modernej 
(módro- a čeŕwjenobarbnej) drasće kemši. Separacija bĕ 
so hakle lĕta 1883 přewjedła a při tym bu tež faraŕ wot-
płaćeny, kotremuž dyrbjachu burja dotal roboćić. 

Slopišća su we wšelakim nastupanju zajimawa wjes, 
haj wone maju samo swojeho serbskeho wĕšćaka abo 
profetu, kiž nic jenož knježkam a duchownym, ale samym 
wjeŕcham a nĕmskemu kejžorej Boži hnĕw a njebjeske 
khłostanje připowĕdaše. Bĕše to wotročk H a n d r i j pola 
bura Hansa Wyś i ša , kiž so w lĕće 1614 ze swojimi 
wĕšćenjemi zjewi a tajku kedźbnosć po cyłej Delnjej Łužicy 
wubudźi, zo tehdyši najwyšši duchowny cyłeje Delnjeje 
Łužicy, official (t. j . nĕtčiši general-superintendent) jako 
předsyda konsistoria w Lubinje, kn. Mag. Joachim Stigius 
(Steig), swojemu knježeŕstwu w augusće lĕta 1614 wob-
šĕrnu rozprawu wo nim napisa, kotrejež original so wĕsće 
w hłownym statnym archivje w Drježdźanach khowa a 
kotraž bu lĕta 1615 wozjewjena w nĕtko jara žadnej 
knizy tehdyšeho najmudrišeho duchowneho cyłeje Del-
njeje Łužicy, Žarowskeho dwórskeho prĕdarja, kn. dra. th. 
Joachima G a r c a e a z napismom: Christliches Bedenken 
und Gutachten, was von deme newen Propheten in dem 
Marggraffthumb Nieder Lausitz und Königlichen Ober 
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Ampte desselben zu halten, Sampt dem rechtem Güldenen 
Griffe, die Geister zu prüfen und -unterscheiden, in jetzi-
gen gefährlichen Läufften hoch nöth- und nützlich, Auf 
Königlichen Herrn Landvogts Befehl gestellet, dann auf vor -
nehmer Personen Wunsch, Begehren und Rath in Druck 
gegeben Von Joachimo Garcaeo, Der H. Schrifft Doct., 
Promnitzischem Hoff Prediger und Pfarrern zu S o r a w , 
derselben und zu gehörigen freyen Herrschaften Triebel 
und Naumburg Superintendenten. Wittenberg. Gedruckt 
bei Johan Gorman. Anno MDCXV. Serbski wotročk 
H a n d r i j bĕ syn Bezkowskeho stražnika mĕšćanskich wro-
tow, swójbne mjeno swojeho nana njeznaješe a njemĕješe, 
dokelž bĕ jemu nan zahe wumrjeł. Tak bĕ wón jako hólc 
pola cuzych ludźi swój khlĕb pytał, posledź bĕ 4 lĕta pola 
jenoho bura we Witanojcach a potom 3 lĕta w Slopišćach 
słužił, hdyž 14. julija 1614 zjawnje jako profeta w Lubinje 
wustupi. Wón njebĕ ani čitać ani pisać nawuknył a rozu-
mješe a rĕčeše jenož serbski, jeho wĕšćenje mĕješe zamĕr, 
ćežke robotnistwo delnjoserbskeho burstwa wolóžić, štož 
je so jemu po zdaću tež z najmjeńša z dźĕla radźiło a by 
drje so hišće lĕpje poradźiło, hdyž njeby Žarowski Garcaeus 
jemu ze swojej mudrosću prĕki přišoł, přetož w Lubinje a 
Lubinskim wokrjesu hižo wšitcy na njeho posłuchachu a 
posłušnje dźiwachu: Lubnjowski official, mĕšćanosta, kn. 
wyšši hamtski kancleŕ a wyšši kuchinski mištr, kotrymž 
H a n d r i j o w e serbske wĕšćenja tołmačowaštaj Lubinski 
s e r b s k i d i a k o n u s kn. Pawoł Gorirgius a serbski cyrk-
wjenc (Küster) kn. Jan Benckerus, a nimo nich hnadna knjeni 
J u d i t t a nad Nowe j W s u (Neuendorf) a hnadny knjez 
z H o l t z e n d o r f f nad M r o c n e j (Pretchen) a wĕzo tež jeho 
domjacy kn. faraŕ w Slopišćach, kiž bĕše jemu na puć do 
Lubina dobre poručenje wysokim knježim sobu dał, zo je 
„stajnje prĕdowanje a Bože blido (sakrament) pilnje wo-
pytował, rady wo Božim słowje rĕčał a na swojich wĕšćeŕ-
skich pućowanjach po serbskich wsach duchowne spĕwy 
spĕwał.“ Duch, kiž so jemu zjewjowaše a wĕšćenja a při-
kazy dawaše a z nim s e r b s k i rĕčeše, bĕše mały mužik z čor-
nej brodu w šĕrym kabaćiku z třomi zahibkami, z bĕłym 
kłobukom na hłowje a bĕłym kiješkom w rucy. Serbski 
wotročk Handrij w mjenje tutoho swojeho ducha žadaše: 
wolóženje roboty, wobkedźbowanje swjećenja njedźelow a 
swjatych dnjow ze strony knježkow a duchownych, wot 
burow pilne wopytanje kemšow, wot sudnikow sprawne a 
miłe wusudźenja, wot Lubinskich radcow a mĕšćanow po-
lĕpšenje jich wašnjow a swĕrne wobkedźbowanje, zo bychu 
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sel, mjaso a piwo tunje wostałe a mĕra dobra, wot knjenje 
Juditty, zo by pilnje kemši khodźiła a ćazane wĕcy čeledźi 
wróćiła, wot knježka Holtzendorffa, zo njeby swojim pod-
danam wĕstu šćežku zakazał a zo njeby dał sobotu po 
nĕšporje hnój wozyć, wot bramborskeho kurwjeŕcha a 
nĕmskeho kejžora, zo byštaj jenajku protyku zawjedłoj a 
ju w přezjenosći dźeržałoj. Štóž njeby chcył posłuchać, 
tomu wĕšćeše Handrij Boži hnĕw, njebjeske čwile, mór, 
woheń a powodźenja, kotrež su často w tamnej stronje 
strašne. Lubinscy knježa chcychu Handrija a jeho ducha 
nu t ř do mĕsta mĕć, wón pak woteńdźe a so wjacy w mĕsće 
njepokaza. Što je mjez Serbami dale wĕšćił a wuskutko-
wał a hdy a kak je wumrĕł, njeje znate. 

Přisp.: Wsy Nowy Lubnjow a Nowy Škódow w Delnich 
Błotach niže Lubina njejstej ženje serbskej byłoj, dokelž buštej hakle 
wot krala Bjedricha Wulkeho załoženej a z Nĕmcami z cuzby wob-
sadźenej. 

3. Dubrawska wosada. 
Do Dubrowskeje wosady słuša pjeć wsow: 1. D u b r a w a 

(Krugau) z maćeŕnej cyrkwju; 2. K u š k o w (Kuschko) z fili-
alnej cyrkwju; 3. N j a c y n a (Biebersdorf); 4. D w ó r y 
(Dörrenhofe); 5. G. G r o ź i š ć o (Gröditzsch). 

C y r k e j : Serbske Bože słužby je tu zahnał faraŕ R a š k 
w lĕće 1825; jeho naslĕdnik B ö t t c h e r (1838) njerozu-
mješe wjacy serbski, runjež b ĕ při jeho nastupje wosada 
hišće nimale cyle serbska; jenož młodźina tam tehdy hižo 
nĕmcowaše. W 1. 1866 su w D w ó r a c h hišće stare žony 
serbske kĕrluše a pĕsnički spĕwałe, nĕtkole rozumja tam 
jenož hišće nĕkotre přez 701ĕtne žónske serbski. Posledni 
muž, stary B o g u l a , kiž serbski móžeše, bĕ 1880 wumrjeł. 
Tež w D u b r a w j e rozumja hišće nĕkotre stare žony serb-
ski. Wokoło 1. 1845 powĕdaše w K u š k o w j e hišće wjele 
starych ludźi mjez sobu serbski; poslednja serbska žona 
pak je tam po swĕdčenju Kuškowskeho šołty w meji 1859 
wumrjeła. 

Zapis fararjow: 1. Georgius Rosswig, † wokoło 1597; 2. Bar-
tholomaeus Młynik (Müller) z Grodka 1598—1642; 3. Adam Astus 
(Gałuz) 1642—56, prjedy kapłan w Lubinje, wot 1656 kapłan we 
Łukowje; 4. Jan Lenik (Lehmann) ze Slopišćow 1656—60 (†); 5. 
Kaspar Bothe z Lubina 1662—70 (†); 6. Daniel Reitzig z Kalawy 
1671—78, ćehnješe do susodneho Lutola (Gross-Leuthen), hdźež 1677 
wumrĕ; 7. M. Khrystian Ehrenfriedt Winicaŕ (Wintzer) z Wĕtošowa 
1678—1728, wumrĕ 85 lĕt stary 11. hapryla 1731; 8. Ernst Friedr. Bütt-
ner, přićeže 1728 z Wormlaga, hdźež bĕše nĕkotre lĕta z fararjom 
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pobył, za substituta do Dubrawy a wumrĕ w jan. 1767 jako pastor 
em.; 9. Jan Gottlob H i l s c h e r z Grodka, přićeže 1766 ze St. Darbny, 
hdźež bĕše nĕkotre lĕta z kapłanom, jako substitut do Dubrawy, bĕše 
44 lĕt w zastojnstwje a wumrĕ 27. aug. 1810 jako pastor em.; 10. 
M. Jan Karl Gottfr. O e h m e z Herzberga, 1808 pastor substitutus Hil-
schera, wumrĕ hižo 1808 w starobje 34 lĕt; 11. Jan Wylem Rašk (Raschke), 
bĕše najprjedy collaborator w Lubinje a bu 1809 pastor substit. 741ĕt-
neho Hilšera, wumrĕ 1838 nježenjeny 69 lĕt stary; 12. Aug. Eduard 
B ö t t c h e r z Ascherslebena 1839–79 († 1880); 13. Die t r ich z Barlinja, 
prjedy z fararjom w Bóžemysli, wot 1879. 

Wašn ja : W Dubrawje na kemšach widźach nĕkotrych starych 
mužow a nĕkotre stare žony hišće w serbskej njedźelskej drasće: 
mužojo bĕchu w dołhich módrych kabatach ze swĕtłymi bublinkami, 
žony pak w čornych wropatych krótkich suknjach a w čornych kožuchach 
z pufkami (Puffärmel), w bĕłych rubišćach na nadrach, z bĕłymi rubiš-
kami na spĕwaŕskich, w dołhich bĕłych nohajcach a w stupnjach ze 
spinkami; na hłowje bĕchu w bĕłej kapičcy z wulkimi bĕłymi krjóz-
kami z dwĕmaj dołhimaj bĕłymaj bantomaj zezady; tajke khodźa hišće 
wšĕ žony přez 60 lĕt stare kemši, a tajke khodźachu před 40 lĕtami 
žónske tež we wšěch susodnych wsach, wosebje tež w Slopišćach, 
k spowjedźi a kemši; tehdy mĕjachu tež hišće na hłowje čornu kos-
matu čapku a na nohach wušiwane nohajcy. — Jutrowne spĕwanja 
w D u b r a w j e a w K u š k o w j e hišće su, ale dawno hižo nĕmske. 
W cyłej wosadźe njeje žanoho ryćeŕkubła; wšitke wsy słušeju do tak 
mjenowanych hamtskich wsow, kaž tež druhe wsy w Hornich a Del-
nich Błotach, na př. Kamjeńna, Slopišća, Lubuš, Lubochol; tu bĕchu 
sami swobodni burja, kotřiž mĕjachu jenož kurwjeŕchej wĕste dawki 
dawać. Najbohatši burja su w Kuškowje. Wjele khudše su rybače 
wsy w Delnich Błotach: Hartmanojce, Góla (Heide), Krušwica (Kraus-
nick), Wódowy Grod (Gross-Wasserburg), Lubuš (Leibsch), Husoki 
Móst (Hohenbrück): tu žiwjachu so ludźo z wjetša wot rybaŕstwa: 
wšitke tu mjenowane wsy bĕchu hišće w spočatku 19. lĕtstotka serbske. 

Tež w Dubrawskej wosadźe, kaž z cyła w cyłym Lubinskim 
wokrjesu maju statoki z wjetša swoje wosebite mjena, rozdźĕlne wot 
mjenow tukhwilnych wobsedźerjow. W Dubrawje drje bĕše faraŕ 
B ö t t c h e r mócnje přećiwo tutomu wašnju pomjenowanja swó jbow 
z mjenom jich statokow wustupował, ale bĕ mało što přemĕnił. Samo 
na sudnistwach su tute mjena »der Torsäule«, kaž so nĕmski praji, 
znate a zapisane. Wot wšelakich hospodarjow swójbne mjeno w ludu 
z cyła znate njeje. — W tutej wosadźe je hišće wjele se rbsk ich 
l e ž o w n o s t n y c h mjenow, a Kuškowsk i šołta, 501ĕtny muž, wĕdźeše 
zwjetša, što maju wone nĕmski znamjenić. 

Tajke l e ž o w n o s t n e mjena su: a) w Dubrawje : Hopyš, Šyroka, 
Poddippe t. j . Podlipje, Zamosta = zamosty, Podkora = pódgola; 
tež wužiwaju so mnohe serbske wurazy w nĕmskej ludowej rĕči, kaž 
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Kaupchen (t. j . Kupki) za »Maulwurfshügel«, Hupatz (hupac) za 
»Wiedehopf«, Kaschke za »Hirse« atd. b) w Kuškowje: Dalša 
štuka, bližša štuka, Dubrawka, Krotschytza t. j . Krotcyce (krótke kóncy), 
Podebejne = podlipiny, Schuga t. j . tšuga (rĕčne promjo), Wjelcna, 
Rokośina, Jasorka t. j . Jazork (jĕzork), Podrańka, Wossna (bahnite łuki 
z wólšinu wobrosćene a wobdate, tež w Dwórach a Slopišćach) t. j . 
skeps. z »Wólšyna«; Podewóssna (dźĕl wjesneje dróhi) t. j . Póde-
wólšyna, Kóńc (dźĕl wjesneje dróhi na kóncu wsy). c) w susodnej 
Mrocnej: Hopyscha m. hopyš (dźĕl lĕsa), rumgnitze (lĕs), finkarne 
(hórka). 

4. Witanojska wosada. 
Wosadu tworja wsy: 1. cyrkwinska w. W i t a n o j c e 

(Witmannsdorf), 2. filialna w. M r o c n a (Pretschen), 3. Bu-
k o w k a (Bückchen), 4. Ł u k a (Wiese), 5. B ł o t k o ( P l a t t -
kow). We Witanojskej a Mrocańskej cyrkwi je serbske 
prĕdowanje doklinčało kónc 18. lĕtstotka; wokoło 1. 1830 
bĕ pak tam hišće wjele staršich ludźi, kotřiž serbski po-
wĕdachu. 

Zapis fararjow: 1. David Michaelis; 2. Paul Gering; 3. 
Jurij Nicolai († 1685); 4. Joannes Knöphelius (Jan Knefel); 5. Jan 
Rus wot 1698; 6. Jan Aug. Rus, syn, wot 1730; 7. Khrystian Hendrich 
Drechsler ze Slopišćow 1770; 8. M. Christian Schultze wokoło 
1800; 9. Fischer 1824; 10. Paprosch (1861 em) bĕ drje Serb, nje-
prĕdowaše pak serbski. 

Cyrkwinski p o r j a d wot fararja Jana Knefla wokoło 
1700 nastajeny a do cyrkwinskich knihow zapisany ma 
so takle: 1. Na nĕkotrych japoštołskich dnjach swjeća so 
tu (we Witanojcach) poł swjate dny; prĕdowanje stawa 
so jeničcy (allein) w s e r b s k e j rĕči, před prĕdowanjom 
pak so při wołtarju nječita, jenož po prĕdowanju so 
kollekta a požohnowanje praji. — 2. Wot dominica Quinqua-
ges. hač do póndźele po Palmarum so w filialnej cyrkwi 
w M r o c n e j (Pretzschen) njeprĕduje. — 3. Kóždu 3. nje-
dźelu mĕsaca so we Witanojcach r a n o a to jenož s e r b s k i 
prĕduje, potom w Mrocnej nĕmski a serbski. 

Hdyž bu tu kónc 18. lĕtstotka M. Chr. S c h u l t z e jako 
prĕni faraŕ, kiž serbski njemóžeše, přećiwo woli wosady 
postajeny, so wosadni a wosebje žónske přećiwo tomu 
spjećichu a jemu do cyrkwje zastupić njedachu; tuž buchu 
z Lubina dragunarjo pósłani, kotřiž dyrbjachu z mocu 
lud „k porjadej dowjesć“. W tutym času je so mjez 
wosadu a Lubinskim konsistorijom wjele pisało, ale 
wosada bu přewinjena a wobkhowa nĕmskeho duchow-
neho — a kónc bu tu ze Serbstwom. 



80 Dr. Ernst Muka: 

5. Lutolska-Linjańska wosada. 
Lutolsku wosadu tworja wsy: 1. cyrkwinska w. L u t o l 

(Gross-Leuthen); 2. L u t o l k (Klein-Leuthen); 3. D o ł k i 
(Dollgen); 4. B r j a z y n k a (Binkenhainchen); 5. Zg l i c , 
(Sglitz); 6. a 7. W u l k e a Małe L i ń e (Gross- u. Klein-Leine) 
z f i l i a l n e j c y r k w j u ; 8. S y k a d ł o (Sikadel). 

Serbske prĕdowanje je tu nimale w samsnym času 
zahnate a serbska rĕč w samsnym času doklinčała jako 
w susodnych wosadach. We wšĕch wsach wosady móža 
hišće nĕkotři wot najstaršich ludźi serbski, w Lutolu na př. 
stražnik, stary P š y c a a stara L i n d o w a , rodź. z Mitt-
weida (po serbsku?) k dołhemu ranju wot Lutola. Wokoło 
lĕta 1830—40 powĕdachu we wosadźe hišće mnozy ludźo 
serbski, runje kaž we wšĕch wsach k wječoru wot Gójac-
skeho abo Wjelikego Jazora (n. Schwielochsee, su to wo-
sebje: S k u l i n (Skuhlen), Cowjo resp. Coẃe (Zaue), 
R j a s ń e (Ressen), L u b c h o l (Leibchel), Gól in (Guhlen), 
G ó j a c k (Goyatz), Mochow (Mocho). 

Zapis fararjow: 1. Daniel Reisig (Ryzyk) † 28. meje 1679 lĕt 
31 stary; 2. Michał Lenz 1679 — 8. jul. 1704 (†); 3. Adam Jar wok. 
1730 hišće žiwy, 4. Roscius; 5. Schneider; 6. Gallus (Kokot) 
ze Slopišć; 7. Dalitz sen.; 8. Dalitz jun. 

Faraŕ D a l i c sen., kiž 1827 wumrĕ, je, kaž ludźo po-
wĕdachu, přeco hišće serbski prĕdował (tola pak drje wot 
lĕta 1820 nic wjacy porjadnje kóždu njedźelu) a před 
serbskim prĕdowanjom najprjedy tež nĕmski za knjejstwo 
a korčmarja tehdy, hdyž bĕ nĕchtó wot nich na kemšach; 
w Linjańskej filiali wón, kaž Linjański wučeŕ K l i n k o t 
swĕdčeše wot lĕta 1822 wjacy serbski prĕdował njeje, po 
tajkim je z nim 1. 1827 serbska Boža słužba cyle sobu do 
rowa šła; šulska młodźina pak bĕ drje tehdy hižo z wjetša 
serbskeje rĕče njemócna. Nan Lutolskeho wučerja L e n i k a 
(Lehmanna) rodźeneho tu 1821 bĕše w 1. 1803 do Lutola 
za wučerja přićahnył; tehdy powědachu tam wšitcy ludźo 
hišće serbski; tutón Lenik sen. bu 1781 w Klĕśišćach 
p. Zł. Komorowa rodźeny a přińdźe 10 lĕt stary do 
Komorowa na šulu, njemóžeše pak tehdy hišće skoro ani 
słowčka nĕmski. W lĕće 1816 wotstroni faraŕ Da l i c sen. 
serbske wot 1760 při serbskich Božich słužbach trjebane 
spĕwaŕske a zawjedźe nowe nĕmske, kotrež tam hišće 
dźensa maju: při tym nasta we wosadźe wulke přećiwje-
nje a ropot, wosebje so Dołčenjo (hišće dobri Serbja) 
temu nowotaŕstwu spjećowachu; za to dyrbjachu Dołčan-
ski šołta a dwaj druhej buraj 4 njedźele we Łukowje 
w jastwje pokućić. 
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We wšĕch wsach Lubinskeho wokrjesa k wječoru wot 
Gójackeho jĕzora dostawaju pak hišće dźensa khudźi 
stari ludźo podpjeru z B u d a r j o w e h o wustawa za Serbow 
postajeneho a to w Lutolskej wosadźe lĕtnje 4 0 — 5 0 h r . 
a w Dubrawskej 1 0 0 – 1 0 5 hr. 

Serbsku drastu su ludźo w Lutolskej wosadźe hakle 
srjedź 19. lĕtstotka zwotpołoželi; stari mužojo khodźachu 
tehdy w krótkich kholowach hač do koleń a w dołhich 
z e l e n y c h kabatach, mjez tym zo burja bliže ke Gójac-
kemu jĕzorej dołhi m ó d r y kabat nošachu. Ž ó n s k e 
mĕjachu krótke wropate suknje (n. Warpröcke), šĕroke 
šórcuchi, krótke štałćiki; k spowjedźi khodźa hišće dźensa 
stare žony w kapičkach z tillowymi krjózkami (w tak 
mjenowanych karnetach), runje kaž w Dubrawje stare 
Dwórjanki a Njacynjanki, za tym zo w Kuškowje žanu 
tajku wjacy na spowjedźi njewohladaš. Wšu tutu mužsku 
a žónsku drastu sebi ludźo tam z płatu sami dźĕłachu. 
Bóle trjebaše so tuta spowjedna serbska drasta hišće lĕta 
1890 bliže k Lubinej, wosebje w R a ń c h o w j e (Treppen-
dorf), R a d o m j u (Radensdorf) a Nĕwje (Zauche). 

Reformacija bu w Lutolskej wosadźe hižo 1520 za-
wjedźena wot tehdyšeho knježka Schenk von Landsberg, kiž 
bĕše pola Luthera kollegije słyšał. Stary zemjanski ród 
Schenkow, wosebje w Bezkowskim, Lubinskim a Gubin-
skim wokrjesu wobsydny dosta wot krala Hendricha 
Ptačerja wjele Serbam wotewzatych kubłow tamnišeje 
krajiny; 1. 1721 zemrĕ posledni staw tutoho splaha. 

L i n j a n s k e j cyrkwi je w 18. lĕtstotku serbski bur 
z wosady 1800 toleŕ wotkazał z wumĕnjenjom, zo by so 
w tamnišej cyrkwi Serbam stajnje porjadnje serbska Boža 
słužba wukonjała. 

Wot jenoho S c h e n k a , knježka nad Lutolom, jako 
patrona je w spočatku 18. lĕtstotka nadrobny cyrkwinski 
porjad postajeny, kotryž tu dla jeho zajimawosće nje-
přełoženy podam, kajkiž so w Lutolskim cyrkwinskim 
archivje khowa: Die Labores des Pastoris in Leuthen und 
Gross-Leine. Der Seelen, die ihm anvertrauet, wahrzu-
nehmen, dass derselben keine möge verloren gehen, ist 
die schwere Pflicht eines Lehrers, welches denn auch 
hiesigem Pastori obliegt; er hat Hohe, Hoch- und Wohl-
geborene, er hat auch einfältige Zuhörer; selbige nun 
nicht zu versäumen, hat er keine geringe Arbeit: Kürtz-
lich nur zu gedenken, ist seine Haupt-Arbeit: Predigen, 
welches alle Sonn- und Festtage, ordentliche und ausser-
ordentliche, und zwar einen Sonntag muss er „ f rühe“ 

6 

http://50.hr


82 Dr. Ernst Muka: 

predigen in Leuthen, in deutscher Sprache, wann die 
ordentlichen Gebete gelesen und der Segen auf der Canzel 
gesprochen, so muss er alsdann w e n d i s c h predigen. 
Gleich danach „ s p ä t e “ Predigt in Gross-Leine, da dann 
nach geschehenen Gesängen der Pastor das praelogium 
v a n d a l i c e (t. j . serbski) thut, nach abgelesenem Evan-
gelio in beyden Sprachen, so muss er deutsch vermöge 
des recesses E i n e Viertelstunde und dann die übrige 
Zeit w e n d i s c h , die Gebete alle in w e n d i s c h e r Sprache 
thun, auch Collecte und Seegen vorm Altar w e n d i s c h . 
Ist aber den andern Sonntag in Gross-Leine „ f rühe“ 
Predigt, So muss der Pastor, es sey Sommer oder Winter, 
gar frühe fort reisen, um diejenigen die zum heiligen 
Abendmahl gehen wollen zu hören und zu absolviren, in 
dem nicht ohne grosse Beschwerung des Pastoris alle 
aus denen 5 Dörffern nach Gross-Leine zur Communion 
gehen, Leuthen aber nur für sich allein bleibt; die junge 
Leute und Kinder wie sie im Recesse heissen sollen aber 
alle nach Leuthen den Sonnabend zuvor kommen, ge-
schieht aber allemal auch nicht. 

Sobald nun die Absolution verrichtet, wird gelautet, 
gesungen und geprediget und zwar g a n t z W e n d i s c h , 
ausgenommen dass das Evangelium auch deutsch gelesen 
wird. Weiter nach geendigten Gebeten, welches alles 
v a n d a l i c e verrichtet wird, wird Communion gehalten, 
darauf sobald der Gottesdienst beschlossen der Pastor mit 
dem Custode wiederum fort nach Leuthen eilen muss, 
damit auch da selbst zu rechter Zeit der Gottes Dienst 
bestellet werde. 

Sonsten Tauffen, Begraben und andere Verrichtung, 
die offtmals sehr schwer fallen wegen des Filials nicht 
zu gedenken. 

Und das ist also der Zustand der Kirchen in Leuthen 
und Gross-Leine, des Pastoris und Custodis, welches wie 
es sich hier befindet mit approbation des Hochgeborenen 
Herrn Carl Albrecht Schenck von Landsberg, Herrn auf 
Leuthen als Patroni verfertiget und von selbigem Hoch-
gedachten Herrn selbst eigenhändig unterschrieben. 

Datum: Leuthen den 15. octobris anno 1725. 
I. A.: Schenck v. Landsberg. 

Ležownosće maju w tutej wosadźe hišće nimale same serbske 
pomjenowanja; w Zglicu na př. słyšiš tele mjena: Krotcyca, Dubrawa, 
Nowina, Wusische, Okšušk, Luch (ług), Schireckobomme (Šyroke błońe), 
Pobinska Gurra (drje Babinska Góra), Brasynska (Brjazynska), Bosch, 
der Saboschtz, Kopany, Potschirga, Schirga (łuka) t. j . šyroka (s. łuka), 
Gólnik (lĕsk), Sedna Pobisch. 
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6. Cowjańska wosada. 
Cowjańsku wosadu tworja wšĕ wsy wokoło Gójackeho 

jĕzora (Wjelikego Jazora) : 1. Coẃe (Zaue) z cyrkwju; 
2. R j a s n e (Ressen); 3. Gó l in (Guhlen); 4. Gójack 
(Goyatz); 5. J a s e r ń (Jessern); 6. S p i c h a r o w (Speich-
row); 7. P ĕ s k o w (Piesko). Wšĕ tute wsy słušeju pod 
Luborazske knjejstwo. 

Hdy je tu serbska Boža słužba zašła, njeje zapisane. 
Po swĕdčenju Kuškowskeho stareho šołty bĕše tu před 
50 lĕtami hišće wjele Serbow runje kaž w susodnej Niwi-
ž a ń s k e j wosadźe (wsy Niwiž-Niewisch; Ž a r k o w - S a r k o w ; 
Mól in - Mollen; K a r a s - Karras); nĕtko tam pječa ani 
jedyn Serb wjacy njeje. Serbskich wurazow, serbskich 
swójbnych mjenow a ležownostnych mjenow a serbskich 
wašnjow (wosebje při křćiznach, kwasach, pohrjebach) na-
deńdźeš pak w cyłej wokolinje wokoło jĕzora cyłu kopicu. 

a) S e r b s k e w u r a z y , na př.: Modrazke (módrack) 
= Kornblume; Kuckel (kukel) = Kornrade; Musch (Muš) 
= Stern (Vogel)-miere; Paprosche (paproš) = Farren-
kraut ; pojen (pujaś) = wiegen; Poje (puja) = Wiege; 
mjeno wsy Žarkow tam hišće dźensa po serbsku Žarkow 
(nic Zarkow) wurjekuja. Nĕmski powĕdaju tam hišće cyle 
po serbsku, na př.: A. Nó, Hajnst, wó waste? (Nun, Ernst, 
wo warst du?) — B. Honkel, Herbs’n ackte hych raus. 
(Onkel, Erbsen hackte ich heraus). — b) S w ó j b n y c h 
mjenow wukónčuje so tu kaž w druhich susodnych wo-
sadach cyła kopica ze serbskim wukóncom -a, na př.: 
1. w Cowjem: Zernia (tři swójby), Franka, Schuppa, 
Klawa, Pela (Bĕla); 2. w R j a s n e m : Kula, Bela, Paula, 
Henzka. — c) L e ž o w n o s t n e mjena w Cowjem su na 
př.: Wotschok (łuka), Gisk (łuka), Zrene brok (kruch 
pola). — d) W a š n j a : Wjele tykancow so tu k róčnym 
časam a kermuši pječe a jĕ. Do mudrych žonow so wjele 
dźerži; tuž je jich tam cyła črjóda we wokolnosći. Kemši 
a při swjedźenjach, wosebje pak k spowjedźi khodźa starše 
žónske a stari mužscy hišće w serbskej drasće: při křćiz-
nach a kwasach pyša so z wjele pisanymi bantami; kmótřa 
noša rosmarijowe spło (stwjelco) k drasće přityknjene. 

Zapis wšĕch Cowjanskich swójbnych a statočnych mjenow: 
1. Rötz; 2. Franka; 3. Scholz auf Altscholze; 4. Altkrüger auf Neu-
scholz; 5. Hanusch (korčmaŕ); 6. Schuppa; 7. Antschtzusch (t j . Han-
tuš) auf Schmidt; 8. Peschke auf Fabers; 9. Tscherner (Černy); 
10. Mukwer auf Groschke; 11. Paulenz; 12. Lehmann; 13. Klawa auf 
Schulzes; 14. Pela; 15. Radenz; 16. Krüger auf Büttcher; 17. Perenz; 
18. Zerna auf Paulenz; 19. Schiman auf Schulz; 20. Lehmann auf 
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Mochow; 21. Radenz auf Tarmann; 22. Lehmann auf Kossatz; 23. 
Zernia; 24. Altkrüger auf Drehkrüger; 25. Pelz auf Pfarrer (t. j . na 
farskim kuble). 

7. Brylandska wosada. 
Mĕstačko B r y l a n d (Friedland) bĕše w starym času 

wobsedźeństwo Johannitskich ryćerjow. Wo nĕhdušim 
Serbowstwje we nim a zafarowanych wsach móžach jara 
mało nazhonić. B e r g h a u s w 3. zw. swojeho wopisanja 
Bramborskeje (Mark Brandenburg) na str. 657 piše: Hižo 
na kóncu 18. lĕtstotka rĕkaše wo s e r b s k e j cyrkwi w Bry-
landźe: tu njerozumi serbski (das Wendo-Serskische) ani 
jeje faraŕ, kiž je zdobom kapłan při nĕmskej cyrkwi, ani 
nĕchtó ze zafarowanych, a M e r c k e l (Erdbeschr. v. Cur-
sachsen) zw. 9 str. 188 piše: Tola je (w Brylandźe) serbske 
so tak zrĕdčiło (das Wendische ist so selten geworden), 
zo sam kapłan, t. j . s e r b s k i faraŕ, porĕdko (selten!) 
serbski rozumi. Lutolski stary wučeŕ Lenik (Lehmann), 
sam Serb, pak swĕdčeše, zo bĕchu w Brylandskej serbskej 
wosadźe při spočatku 19. lĕtstotka stari ludźo hišće serbscy 
a zo mjez sobu serbski powĕdachu. 

8. Mukrowska wosada. 
M u k r o w s k a wosada ma štyri cyrkwje, jenu farsku 

w M u k r o w j e (Gross-Muckrow) a tř i filialne w M u k r o w k u 
(Klein-Muckrow), L j a s k u (Leeskow) a R y c h a r t o j c a c h 
(Reicherskreuz). 

Serbska Boža słužba je tam najskerje srjedź 18. lĕt-
stotka přestała, přetož fararjej Daniel B r e s s l e r a Gottlob 
K r ü g e r staj hišće serbski prĕdowałoj. Nĕtko pak tam 
žanoho rodźeneho Serba njenadeńdźeš. 

Zapis fararjow: 1. Simon Bressler hač do 1676; 2. Daniel 
Bressler (syn) 1676 — 1720; jeho bratr Jan Bressler bu 1676 za serb-
skeho kapłana do Gubina powołany; 3. Gottlob Krüger z Khoće-
buza 1720–42; 4. Handrij Friedr. Keulingen 1742—67; 5. Joh. Con-
rad Christian Kieseler 1767—85; 6. Jan Ernst Friedr. Camenz 1785 
— 1834 († 76 lĕt stary). 

Tu su so pisma z lĕt 1718, 1720 a 1721 zakhowałe, 
kotrež powĕsće wo serbskim prĕdowanju a tamnišich 
serbskich prĕdarjach podawaju. W prĕnim pismje z lĕta 
1718 žada knježk Adam Friederich de Schlieben jako 
patron Rychartojskeje (filialneje) cyrkwje wot kollatora 
Mukrowskeje cyrkwje markhrabje Albrechta Friedricha, 
zo by so wobstarnemu fararjej Danielej B r e s s l e r e j jeho 
syn, kandidat duchownstwa Bressler, kiž hižo nĕkotre lĕta 
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pola nana jako pomocnik přebywa, za substituta z wu-
hladom na naslĕdowanje („Adjunction und folgende Suc-
cession) postajił a podpjeruje swoje žadanje sobu z tym, 
zo je Bressler syn serbskeje rĕče mócny pisajo: „Und 
weil denn unter dasigen Zuhörern noch unterschiedene 
vorhanden, welche W e n d e n , so der Teutschen Sprache 
wenig kundig und in der Wendischen Sprache zum Theil 
in Gottes Wort und Christenthum annoch zu unterrichten, 
auch ein Hochlöbl. Sächs. Consistorium einen andern, so 
der Wendischen Sprache unkundig, nicht admittieren 
möchte; Alss würde gemeldeter Candidat auch hierinnen 
seinem Amte gebührend wohl vorzustehen wissen.“ W 2. 
pismje z lĕta 1720 wozjewja zwudowjena faraŕka Bress-
lerowa, zo je jeje mandźelski faraŕ Daniel Bressler 1. nov. 
1720 wumrjeł a prosy mjez druhim, zo by so za jeho 
naslĕdnika pomjenował jeje syn, dotalny substitut Bressler, 
„weil annoch viel W e n d e n , so in ihrer Sprache müssen 
getröstet und auch absolviret werden.“ Runjež bĕše mark-
hrabja Albrecht Friedrich w 1. lĕće 1718 zwólniwy Bress-
lerowemu synej tuto farske mĕsto dać, namakamy tola 
jako naslĕdnika Daniela Bresslera sen. nic jeho syna, ale 
Gottloba Krygarja, wo kotrymž Lubinski generalny super-
intendent 28. aug. 1721 piše, zo je wón nĕmski a serbski 
prĕdował. — Snadź bĕše faraŕ Keuling(en) tež hišće serb-
skeje rĕče mócny. 

Ležownostnych a swójbnych mjenow, kaž tež wašnjow 
maš tu hišće dźensa wjele serbskich; tež tu so nĕmska 
rĕč po serbsku wurjekuje. W Ljasku mje cuzbnika ludźo 
po serbskim wašnju z ruku witachu. 

Mjena z Mukrowka: a) swójbne: Wórašk, Dubrjeńc, Kukel, 
Šlodrak. — b) ležownostne: Wyliwani, Wjelejsagan (Wjeli zagon), 
Leljen, Rubeń = Rubyń (hora). 

P ř i s p . I. Hdy je w susodnymaj wosadomaj Kóso j -
c a c h (Cossewitz) a B r j a z y n j u (Briesen; filiala) serbske 
prĕdowanje a serbska rĕč zašła, njemóžach wuslĕdźić, naj-
skerje pak nĕšto prjedy hač w Mukrowje. Nemski wšak 
powĕdaju tam tež hišće cyle po serbskim wašnju („ajte 
hyz he šejne = heute ist es schön“); kósacow mjena ze 
statokami rĕkaju w Brjazynju: Gaik auf Schwadke; Nowk 
auf Schwedler; Buderch (Budych) auf Krüger; Mulk auf 
J u r z ; Grodk auf Mochow; Schmidt auf Drehbusch; Kólbas 
auf Allasch. 

P ř i s p . II. Wosada G r u n o w z filialu M i k u š o j c a m i 
(Mixdorf): tu njebĕ z cyła ničo wo nĕhdušim Serbowstwje 
zhonić. 
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P ř i s p . III. Wšitke te wsy k ranju wot Gójackeho 
jĕzora, kiž pod knjejstwo Johannitskich ryćerjow w Bry-
landźe słušachu, kaž Brjazyń, Kósojce, Mukrow, Ljask, 
zhubichu serbske Bože słužby wo nĕšto lĕtdźesatkow 
prjedy hač wsy k wječoru wot tutoho jĕzora. Woni ryće-
rjo bĕchu mjenje přećeljo Serbow hač Lubinske knježeŕstwo. 

P ř i s p . IV. Wo L u b o r a z s k e j wosadźe ma spomnjenku 
Andree, Sprachgebiet, str. 11/12. 

9. Mittweidska wosada. 
Wosada wobstoji ze wsow: 1. M i t t w e i d a (po serb-

sku ?) z farskej cyrkwju; 2. L u b o c h o l (Leibchel) z fili-
alku; 3. S k u l i n (Skuhlen). Hišće wokoło 1770 mĕješe 
wosada serbskeho fararja, štož so z přispomnjenja w cyrk-
winskich knihach za Mittweida a Lubochol wuhódać hodźi, 
kotrež rĕka : 15. aug. 1769 sym ja Jan P ĕ t r (Johann 
Peter) z Liškowa p. Khoćebuza (Gross-Liesko b. Cottbus) 
jako powołany faraŕ za Žrobolce a Mittweidu sem při-
ćahnył. Jako rodźeny Liškowjan pak bĕše Jan Pĕtr 
wĕsće serbskeje rĕče mócny. 

Ležownostnych mjenow je tu dosć serbskich, na př. 
Krotcyca, Wosoguhra t. j . Łysogora resp. Łysa góra (př. 
hs. Liša hora = Kahlenberg). Při puću ze Žrobolc do 
Skulina stoji kamjeńtny křiž Cyrillo-Methodejskeho po-
dobjeństwa. 

10. Přidawk. Swójbne mjena z Bórkowskeje wosady 
w hornich Błotach (Khoćebuzski wokrjes). 

Jako dodawk k swojej „Statisticy łužiskich Serbow“ 
(1886) k stronje 80 podawam tu serbske swójbne mjena 
abo swójbne mjena serbskich wobydlerjow B ó r k o w o w , 
najwjetšeje wsy a wosady w hornich Błotach, (n. Burg, 
Spreewald, Kr. Cottbus). Tute swójbne mjena su z cyrk-
winskich knihow lĕt 1751–1760 wupisane, ale te swójby 
sydla nimale wšitke hišće dźensa w Bórkowach a su serb-
ske; kotrež pak su wuzemrĕte, tych mjenam sym při-
stajił křižik [†]. W zapisku podawam najprjedy officialnu 
nĕmsku formu a zady toho woprawdźitu serbsku twórbu 
kóždeho mjena hospodarja a do spinkow wosebje zajimawe 
twórby hospozy, syna, dźowki abo cyłeje swójby, na kóncu 
pak přistajam hišće mały přehlad tajkich twórbow. 

Moeschk = Mĕšk. Wichar = Wichaŕ (Wichaŕejc). Schiementz 
= Šymańc (hosp. Šymańcka). Werner = Wĕrnaŕ. Daliz = Dalic 
(hosp. Dalicka). Jaurka = Jaurka (Jurk). Pietzner = Picńaŕ. Jochum 
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= Jochum. Konzag == Kóńcak. Hanschack = Hańšak. Kscherka = 
Kśĕrka (Kśĕrcyna — Kśĕrcyc). Schreiber = Šrybaŕ. Hempel = 
Hem el. Huchaz = Huchac. Grassen = Grasow. Plaschna = Płašńa. 
(Płašnina — Płašnic). Klauschk = Klaw(u)šk. Böttcher = Bjatkaŕ. 
Kokro = Kokŕow (nĕtko Kokrik, hosp. Kokŕowka, sw. Kokŕejc). 
Noack = Nowak. Zurbel = Cur el. Cuban = Kubań (nĕtko Kuba 
— Kubic). Hudsock = Husok. Schultkan = Šołtka (nĕtko Šołta — 
Šołśina — Šołśic). Marcus = Markus (hosp. Markuska). Melcher = 
Mĕjchaŕ. Marcker = Markaŕ. Hanschkaz = Hańškac. Werchosch = 
Wjerchoš. Jahrick = Jarik. Groescho = Grĕšo. Schkorz = Škórc. 
Mucha = Mucha. Konopka = Kónopka. Bartusch = Bartuš. Urban 
= Urban. Schorad = Šorad (Wšorad). Malck = Małk. Knicks = 
Knyk. Schramm = Schramm. Woinzar = Wójncaŕ. Noggans = 
Noga (hosp. Nozyna — sw. Nozyc). Starick = Starik. Mellack = 
Mjelak. Matschenz = Matšeńc. Muslick = Myslik. Kscharma = 
Kšarma. Schemel = Še eł (hosp. Še ełka). Müller = Munik (Mły-
nik). Scheschky = Śĕžki. Kowals = Kowal. Rickum = Rikum. 
Scheiz = Šejc (hos. Šejcowka). Blias = Blijas. Groscho = Grošow. 
Roggaz = Rogac (hosp. Rogacka). Collosche = Kołoźej. Sacrow 
= Zakŕow. Ricko = Riko. Jacubaschk = Jakubašk. Kozan = Kócan 
(hosp. Kócanka). Lucas = Lukas. Lappan = Lapan (hosp. Lapanka). 
Borroweick = Borowik (nĕtko Borow, hosp. Borowka, sw. Borojc). 
Lucask = Lukask. Natuschk = Natušk. Nowy = Nowy. Kalz = 
Kalc (Tkalc). Zeugh = Cajk. Mrosk = Mrozk. Perschk = Pjeršk. 
Bagolla = Bagola (hosp. Bagolina). Kupsch = Kupš (Kubš). Harr-
naschk = Harnašk. Tschackula = Tšakula. Zereiz = Cera (Cerejc). 
Doeschan = Dešan (hosp. Dešanka). Dahley = Dalej. Mathschke 
= Matško. Hussock = Husok. Smogro = Smogŕow. Casper = 
Kaspor. Bieno = Bino. Niazker = Njackaŕ. Huglenz = Hugleńc. 
Podpera = Pód era. Matschack = Matšak. Lehnizk = Lĕnick. 
Pescheick = Pĕtśik. Wetzke = Wjecko. Basto = Basto. Badderack 
= Badŕak. Schenker = Šeńkaŕ. Sellenick = Zeleńk. Schlodder = 
Šlodaŕ. Zwaroiz = Cwar. Pazick = Pacyk. Siccera = Sykora (hosp. 
Sykorina, sw. Sykoric). Weichan = Wichan. Kayser = Kejžor. 
Laschky = Lažki. Nossack = Nosak. Werchon = Wjerchoń (hosp. 
Wjerchońka, sw. Wjerchońejc). Duschka = Duška (hosp. Dušcyna, 
sw. Dušcyc). Korzick = Kórcyk. Lehnick = Lĕnik. Rechow = 
Rocho. Roschk = Rošk. Licha = Lĕcha. Rumpasch = Rumpoš 
(hosp. Rumpoška). Pelke = Pjelko. 

P ř e h l a d w š ĕ d n e h o p o m j e n o w a n j a s t a t o k a 
a d o m j a c y c h z mjenom h o s p o d a r j a : 

Góspodaŕ: góspodaŕstwo: góspoza: syn: źowka: 
1. B o b o w k , Bobokowńa Bobowkowa, Bobowkowy Bobowkojc. 

abo Bobowkojc, abo Bobowkojc, 
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2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

N a k o ń c , 

N a t u š k , 

Njackaŕ , 

G r ĕ š o , 

Lĕcha. 

Nakońcowńa 
& Nakońcojc, 
Natuškowńa 
& Natuškojc, 

Njackaŕńa 
& Njackaŕejc, 

Grĕšowńa 
& Grešojc, 
Lĕchowńa, 

Nakońcka, 

Natušcyna, 

Njackaŕka, 

Grĕšowka, 

Lĕšyna, 

Nakońcowy 
& Nakońcojc, 
Natuškowy 

& Natuškojc, 
Njackaŕowy, 

Grĕšowy 
& Grĕšojc, 
Lĕchowy, 

Nakońcojc. 

Natuškojc. 

Njackaŕejc 

Grĕšojc. 

Lĕšyc. 

Posmjertna wopomnjenka k wobrazej 
P ĕ t r a M ł ó ń k a , se rbskeho basnika z ludu. 

* 19. mĕrca 1805. † 6. februara 1887. 
Najsławniši a najpłódniši mjeze wšĕmi našimi ludo-

wymi basnikami, kotrychž je w Serbach přimĕrnje nahladna 
ličba, bĕ P ĕ t r Młóńk z Dźiwoćic. Wón so 19. mĕrca 
1805 w Žičenju na małej žiwnosći narodźi, bĕ wot swojeho 
17. lĕta wobsedźeŕ žiwnosće w Dźiwoćicach a wumrĕ wot 
Božeje ručki zajaty 6 februara 1887 na hórcy mjez Małej 
Boršću a Praskowom při přewodźenju małeho dźĕsća 
k rowu. Hižo w młodych lĕtach rad pĕsnješe. Nichtó 
pak ničo wo tym njewĕdźeše, dokelž swoje wudźĕłki do 
ćišća njedawaše. Jako so w 1. 1848 naš njeboh J. E. Smoleŕ 
z nim zeznawši jeho rjany poetiski dar spózna a jeho 
namołwješe, zo by swoje spĕwy w „ S e r b s k i c h N o w i n a c h “ 
woćišćeć dawał, bĕ M ł ó ń k po dlĕjšim wobaranju k tomu 
zwólniwy. A wot toho časa su Serbske Nowiny jeho 
spĕwy do luda nosyłe. Z wjetša su wone nabožneho wo-
přijeća, runjež tež žortniwe a powučace mjez nimi nje-
pobrachuja. We swojich poslednišich lĕtach žiwjenja je 
skoro bjez wuwzaća jenož składnostne spĕwy pĕsnił. Du-
chownje jara wobdarjeny, njebĕše Młóńk składnosće mĕł, 
so na šulach z poeziju druhich ludow zeznać. Tuž so 
jeho spĕwy z wótrym kritiskim wóčkom wobhladować 
njesmĕdźa. Wliw pak, kiž je wón z nimi na lud mĕł, 
bĕše njewšĕdnje wulki a k dobremu spomožny. Jeho 
mjeno bĕ a je po cyłych Serbach znate a z česću a 
z dźakom mjenowane a so z nich tak ruče njezhubi. 
Jeho spĕwy a pĕsnje buchu zhromadźene a wudate 
w knizy: Kĕrluše a spĕwy wot P ĕ t r a M ł ó ń k a w Dźiwo-
ćicach (w Budyšinje 1879, ćišć Smolerjec knihićišćeŕnje). 
Dlĕjši nastawk wo Młóńku poda „Łuž ica“ 1911 čo. 5. 

Jan Křižan. 



Přinoški k stawiznam 
přenĕmčenych stron Delnjeje Łužicy. 

Znosył a zestajal dr. Ernst Muka. 
(Skónčenje.) 

IV. B e z k o w s k i - S t o r k o w s k i wokrjes . 
Hišće w 1. 1610 piše M. T r e u e n , superintendent Bez-

kowskeho a Storkowskeho wokrjesa, zo ma 40 s e r b s k i c h 
cyrkwjow pod swojim dohladowanjom, kotrež bĕchu wo-
koło lĕta 1760, kaž Lubnjowski faraŕ H a u p t m a n n we 
zawodźe k swojej delnjoserbskej rĕčnicy piše, wšitke pře-
nĕmčene. Potajkim bĕchu nimale wšitke wosady tamnišeju 
zjednoćeneju wokrjesow w času, jako Bjedrichojski faraŕ 
T a r a swój e n c h e i r i d i o n v a n d a l i c u m („serbski kate-
chismus“) w Storkowskej narĕči pisaše, hišće serbske; 
přetož w cyłymaj wokrjesomaj je hišće dźensa jeno 
nĕšto přez 40 cyrkwjow. Tola před 301ĕtnej wójnu 
bĕše jich tam nĕšto wjacy, dokelž so cyrkwički, tehdy spalene, w nĕkotrych wsach, kaž w Schneeberg-u, Ła-
micach (Lamitsch), Willmersdorfje (po serbsku ?) a 
Žarowje (Saarow), wjacy natwariłe njejsu. Tu je po-
tajkim žałostna 301ĕtna wójna Serbowstwo wukorjeniła 
póžrjewši wjetši dźĕl wobydleŕstwa. Zbytk, kiž wyše wosta, 
bĕše přesłaby, zo by so přećiwo nawalnemu prócowanju 
nĕmskich přićahowarjow z nawječornych nĕmskich krajinow 
a noweho nĕmskeho knježeŕstwa dlĕje hač přez jedyn ród 
zdźeržeć mohł. 

a) B e z k o w s k i w o k r j e s . 
1. Bezkowska wosada. 

Z cyrkwinskeho archiva Bezkowskeje farskeje cyrkwje 
podawa Z i e t h e - F a u l s t i c h we swojej krónicy mĕsta Bez-
kowa (n. Beeskow)* str. 26 tele powjesće: Dokelž za tamny 
čas (t. j . za čas reformacyje) w tutej krajinje, wosebje 

* Chronik der Stadt Beeskow bis zur Herrschaft der Hohenzollern, 
herausgeg. v. Zie the (1855) und Kanzleirath Fau l s t i ch (1884.) 

7 
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mjez wjesnymi wobydlerjemi, s e r b s k a rĕč hišće knježeše, 
bu popołdnju Boža słužba w tudyšej (Bezkowskej) farskej 
cyrkwi k lóžšemu zrozumjenju mĕšćanskich wobydlerjow 
kaž tež wosadnych ze zafarowanych wsow we tej samej 
narĕči (t. j . w s e r b s k e j ) wot tych prĕnich třoch na so 
slĕdujcych kapłanow: Petrus P e t r i , Jacobus C a n a e u s 
a Joannes P r a e t o r i u s na 50 lĕt za sobu poskićowana a 
posledniši, kiž bĕše hišće 1599 žiwy, je z tym kónc sčinił; 
přetož w zapisku tu postajenych bywšich kapłanow je wu-
raznje wuzbĕhnjene, zo je posledniši tež hišće s e r b s k i 
prĕdował. W druhim dźĕle spomnjeneje króniki podawa 
so starša pĕseń Bezkowskeho mĕšćana T h o r m a n n a wo 
Bezkowskich stawiznach, z kotrejež rjadki na tamniše 
Serbowstwo so poćahowace tu poskiću: 

Es wird uns nun das Jahr genannt 
Das uns zum Lutertum verband (1540). 
Doch weil damals noch ringsumher 
sehr viele w e n d i s c h sprachen, 
So wurde auch die neue Lehr 
oft w e n d i s c h vorgetragen: 
Doch später machte den Beschluss 
Damit Johann Praetorius. 

Ziethe-Faulstich podawa dale na stronje 21 z mĕšćan-
skeho archiva postajenja, kotrež w privilegijach wše-
lakich rjemjeslniskich zwjazkow tam steja. W privile-
giju kosćerubarjow abo rěznikow wot 21. dec. 1387 a 
pjekarjow wot 28. dec. 1387 stoji: Štóž chce rĕznistwo 
(Scharren) kupić, dyrbi wot sprawneju n ĕ m s k e j u čestneju 
staršeju rodźeny a njesmĕ s e r b s k e h o rodu być. To same 
postajenje w nastupanju rodu namaka so tež w privi-
legijach krawcow (6. jan. 1388), sukelnikow (30. dec. 1388) 
a šewcow (31. dec. 1388), jenož w privilegijach kóžkarjow 
(1. meje 1397) a tkalcow (9. sept. 1397) brachuje tuto 
postajenje. Dalše přikłady wuzamkowanja Serbow z mĕ-
šćanskich rjemjesłow wosebje w Bezkowje namakaš pola 
R i e d e l - a (Urkundenbuch) čč. 31, 82, 101, 110. 

Sławne wuwzaće w tutym nastupanju činješe w 16. lĕt-
stotku knježeŕ K h o ć e b u z s k e h o kraja, markhrabja H a n s 
K ü s t r i n s k i , kiž Serbam w Khoćebuzu mĕšćanske prawo 
da a jich do t k a l c o w s k e j e j e d n o t y přiwzać přikaza a 
we jich prawu tež škitowaše. Wo tom piše A. F r a n k e n -
b e r g na zakładźe lisćinow w „Bramborskim Casniku“ 1908, 
čo. 8 strona 3 po delnjoserbsku takle (wažnosće dla to 
po słowje tu wospjet woćišću): 
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Druga wósebna poẃesć jo z lĕta 1539, źož markgroba 
Hanzo Küstrinski na 1. novembra pśikaza až tež s e r b s k e 
muže ako mejstaŕe do tkalcojskego towaŕstwa (Innung) 
musachu byś goŕejwezete, což do tych mĕst bĕšo zakazane. 
Te słowa z jogo hukaza znĕ tak: „My smy jim (tym Chó-
śebuskim tkalcam) z jich wólu a glĕdajuce na to až to 
jo jim a jich źiśam k rozšyŕańu jich źĕła (handwerka) hu-
žytne, pśiwdali a dowolili, až wóni tych, kótarež su s e r b -
s k e g o rodu, deje do swójogo handwerka góŕejweześ za 
přiducym pšawom: Wóni deje kuždego, kenž we serbskem 
ludu swój handwerk pšaẃe a porĕdńe jo nahuknuł, ako 
mejstaŕa góŕejweześ za swójimi nałogami. Te druge serb-
ske mĕšćanaŕe pak, kótarež tkalcuju a ńejsu pla jadnogo 
pšawego mejstaŕa huknuli, źož wóni kśĕ do togo tkalcoj-
skego towaŕstwa byś góŕejwezete, ńedej to jim se zado-
raś, ale wóni deje pokazaś, až su ze cesnego manźelstwa 
roźone, a deje za to, až ńejsu póla pšawego mejstaŕa 
huknuli, styri kopy krošow płaśiś“ Dalej pśikaza mark-
groba Hanzo, až mĕšćańska rada dej tych tkalcow we jich 
pšawach hoplĕwaś, tež „což te s e r b s k e n a s t u p a . “ 

Z togo se huznajo, až jo 1539 we Chóśebuzu ẃele 
Serbow bydliło, až ẃele wót nich bĕchu tkalce a až zmilny 
ẃerch Jan jim tesame pšawa dawašo ako Nimcam. Ta 
wĕc se pak tym nimskim tkalcam ńespodobašo a wóni 
hobśĕžkachu se pla ẃercha, až dejał Serbam zasej te pšawa 
weześ. Ale pódermo. Wšykne rucnikaŕe mĕjachn to a 
druge na hutšo e, což wóni přez mĕšćańsku radu swójomu 
knĕzoju znate cyńachu. Kšuśe wósta Hanzo pši tom, což 
bĕšo z dobrym pśemyslenim pśikazał. Což skjaržbu dla 
Serbow nastupa, ga wón wótgroni: „We tom ńedeje te 
tkalce žednych drugich nałogow zachopiś abo hustawiś. 
Což pśikazane jo, to jo d o b r e a p š a w e a ńedej we tom 
žedno dwójeńe se staś.“ 

Z a f a r o w a n e do Bezkowskeje wosady su wsy: 1. Ko-
morow (Cummerow), 2. Baronojce (Bahrensdorf, 3. Hugliny 
(Oegeln), 4. Radyńk (Radinkendorf), 5. Nowa Wjas (Neuen-
dorf). 

Berghaus w 2. zw. swojich knihow („Mark Branden-
burg“, 1855) str. 578 piše: Kic (Kitz), Bezkowske před-
mĕsto, ma 30 rybaŕskich žiwnosćow, mjez nĕtčišimi žiwno-
sćerjemi maju sydomnaćo serbske swójbne mjena; štwórty 
dźĕl Bezkowskich hospodarjow (wobsedźerjow mĕšćanskich 
khĕžow) ma serbske swójbne mjena. 

W zapisku Bezkowskich mĕšćanostow a radnikow (Ratsmänner) 
namakaju so tele serbske mjena: Arnold Krull (t. j. Król) 1341, 
7* 
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Johann Kerstan, Claus Rorick, Hans Smet 1353, Hans Pupusch 1369, 
Hans Gotzken, Thomas Jackisch 1496; druzy zaso maju tam swoje 
swójbne mjena bjez dwĕla wote wsow, z kotrychž woni abo jich 
prjedownicy do mĕsta přićahnychu, na př. 1341 Mattäus Lindenberg, 
Johann Mertz, Cuno Hertzborch, 1369 Claus von Krugerstorph, Tobit 
Phaffindorf, 1380 Nicol Angerstorp, Cuno v. d. Thore, Coppo Herzberg, 
Coppo Tuchow (jetzt Tauche), Gerckenus Stoberitz, 1515 Friedrich von 
Giesow, Hans Golm, Hans Oegeln, Lorenz Capelse. 

2. Krygarjojska wosada. 
Krygarjojska wosada wobstoji ze wsow: 1. K r y g a -

r j o j c e (Krügersdorf) z faru a cyrkwju; 2. S c h n e e b e r g ; 
3. W ó l š y n a (Oelssen). 

W cyrkwinskich knihach njenamakach ničo, hač je so 
tu serbski prĕdowało a hdy je so z tym přestało. W Bram-
borskej agendźe z lĕta 1536 su nĕmske přispomnjeńki, 
ale žane serbske. W cyrkwinskich knihach stoji wobšĕrna 
rozprawa wo zawjedźenju noweho fararja lĕta 1622, wo 
tym pak tam słowčka njestoji, hač móžeše wón serbski a 
hač je dyrbjał serbski prĕdować. Zo pak je wosada 
z najmjeńša hač do lĕta 1700 hišće serbska była, za to 
swĕdča mnohe serbske swójbne mjena, kiž tam hišće 
dźensa su, a wosebje zapiski serbskich swójbnych a 
křćeńskich mjenow w starych cyrkwinskich knihach, kiž 
so z lĕtom 1617 započinaju. Tam namakaš nimale same 
serbske mjena zapisane, na př. Merten Stutzka, Madlenka 
Jurtzin († 1629), Greta Jurtz, Grentzkinne aus Oelssen 
(† 1630), alte Fitzinna, Jurdankinne, die Babuscha Rogam 
aus Oelssen, Musick (t. j . Mužyk), Loncke, Jatzko (1624), 
Nattke, Jürge Jurtz, Gregor Schur (Šur), Judisch, Grentzko, 
Radlo, Schierack, Kowall, Hans Cech, Klapke, Schlodarick, 
Peter Spewar (1617). Wulki dźĕl tam zapisanych mjenow 
namakaš hišće dźensa we wosadźe, kaž Radlo, Pimplich, 
Grusk, Judiš w Schneebergu. 

Burske statoki maju tež tu hišće dźensa swoje wose-
bite stare mjena. Mjez 66 wobsedźerjemi ma w Kryga-
rjojcach 29 bjez dwĕla serbske mjena. 

Serbske swójbne mjena: a) w Krygarjojcach: Guthke (4), 
Goltz (2), Gliese (2), Bog (2), Cach (8), Gerith, Zeschmann (t. j . Cech-
mann), Hothan (Hodan = Adam), Karas, Grottke, Niesche (Nižy), 
Jurš, Barow, Koss (Kós), Jordan (3), Njammasch (Njamaš), Roggan, 
Poetke (2); k tomu mjena burskich statokow: Zakrjenc, Grešk, Sol, 
Kižk, Jurc, Pisko, Grodk, Kowal (Koall), Bartoš, Mogl, Głowk 
(Glaucke), Symank (Simke); — b) we Wólšynje (wot 30 je 20 serb-
skich): Dribbisch, Barow (2), Musick [Mužyk] (3), Poeschel [Pĕtš-el], 
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Seering [Zarjeńk = Za(g)rodnik], Gutke, Kussatz [Kósac], Burisch 
[Bórisław], Hellwig, Mürsch [Mĕrš = Mĕrosław] (2), Dumstrey, Kar-
rass, Sender [Zynda], Leiterding [Lĕtarik], Maschnow. 

Wašn ja . Tu kaž w cyłej stronje wot Přibrjega 
(Fürstenberg) hač do Storkowa maju ludźo hišće wjele 
serbskich wašnjow. Zeleny štwórtk a jutrowničku tu nic 
jeno dźĕći, ale tež dorosćeni wšudźe na wsy we walkach 
(Waleien) z wobli jejemi kuleju resp. waleju (waleien). 
Hdyž je so jejo rozbiło, mjenuja je t š o d r a k (Tschodrack) 
a prašeju so: „Štó kupi tšodraka?“ 

3. Bukowska wosada. 
Bukowsku wosadu tworja wsy: 1. B u k o w (z farskej 

cyrkwju); 2, B o r n o w (z filialnej cyrkwju) a 3. Ka ło jce 
(Kohlsdorf). 

Hdy je tu Serbowstwo wotemrĕło, njebĕ wuslĕdźić. 
Bukowska cyrkej a pohrjebnišćo ležitej w starym s e r b -
sk im hrodźišću, wot kotrehož je wjetši dźĕl na nawječornej 
stronje hišće cyle derje zdźeržany. Podobno leži we 
W ó t š o w a š u p. Gubina pohrjebnišćo w starym serbskim 
hrodźišću, cyrkej pak stoji nĕtko pódla. Mjena ležow-
nosćow su z wjetša nĕmske, burske hospodaŕstwa (14) 
pak maju swoje wosebite mjena, wot kotrychž je połojca 
hišće serbska. 

Serbske mjena hospodarjow a statokow w Bukowje: 
Miethe (Mĕto) auf Gallen (Gał = Hał, Gallus), Kraunewitz auf 
Jabken (Jab[ł]ko), Fehlisch auf Gregor Koppe, Simbke auf Perl Koppe, 
Schauer auf Gregor Miethe, Krüger auf Michel Miethe, Henkel auf 
Trammisch, Schauer auf Schöske, Michelke auf Peter Krüger, Kussatz 
(Kósac) auf Hensel. 

4. Glinicka wosada. 
Farska cyrkej je w Glinkach (Gl ink i = n. Glienicke) 

a filiala w H e r t z b e r g u . Tež tu njeje zastaće serbskich 
Božich słužbow zapisane. Prĕni třo fararjo po refor-
maciji drje bĕchu wĕsće serbscy: 1. Jan Gólc (Goltz), 
2. Zacharias C r a m e r 1582—1614; 3. Michael Cetius resp. 
Zech. (Cech) 1615—39; štwórty Khrystian H a s s e snadź 
bĕše hižo Nĕmc. — Ludźo tu hišće z dźĕla po delnjo-
serbskim wašnju aspiraciju přemĕnjeju. Serbskich swójb-
nych mjenow je tu wjele, na př. Warnak, Giese (wurjeko-
wane Gîže), Mushick (wurj. Mužik), Mushak (wurj. Mužak), 
Laske, Mattusch (Matuš), Mattisch, Mindach, Mogel, Miethke, 
Niese (wurj. Niže t. j . Nižy), Rasch (Radysław), Riebsch, 
Schabrack. 
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5. Ahrensdorfska wosada. 
W A h r e n s d o r f j e je farska a w G ö r s d o r f j e filialna 

cyrkej. 
Wĕste powĕsće, hdy je serbska rĕč zašła, tež tu wu-

namakać njebĕchu. Po powĕdanju starych ludźi su mjezy 
serbskeje rĕče wokoło lĕta 1700 šłe wot Rańšyka (Rantzig) 
přez Wulfersdorf, Ahrensdorf, Möllendorf, Keŕki (Kehrigk), 
Dubowc (Eichholz) na Bukojc (Wendisch-Buchholz). Wokoło 
lĕta 1800 tworješe mjezy serbskeje narodnosće hranica 
mjez Bezkowskim a Lubinskim wokrjesom wot Mittweida 
přez Kósomłot (Kossenblatt), Mrocnu (Pretschen) na Kšuš-
wicu (Kraussnick), tak zo je Sprjewja na 100 lĕt serbsku 
a znĕmčenu narodnosć dźĕliła. Swójbnych a ležownost-
nych mjenow je tu hišće mnoho serbskich. Nĕkotre stare 
žony troja so tež hišće w Ahrensdorfje wokoło hłowy, 
hdyž k spowjedźi du abo žaruja, po serbsku. 

Serbske swójbne mjena: Schrowak, Kuban, Kotschmar (Ko[r]č-
maŕ), Lippe (Liba), Krannewitz (mnozy), Miethe (Mĕto), Schibow, 
Pantza (Panca), Schlibna, Zock (Coch), Felisch, Bussewitz, Rocha, 
Kalisch, Nischan (wurj. Nižan), Broske, Pój. 

6. Žrobolcańska wosada. 
Do tuteje wosady słušeju wsy: 1. Ž r o b o l c e (A. Tre-

batsch); 2. Z a w a l (Sawal); 3. Z a b r o d (Sabrod); 4. Głowy 
(Glowe); 5. Rochow (Rocher) a 6. B r ĕ š ć (Briescht). 

Cyły farski archiv je so z faru w lĕće 1779 spalił; 
tehdy pak bĕše Boža słužba wĕsće hižo němska. Cyrkej 
bu w lĕće 1869 nowa natwarjena. Žrobolcańska a Křuš-
wicańska wosada stej drje so najposledy wote wšĕch 
wosadow Bezkowsko-Storkowskeho wokrjesa přenĕmčiłoj. 
A najskerje bĕchu tam hišće w spočatku tutoho lĕtstotka 
nĕkotři stari ludźo serbscy. Žrobolcański faraŕ dyrbješe 
tež hižo tohodla dlĕje serbski wostać, dokelž ma wón 
wosadźe Mittweida a Lubchol w Lubinskim wokrjesu (hl. 
I. zeš. str. 86) sobu zastarać. Swójbne mjena su tu 
z wjetša hišće wšĕ serbske, na př. w B r ĕ š ć u : Benej, 
Jericke, Noack, Perlewitz, Schimann, Dommlitz, Welke 
(Wjelk), Welisch, Peschke (Pĕtřik), Gotscheck. 

Wobydlerjow Lubinskeho wokrjesa, kotřiž hač do lĕta 
1815 pod sakske knježeŕstwo słušachu, mjenuja hišće 
dźensa k rozdźĕlej wot sebje wobydlerjo Bezkowsko-
Storkowskeho wokrjesa S a k s o w , a njeje mjez wobydle-
rjemi wobeju wokrjesow žanoho bližšeho přećelstwa a 
wobkhada; wosebje słužowne holcy njerade z Lubinskeho 
do Bezkowskeho wokrjesa na słužbu ćahnu, a jeli ćahnu, 
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so z wjetša bórzy zaso wróća. To wĕsće sobu z toho 
časa pokhadźa, hdyž bĕše prĕńši hišće serbski, posledniši 
pak hižo znĕmčeny. 

7. Wosady srjedź Bezkowa a Přibora. 
Wosady z wobeju stronow dróhi wot Bezkowa do 

Přibora (n. Fürstenwalde) su wĕsće wo poł sta lĕt prjedy 
přenĕmčene hač wsy srjedź Bezkowa a Storkowa. Za to 
swĕdči mjez druhim, zo wjes při drózy do Storkowa 
Wendisch-Rietz rĕka k rozdźĕlej wot wsow Gross- a 
Klein-Rietz při drózy do Přibora. Dale nimaju burske 
kubła tu z wjetša žanych wosebitych mjenow wjacy, a 
mjez swójbnymi mjenami namaka so mało serbskich, naj-
husćišo hišće Mužyk (Musik) a Mužak (Musak) ze serbskim ž. 
Hač do Górska (Görzig) je žónska drasta hišće z dźĕla 
trochu po serbskim wašnju, wosebje so rukawy z pufkami 
hišće husto namakaju. 

Hewak tam wo Serbowstwje žane powostanki nje-
nadeńdźech we wosadach Ric (Gr.-Rietz), G ó r s k (Görzig), 
Sowjo (Sauen), P o p o j c e (Pfaffendorf), C h o ł m (Golm) a 
P ĕ s k i (Markgrafenpieske). Jenož w Pĕskowskich cyrk-
winskich knihach stoji zapisane k lĕtu 1650: Mjeno 
wĕsteho Pĕskowskeho wobydlerja „Basin“ rĕka po serb-
sku „Jajada (t. j . špatnje pisane za „Jagoda“) a při wote-
mrĕću s e r b s k e j e r ĕ č e tam je tamna swójba „Jajada“ 
swoje mjeno do „Basin“ přemĕniła. — Jagoda je nĕmski 
„Beere, Erdbeere“ a bazina resp. bezyna je „Hollunder-
beere“. Potajkim stej wobĕ słowje serbskej. 

b ) S t o r k o w s k i w o k r j e s . 
8. Storkowska wosada. 

M o n a c h u s P i r n e n s i s piše 1530: „Storkow hat 
windisch und dewczsz (deutsch) volk“, a B e r g h a u s (Mark 
Brandenburg 1855) wobswĕdča w 2. zw. na str. 578, zo je 
šesty dźĕl swójbnych mjenow w Storkowje serbski. 

Wo nĕhdušim Serbowstwje a wo zakhodźe serbskeje 
narodnosće tam w cyrkwinskim archive ničo wnslĕdźić 
njemóžach, ani w tak mjenowanej knizy: „Kirchenbuch resp. 
Kirchenvisitationsbuch“, w kotrejž su wšitke cyrkwinske 
visitacije wot 1. 1572 nadrobno zapisane a wopisane. 
Superintendent Khrystof R o e n i s c h zapisa 1720 do tutych 
knihow mjez druhim: Prĕdowanje za zafarowanych burow 
(najskerje ze wsow 1. Komorow — Kummersdorf, 2. Stań-
šojce — Stansdorf, 3. Bieglos a 4. Lubin — Lebbin), kotrež 
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dotal (vor diesem) knjez kapłan za čas kemšenja wosebje 
(unter der Hochmess à parte) na šuli abo na murjowanej 
klĕtcy při cyrkwi dźeržeše, je zašło a budźe drje nĕtko tež 
tak wostać. Čehodla dźĕ njesmĕli wbozy burja kaž druzy 
ludźo do praweje cyrkwje (in die ordentliche Kirche) hić ? 
(Najskerje dokelž bĕchu dotal Serbja byli.) Storkowski 
kapłan je wot starych časow z dobom faraŕ w susodnej 
Sowjańskej wosadźe (n. Schauen); tuž drje su w Storkowje 
wot spočatka reformacije jenož kapłanojo (nic pak fararjo) 
serbskeje rĕče mócni byli. — W Sowjom su swójbne mjena 
z wjetša hišće serbske. 

9. Bjedrichojska wosada. 
B j e d r i c h o j c e (n. Friedersdorf) bĕchu, kaž wšĕ wo-

kolne wsy, 1610 hišće cyle serbske; tehdy bĕše tam z fara-
rjom znaty H a n d r i j T a r a abo T h a r a e u s , spisaćel a 
wudawaŕ knižki „ E n c h e i r i d i o n v a n d a l i c u m “ t. j . mały 
katechismus atd. Jenički slĕd wo nim tam w najstaršich 
cyrkwinskich knihach, kotrež je faraŕ Jan R o t t e l l e r , 
najskerje druhi jeho naslĕdnikow w 1. 1645 załožił, na-
makach: w zapiskach tam stoji, zo je prĕni znaty ev. faraŕ 
w Bjedrichojcach był wokoło 1600 „Pfarrer Andreas 
D a r r u s “ * , a J a n R o t t e l l e r sam bĕ tam z fararjom 
1 6 4 5 – 1 6 8 3 ; dalši fararjo bĕchu potom: 3. Khrystof Han-
drij R o t h ( 1 6 8 3 – 9 4 ) ; 4. Hendrich Theodor B u r r m e i s t e r 
(1694–1724) jako d ź e w j a t y w rjedźe evangelskich fara-
rjow. Tutón najskeršo wjacy serbski njemóžeše a nje-
prĕdowaše, a tak serbskej rĕči a serbskim wašnjam we 
swojej wosadźe při swojim 301ĕtnym pastyrjenju k rowu 
dopomha. Storkowski duchowny dohladowaŕ (inspektor) 
M ü l l e r mjenujcy wotby na kóncu Burrmeisteroweho 
fararjenja cyrkwinsku visitaciju a piše wo njej tónle wusud: 
Př i pruhowanju prĕdowanja njemóžachu stari ničo wot-
mołwić, ale so jara njerozwučeni wopokazachu. W pruho-
wanju katechisma sym tež dźĕći wote wšĕch w cyłym mo-
jim dohladnistwje najhubjeńšo rozwučene nadešoł.** 

Do Bjedrichojc stej zafarowanej wsy: 1. B ł o ž y n (n. 
Blossin, po ludowym wurjekowanju Bložin, Božin, Bažin) 
a 2. B i n d o w (w staršich zapiskach Bindigen); jako filiala 

* Nadrobniše powjesće wo Tharaeu a jeho dźĕławosći podam w roz-
prawje wo B u k o j s k i c h fararjach (hl. čo. 11). 

** „Bei Examinierung der Predigt haben die Alten nichts antworten 
können, sondern die Unwissenheit ist sehr gross befunden worden. In 
Examine des Katechismus habe ich auch die Kinder am schlechtesten 
in der ganzen Inspektion informirt angetroffen.“ 
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słuša sem: 3. K a b l o w (Cablow w lisć. Cabolo) ze wsu 4. 
D u b r i ń k (n. Damenreich). 

W tutych a tych druhich tak mjenowanych r y b a č i c h 
wsach: Wólsk (n. Wolzig), Přĕrowc (Prieros), Gusow 
(Gussow), Dołgi Brod (Dolgenbrod), Kółobrĕg (Colberg), 
Želchow (Selchow), Zwĕrin (Schwerin), Buk (Bugk), Wo-
chow (Wochowsee) lud nĕmski hišće jara po serbsku na-
zynkuje a wurjekuje, na př.: ’Aber = Hafer; haber = aber, 
ss resp. sh = ž, Mushik = Mužik, Blossin = Błožin. 

10. Kemjelska wosada. 
Tutu wosadu tworja wsy: 1. K e m j e l (Münchehofe), 

2. Wje l i k i D u b o w c (Gross-Eichholz) a 3. H e r m a n o j c e 
(Hermsdorf.) 

W 1. 1648 bu tu hišće serbski prĕdowane: tehdy mje-
nujcy bu Jan M ł y ń k (Müller), dotal z fararjom w Kemjelu, 
za serbskeho fararja do Tłukomja (Schönfeld) p. Lubnjowa 
powołany. 

W Kemjelskej wosadźe hewak ničo wo Serbach zhonić 
njemóžach, wašnja drje su z dźĕla hišće serbske, drasta 
pak dawno nowotaŕska; wot serbskich mjenow móžach 
sebi tam zapisać: a) s w ó j b n y c h : Hanisch, Mitas, Pätsch, 
Petke, Zech; — b) l e ž o w n o s t n y c h : Brosken-Horst, 
Schigge, Wuggerine (łuki), Womme (nižina). 

Kemjel bĕ w srjedźowĕku we wobsedźeństwje klóštra 
Dobroługa (Dobrilugk), kotryž sebi tam wokoło lĕta 1200 
kubło z wulkim dworom załoži; tuto klóšterske kubło 
wobydlachu a wobstarachu Dobrołužscy mnichowje a toho-
dla dosta wot nich serbska wjes Kemjel nĕmske mjeno 
Münchehofe; bórzy přińdźechu tež wokolne wsy do rukow 
klóštra, abo buchu wot njeho hakle załožene; mnichowje 
tam fórbarki abo wudwory natwarichu a wšitkim tym 
mĕstnam z dobom nĕmske mjena dachu: Buchholz, Birk-
holz, Eichholz, Hermsdorf, Neuendorf. 

Kemjelski faraŕ W i e s i c k e je mału knižku wudał: 
Chronik von Münchehofe, wo Serbach we njej ničo spom-
njenja hódne njestoji. 

11. Bukojska wosada. 
Mĕstačko B u k o j c (n. Wendisch-Buchholz) je swoje 

přimjeno „Wendisch“ wot knježeŕstwa k rozeznawanju 
wot mnohich druhich Buchholzow w Bramborskej (marchii) 
hakle w druhej połojcy 19. lĕtstotka připołožene dostało 
a słušeše w starym času pod T u p c a ń s k e knjejstwo a to 
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do tehdy tak mjenowanych s e r b s k i c h wsow woneho 
knjejstwa. Do serbskich wsow Tupcańskeho knjejstwa pak 
buchu ličene farske wosady B u k o j c (Buchholz); K š u š n i k 
abo K š u š w i c a (Kraussnick); Kemje l (Münchehofe) a 
G r a b i c a ń s k a (n. Gräbendorf) filiala P ś ĕ r o w c (n. Prieros) 
ze zafarowanymi wsami. Wobkedźbowanja hódne je, zo 
so tam dźensniši dźeń k ranju wot rĕki Dubny abo Dubje 
(Dahme) hišće mnohe s e r b s k e swójbne a ležownostne 
mjena namakaju, k wječoru pak nimale žane abo jara 
rĕdke. Tupcańske knjejstwo Schenkow z Landsberga wob-
sahowaše mĕstačka T u p c (Teupitz, w lisć. 1307 der Tuptcz, 
1346 Teypcygk, 1375 der Tewptz, 1431 Tupzc, 1555 
Teuptz, pozdźišo Tupzig, Tupitz, Teupitz) a P a r s k (Königs-
Wusterhausen) w Teltowskim a B u k o j c w Storkowskim 
wokrjesu. Serbske mĕstnostne mjena wokoło Tupca su: 
Jesen-berg, Griebock-See, Roskat-See, Todnitz-See, Zemmin-
See. Dalše powĕsće wo Tupcańskim knjejstwje podawaju 
knihi: Fr. Hoffmann, Geschichte von Schloss und Stadt 
Teupitz. Teupitz 1903. Selbstverlag. — F i d i c i n , Geschichte 
des Kreises Teltow u. der Rittergüter u. Dörfer. Berlin 1857. 

B u k o j c a ń s k a wosada wobsaha: 1. mĕstačko B u k o j c ; 
2. B r j a z o w c (Birkholz); 3. K ó ś i n a (Köthen); 4. Nowa 
Wjes (Neuendorf). Bukojc je rólniske mĕstačko, mĕješe 
wokoło łĕta 1700 na 350, w lĕće 1903 pak na 1300 
wobydleri, kotrychž swójbne mjena su hišće dźensa na 
¾ serbske; dźĕl mĕsta rĕka der „Kietz“, tam bydla 
khĕžkarjo. 

Wo serbskich Božich słužbach, kotrež drje so tež tu 
wĕsće po zawjedźenju reformacije cyle serbskim wosadnym 
poskićachu, njeje so ani spomnjeńka zakhowała. W lĕće 
1630 bĕ kurwjeŕchowske Bramborske konsistorium na po-
datu skóržbu nuzowane, wobstejnosće wosady z nowa 
zrjadować, w tej dołhej hišće zdźeržanej stipulaciji pak 
ničo wo serbskim prĕdarju abo serbskim prĕdowanju nje-
stoji, tohorunja ničo wo tehdy filialnej Kšušniskej wosadźe. 
Pastor Jan L u b e š , kiž 1634 swoje mĕsto nastupi, piše, zo 
su wšitke cyrkwinske spisy a akty do Picańskeje twjer-
dźizny (Picno = Peitz) pósłane a so tam zhubiłe. 

Bukojscy fararjo: 1. 1614–34 Andreas Tharaeus; 2. 1634 
Johannes Lubesa Lusatus; 3. 1642 Johannes Artus; 4. 1652 
Johannes Michling; 5. 1664 Matthaeus Roscius; 6. 1667 Christian 
Martin Richter; 7. 1677 Joh. Ulrich Fabricius, ćehnješe 1692 za 
fararja do Kemjela; 8. 1692–1710 George Eichholz; za jeho čas 
drje je so serbska rĕč z cyrkwje minyła. Bukojscy diakonowje: 
1. 1676—1700 Ginzelig, Joh. Rentzsch a Joachim Böttcher. 
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Wo fararju Handriju T h a r a e u (Tarje) podawa nam 
W e r n e c k e , kiž bĕ w poslednim lĕtdźesatku 19. lĕtstotka 
z fararjom w Bukojcu a je nĕtko superintendent w Schwetzu 
nad Wódru, we swojej rukopisnej krónicy (Chronik von 
Wendisch-Buchholz): Lĕta 1628 bĕ „ A n d r e a s T h a r a e u s “ 
faraŕ w Bukojcu, kiž je wšelake spisy spisał; wón bĕ wot 
Bjedrichojc (von Friedersdorf) přišoł, hdźež je wón 1609 
tež jedyn spis wozjewił. Jeho mjeno tež w jenym (Bukoj-
skim) cyrkwinskim zličbowanju přikhadźa. Lĕta 1628 
wuda wón nĕmsku wjeselohru: „Weiber-Spiegel“, lustige 
Komoedie, gedruckt 1628 in Erfurdt bei Tobias Frietzsche. 
— Dale piše Wernecke: Na kóncu 30lĕtneje wójny je jedyn 
Bukojski faraŕ serbsku rĕčnicu a serbski słownik spisał: 
„Am Ausgang des 30jährigen Krieges hat ein Buchholzer 
Pastor eine Grammatik und ein Wörterbuch der w e n d i -
s c h e n S p r a c h e von B u c h h o l z und U m g e g e n d ge-
schrieben“. Runjež sym tam jara za tutym rukopisom 
pytał a honił, jón wšak namakał njejsym; myslu pak, zo 
je spisaćel Bukojskeje rĕčnicy a słownika najskerje Handrij 
Tara był. Spisk wot Tary w 1. 1609 wudaty je J. B o l t e 
w Barlinju w 1. 1897 wuslědźił a z nowa wudał w Časopisu 
„Zeitschrift des Vereins für Brandenburgische Geschichte“, 
pod napisom: „Andreas Tharaeus, Klage der Gerste und 
des Flachses“. Je to nĕmska pĕseń, kiž ma napismo: 
Eine erbermliche Klage | der lieben Frau Gerste | und 
ihres Bruders Herrn Flachs, die sie | gehalten haben auff 
einem Stück Acker für Friedersdorff im Amt Storkow 
gelegen atd. 1609. Za nas Serbow ma pĕsen wĕstu waž-
nosć wšelakich kulturno-historiskich naspomnjeńkow dla. 
Spisaćel je derje wobkedźbował, zo so skóržba mjez ječmje-
njom a lenom na Friedersdorfskim zahonje stawa a toho-
dla je tež při składnosći naspomnił, zo w druhich (slez-
skich a mišońskich) stronach druhe wašnja knježa. Př i 
konservativnosći Serbow njeje dźiw, zo so pĕseń nimale 
čita, kaž by w našim času nastała, jenož w maličkosćach 
je so dźensniše burske dźĕło přemĕniło. 

Ze žiwjenja T h a r a e a podawa nam J. B o l t e nimo 
toho, štož je hižo naš K. A. J e n č (Pismowstwo a spiso-
warjo dłuž. Serbow, Čas. M. S. 1883) napisał, hišće tele 
dopjelnjenki a nowostki: 

„Andreas Thareus wuńdźe z mĕstačka Mužakowa. Jeho 
swójbne mjeno pokazuje po zdaću na serbski pokhod. 
W lĕće ( = Sommer?) 1588 ćehnješe na frankfurtsku uni-
versitu, zo by theologiju studował (17 matrika frankfurt-
skeje university wudata wot E. Friedländera). Hdźe a hdy 
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je do zastojnstwa stupił, njeje znate; jenož to je wĕste, zo 
bĕ w lĕtach 1609—1613 z fararjom w Friedersdorfje pola 
Storkowa, 35 km. ke krótkemu ranju wot Barlinja a 1628 
w Serbskim Bukojcu. Tam je najskeršo w bĕhu 301ĕt-
neje wójny wumrĕł, přetož cyrkwinske knihi tamneje wo-
sady, kotrež so z lĕtom 1640 započinaju, njeznaju jeho 
mjena. 

Zajimawa za nas pak je dalša powĕsć: „W jednej, 
w potajnym krajnym archivje w Barlinju khowanej próstwje, 
wobroći so Thara 1613 na kurwjeŕcha Jana Sigismunda, zo by 
tutón so chcył „als ein hochlöblicher Dux Vandalorum seiner 
armen Slaven aus angeborener kurfürstlicher Mildthätig-
keit gnädigst erbarmen“ a ćišćenje wot Thary při-
hotowaneje serbskeje postille „d. i. kurze Lehren, Trost, 
Vermahnungen, Warnungen und Erinnerungen aus einem 
jeden Sonntagsevangelio, fein einfältig gegeben, und auf 
das einfältige Pauersvolk gerichtet, für die Küster in den 
wendischen Dörfern, dass sie in Krankheit oder Abwesen-
heit des Pfarrers der Gemeinde Gottes fürlesen können“, 
z podpjeru móžno sčinił. Po zdaću pak njeje tuta próstwa 
wjacy wuspĕcha mĕła, hač druha, zo by kurwjeŕch jeho 
na Dešansku faru, Khoćebuzskeho knjejstwa, za fararja 
postajił, „dokelž je jeho nĕtčiše zastojnstwo z rataŕstwom 
jara wobćežene a jemu khwile k studowanju njewostaja.“ 

Serbske swójbne mjena Bukojskich rólniskich mĕšćanow: 
a) z lĕtow 1700 — 1710: Dolz. Mattigka. Bennewitz. Kuhligk. Kuhring. 
Peschigk (Peschick). Jakobusch. Lehmann-Dontschke. Lehmann-Schmeck. 
Lehmann-Zilli. Heyde-Horab. Heyde-Jawoyack. Krüger-Jaentz. Krüger-
Butzner. Müller-Estring. Groch. Stockatz. Schiementz. Schorrack. Woblick. 
Rulick. — b) Z lĕta 1899: Donschke. Kecks. Zibbelcke. Zill. Cill. 
Jurmann. Pusemann. Orring. Mieschke. Schmeck. Wanecke. Prochnow. 
Schupan. Jänisch & Hanisch. Hadeball. Buschick. Budewitz. Pescha. 
Ley gen. Roselli. Groch. Graske. Noack. Schiepan. Wetzorke. Krahl. 
Kroll. Luban. Schwadtke. Klabisch. Balke. Buhlisch. Possling. Kochan. 
Beutke. Locka. Wethlow. Pörschke. Janicke. Schadow. Mattheka. Beh-
rigk. Nischan. Donath. Kwasnick (dźĕłaćeŕ). Golenz. Barsch. Pasch. 
Dommel. Dommer. Paulisch. Pöscha. Paulick. Drohm. Kulk & Kulick. 
Burisch. Miethe. Wehl. 

Serbske ležownostne mjena: Panja-wója (nižina). Oschwitz 
(nižina). Barsche (nižina) a dubina (za swinje). Kusatz- & Kuschatz-
wiesen. Warpusch (rola). Lug. 

Serbske mjena ze zafarowanych wsow: a) s wójbne: 1. z Kóśiny: 
Schymanns Luban. Schibinges Luban. Kelnick (-gk). Kossatz. Wuschick. 
Andrejk-Nysch. Gromm; z lĕta 1714: Knieschke. Mudrack. Pavek. 
Schwattek. — b) ležownostne mjena: 1. z Kóśiny: Mingischka (móst 
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a grobla z jĕzora do jĕzora). Repnischka (polo). Budda. Wehrig-see. 
Schibing-see. Glina-see. Sarma & Sarima (polo). Drežna (polo). 
Wasyk (łuka a lĕs). — 2. z Brjazowca: Panja-wuja. Listenwicke 
(lĕs). — 3. z Noweje Wsy: Tschinka (hajnkownja). Griba (łuka). 
Pintschescha (při Sprjewi). 

12. Kšušwiska wosada. 
Wsy: 1. K š u š w i c a abo K š u š n i k (n. Kraussnigk); 

2. L u b u š (Leibsch); 3. G r o s s - W a s s e r b u r g . 
Kšušwica bĕ w spočatku samostatna wosada, wot 

301ĕtneje wójny Bukojska filiala a je wot nimale 70 lĕt 
zaso samostatna wosada. Farska wjes Kšušwica ma na 
800 wobydleri, w prjedawšich lĕtach mĕješe hišće wjacy. 
Wo zahinjenju serbskeje rĕče njemóžach tam ničo zhonić. 
Kšušwičenjo maju we swojej nĕmčinje hišće wšelake sora-
bismy, na př.: die Konzacken, t. j . wotrubane kóncy khój-
now a tež wotrubane hałuzy šmrĕkow k zawodźĕwanju 
róžow a wina přez zymu. Tež přemĕnjeju Kšušwičenju 
runje kaž Bukojčenjo při spočatku słowow aspiraciju 
(Irsch = Hirsch a Higel = Igel) a powĕdaju spĕwajo 
kaž Błotowčenjo. 

1. Serbske swójbne mjena (nĕkotre) z Kšušwicy: Belis. Bick. 
Bulan (mnozy). Dietschke. Gromm (mnozy). Metzgen. Niesch. Oberdej. 
Pank. Pau. Posslink. Pöschick. Streichhan. Wolln. Zuzed (Sused). — 

Serbske ležownostne mjena: a) z Kšušwicy: Griba (rola). 
Dubrau. Gummenze. — b) z Lubuša: Roog. Sarka (pastwa). Zickan-
dow (rola: cygan-doł). Slitken & Schlitken (łuki). — c) z Wasser-
burga: Griba. Kahla-berg. 

C. Narańša strona Delnjeje Łužicy. 
V. G u b i n s k i wokrjes . 

Gubinski wokrjes bĕše w spočatku 18. lĕtstotka hišće 
z wulkeho dźĕla serbski; jenož wsy k połnocy wokoło 
klóštra Noweje C a l e (Neuzelle), kotrež tutomu klóštrej 
słušachu, buchu přez tamnišich mnichow prjedy pře-
nĕmčene, tak zo so w nĕkotrych cyrkwjach woneje strony 
snadź z cyła (tež po zawjedźenju reformacije) serbski 
prĕdowało njeje, runjež bĕchu drje tam wšudźe wokoło 
lĕta 1600 hišće mnozy Serbja. Nimo toho drje ma tež 
Merkel-Engelhardt prawje, hdyž w swojej „Erdbeschreibung 
Kursachsens“ praji : „Gubinska strona je wjele płódniša, 
hač druhe; tohodla bu tež z woprĕdka bohaćišo z Nĕm-
cami wobsydnjena, kotřiž Serbow wućišćachu.“ 
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1. Gubinska serbska wosada. 
Při zbĕhnjenju Gubinskeho klóštra Benediktinkow 

lĕta 1563 bu klóšterska cyrkej s e r b s k e j wosadźe wokol-
nych wsow přepodata; Gubinjenjo rĕkachu ji z woprĕdka 
,,Bauernkirche“, bórzy pak mjeno „ W e n d i s c h e K i r c h e “ 
powšitkownu płaćiwosć dosta, kotruž wona hač do lĕta 
1750 wobkhowa (přir. Merkel, Erdbeschr. v. Kursachs. 
zw. 10, str. 524; Andree, Wanderstudien, str. 170); dźensa 
mjenuje so wona zaso klóšterska cyrkej („Klosterkirche“) 
a słuša přeco hišće kaž prjedy sćĕhujcym 14 wot znĕm-
čenych potomnikow serbskeho rodu wobydlenym wsam: 
1. G e r m a r o j c e (Germersdorf) z G e r t k e c młynom (Gert-
kenmühle), 2. K o m o r o w (Mückenberg), 3. Mały D r ĕ z k 
(Klein-Drenzig), 4. W u l k i D r ĕ z k (Gross-Drenzig), 5. 
W a l o j c e (Wallwitz), 6. Bĕž ice (Gross-Bösitz), 7. Z a w o d 
(Saude), 8. Ž e n i c h o w (Schöneiche), 9. S t w ĕ š n o abo P l e s n o 
(Plesse), 10. D o b r y ń e (Gross-Döbern), 11. G u b i n k (Gu-
binchen), 12. R y c h b a c h (Reichenbach), 13. W ó l š n i c a 
(Wilschwitz) a 14. D u b r a w a (Schenkendöbern, w lisć. 
Dubrau; potajkim nic: Derbno), a nimo tutych wsow 
hišće tele k předmĕstam słušace a z woprĕdka wosebje 
wot Serbow wobydlene s y d l i š ć a : a) A m t s f r e i h e i t , 
b) K l ó š t e r s k i m ł y n (Klostermühle), c) H a m o r y (Kupfer-
hammer), d) H i n t e r w a l k e , e) wudworjej K i b u š (Kicke-
busch) a f) H o l c o w y p ř i t w a r (Holzesche Anbau), g) 
S p r u k o w (Spruckau, Sprucke), h) B e t h a n i a , i) die E i n -
b e c k e , k) C h ó j n y (die Chöne), l) N e u e - H ä u s e r . 

Serbja („burja ze wsow“) mĕjachu tež z woprĕdka 
swoje wosebite pohrjebnišćo ( „ w e n d i s c h e r F r i e d h o f “ ) 
a to při rĕcy L u b u š i (Lubst, w lisć. Lubbus, potajkim 
nic Lubostna) k ranju wot mĕsta na hórcy „ K a h n h e b b e l “ 
t. j . hórka, na kotrejž so čołmy twarjachu; tuto pohrjeb-
nišćo je hižo dawno zašło, jeho mĕstno pak hišće nje-
wobdźĕłane leži. Lud w mĕsće sebi wo tutym mĕstnje 
powĕda, zo je tam z woprĕdka s e r b s k a cyrkej stała a 
so potom do hłubiny přepadła; štóž so trójcy wo wĕsty 
stary štom na tym kerchowje wobwjerći a potom wucho 
na zemju złoži, tón słyši nazdalne zwonjenje cyrkwinych 
zwonow ze zemje. 

Po słužbnym porjedźe hišće zakhowanym, kiž bu lĕta 
1632 wot mĕšćanskeje rady zestajany, bu tehdy mĕsto 
Gubin ze zafarowanymi wsami w dwĕmaj cyrkwjomaj (a 
to mĕšćanskej abo hłownej cyrkwi, kiž bu tež nĕmska 
mjenowana, a w klóšterskej cyrkwi, tež „serbska kapała“ 
mjenowanej, wot t ř o c h duchownych zastarane, wot fararja 
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z titulom „pastor primarius“, nĕmskeho diakonusa abo 
archidiakonusa a s e r b s k e h o k a p ł a n a z titulom „diakonus“. 
Tutón mĕješe wšĕ Bože słužby w serbskej cyrkwi wot-
mĕwać, nimo toho pak hišće w nĕmskej mĕšćanskej cyrkwi 
na nĕšporach prĕdować a z archidiakonom so wotmĕnjejo 
wšitke rańše a wječorne Bože słužby, křćenja, wĕrowanja 
a khowanja wukonjeć. 

F a r a r j o serbskeje klóšterskeje cyrkwje a z dobom 
„diakoni“ při nĕmskej cyrkwi, kotřiž su s e r b s k i prĕdo-
wali, bĕchu, kaž daloko je to móžno hišće wuslĕdźić: 
1. Lampertius F r o s t , kiž bu 1587 ze swojej hospozu 
„Euphemiu“ († 1620) wĕrowany; 2. Jan H o f f m a n n , 
kotrehož syn Jan Hoffmann bu pozdźišo z fararjom 
w Gólinje („Gehlen“); 3. Gregorius R i c h t e r † 1. nov. 1620; 
4. Heinrich T e x t o r (Ttalc) 1621 ; 5. Ulrich F ö r s t e r 
z Krosyna 1634; 6. Tobias G e r i n g 1 6 4 9 – 1 6 7 4 ; wo nim 
piše lĕta 1668 Gubinska mĕšćanska rada, zo je wón dla 
swojeho znajomstwa serbskeje rĕče za klóštersku cyrkej 
njezarunajomny („unersetzlich“); 7. Jan B r e s s l e r , bu 
z Mukrowskeje fary 1676 do Gubina na kapłanstwo po-
wołany a dyrbješe, kaž wšitcy dotalni Gubinscy kapłanjo 
w klóšterskej cyrkwi tež s e r b s k i prĕdować (Poppo, Zu-
verlässige Nachrichten des Kirchen- und Schulwesens zu 
Guben; p. 124, not. g., Guben 1768); Bressler wumrĕ 
1690; jeho w Gubinskich zapiskach mjenuja poslednjeho 
serbskeho kapłana („letzte wendische Diaconus“). 8. Kaspar 
W u n d e r l i c h , kiž 1691 slĕdowaše, wotstroni serbske prĕdo-
wanje do čista, dokelž „mało (?) Serbow we wosadźe na-
maka (Poppo, str. 124, not. r .); najskerje derje abo z cyła 
serbski njemóžeše. Wosada pak jeho nuzowaše, zo z naj-
mjeńša evangelije s e r b s k i čitaše (Loocke-owa krónika, 
str. 122 a akty w knježeŕskim archivje w Frankfurće 
n. W. 12. G. 22. Vol. II). 9. Jan Gottfried B r e s s l e r 
(najskerje wnuk Jana Bresslera [sub 7] a syn Bryland-
skeho serbskeho fararja Bresslera), rodź. 1672 w Brylan-
dźe, bu jako prĕni za fararja serbskeje cyrkwje pomjeno-
wany w 1. 1710, wosta pak z dobom 3. kapłan při mĕšćan-
skej cyrkwi. Zo bĕ wón serbskeje rĕče mócny, hodźi so 
tež z tym dopokazać, zo bĕše wón wot 1706—10 z fara-
rjom w tehdy serbskej wosadźe Hogroznje (Ogrose) pola 
Kalawy. Najskerje je wón hdys a hdys hišće swojej 
serbskej wosadźe nĕkak w serbskej rĕči słužił. W lĕće 
1715 bu wón na jeho žadanje za kapłana při mĕšćanskej 
cyrkwi powyšeny, dokelž so jemu njelubješe, zo bĕ prĕdaŕ 
při klóšterskej cyrkwi, kiž pola Gubinskich mĕšćanow 



104 Dr. Ernst Muka: 

„der wendische Kaplan“ a „der Bauernprediger“ rĕkaše, 
mjenje česćeny hač jeho zastojnscy bra t řa při mĕšćanskej 
cyrkwi. 10. Joachim Friedrich W e i s e (1715—36, 18. jan. †) 
z Krosyna (Krossen a. O), rodź. 1686 přebywaše wot 1710 
w Gubinje jako kandidat a jako so 1715 wo mĕsto 
prĕdarja při serbskej cyrkwi a subdiakona při mĕšćanskej 
zamołwješe, so Serbja serbskeje wosady přećiwjachu, dokelž 
Weise serbski mjemóžeše, a pola konsistorija wobćežowachu. 
Tuž Lubinski duchowny konsistorij rozprawy wo tej na-
ležnosći žadaše, kotrež so hišće w archivje knježeŕstwa 
w Frankfurće (12. G. 22. V. II) khowaju: 

1. 19. nov. 1715 rozprawa wo Weise-owym pruhowan-
skim prĕdowanju, kiž je slubił serbski nawuknyć, runjež 
wjesni ludźo praja, zo wšitcy nĕmski rozumja; jenož 
„Beckholdt (Peckolt) auf Wilschwitz“ (najskerje Wólšinski 
knježk) přeje dla serbskeje čeledźe, zo by kapłan tež 
s e r b s k i rozumił. — Na to žada Lubinski konsistorij 
7. dec. 1715 wot kapłana Bresslera při Gubinskej mĕšćan-
skej cyrkwi (dotalneho fararja při serbskej cyrkwi), wot 
Jurja Beckholdta a Gubinskeje rady rozprawu wo tym, 
kak daloko je znajomosć serbskeje rĕče kapłanej klóšter-
skeje cyrkwje nuzna. 

2. 10. dec 1715 podawa (dotalny) kapłan Mg. B r e s s -
l e r z Gubina Lubinskemu konsistorijej rozprawu, zo 
wšitcy zasydleni („Eingesessenen“) klóšterskeje wosady 
nĕmski rozumja, jenož při- a wotćahowaca čeledź nic 
přeco („nur das von Cottbus, Peitz u. s. w. zuziehende 
Gesinde versteht nicht völlig deutsch“). 

3. Juri j B e c k h o l d t nad Wólšnicu rozprawja 16. dec. 
1715, zo serbska rĕč wot nimale 30 lĕt w klóšterskej 
cyrkwi wjacy słyšana a wučena była njeje, swoje při-
spomnjenje je wón jeno (?) dla čeledźe činił, kotraž 
z Picańskeje a Khóćebuzskeje strony přićahuje. 

Tola hišće w leće 1756 M. Chr. Fr. P o p p o , diakon 
př i mĕšćanskej cyrkwi, zastupujo swojeho nĕmskeho serb-
skeje rĕče njemócneho kollegu Handr. Sigism. Cleemanna 
(diakon při serbskej abo klóšterskej cyrkwi 1736—88) 
s e r b s k u spowjedź słyšeše („eine wendische Beichte ge-
hört“, přir . jeho „Zuverl. Nachr. str. 124); kaž tutón 
P o p p o , potajkim syn serbskeju staršeju a dźĕd sławneho 
filologa a rektora Frankfurtskeho gymnasija Ernsta 
P o p p o - a , dale piše, bĕchu samo hišće w lĕće 1768 tu a 
tam (einzelne) Serbja w klóšterskej wosadźe. 

W starych cyrkwinskich knihach klóšterskeje cyrkwje 
stoja po samych nĕmskich zapiskach na dobo zapiski 
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wĕrowanskich wosobow w serbskej rĕči; z tych cyrkwin-
skich knihow buchu woni na kemšach připowĕdani a 
z toho je widźeć, zo bĕchu Bože słužby serbske a zo 
tehdy wĕrowanscy a jich přibuzni nĕmski njerozymjachu. 

Tež w Gubinje so w starym času do wšĕch wopismow 
mĕšćanow zapisowaše, zo je tón, kiž so za mĕšćana abo 
do nĕkajkeho mĕšćanskeho zwjazka přija, čestneho nĕm-
skeho a nic serbskeho rodu. — Tu w Gubinskej wokol-
nosći sta so w času husitskich wójnow, zo so Serbja 
(serbscy burja) z wokolnosće mĕsta Husitam přizamknychu 
a přećiwo mĕstu wojowachu (přir. Laus. Mag. zw. 43 
str. 187 př isp) . Jako buchu Husići zaso z mĕsta wu-
hnaći (1433), s e r b s c y burja, kiž bĕchu z nimi prjedy 
mĕsto dobyli, wotsal ćehnjechu. Tola tež ći burja, kotřiž 
runje bróń přećiwo mĕstu wjedli njebĕchu, bĕchu tola 
spjećiwi, zo mĕjachu mĕšćenjo nuzu, jich z dobrym zaso 
dobyć, zo jako radźini roboćenjo mĕstu přisłušne dawki 
dale dawachu. 

W najstaršich zapiskach abo knihach zemrĕtych mĕsta 
Gubina, započatych w 1. 1421, kotrež su so hišće zdźer-
žałe, namaka so mjez 330 wosobinskimi mjenami 52 
s e r b s k i c h , z čohož hodźi so spóznać, zo so we wonym 
njemĕrnym času husitskich wójnow postajene prawidło, 
žanych Serbow za mĕšćanow njepřijimać, tak kruće pře-
wjesć hodźało njeje. 

Serbske mjena Gubinskich mĕšćanow z l.połojcy 15. lĕt-
stotka. Belenz. Benysch. Bog(Bog = Bogusław). Britz (= Fritz). Chechan 
(hl. Zechan). Czart (cart = čert). Czetschk. Dobirmann (dobry). 
Dubach (Dubak). Gelan & Jelan (jeleń). Gendo & Jendo. Gryss 
(serbska skrótčenka za »Gregorius« hišće dźensa wokoło Khoćebuza 
wužiwana). Glutschk. Gotnig (Chódnik). Grieslau & Grysslau (Jaro-
sław). Hanke (Hank = Jank). Jan. Janthe (Janta abo Janda). Kitzk 
(Chwick). Kommel (Gomola). Kortzy & Kortzscho (Kórck). Kube 
(Kuba). Kubetz (Kubojc). Kuck (Kuk = Habakuk). Kukisch. Kunat 
(= n. Konrad). Kyrstan (= n. Christian). Lubestri (drje Lubestny 
= lubozny). Mathek (Matejk = Kleiu-Matthäus). Mattau (Matawa). 
Maulack (mulak). Mayner (Mojń = Manja = n. Klein-Martin). Muschak 
(mužak). Myclitz (Miklica = n. Nicolaus). Mylisch (Miliš = Miłosław). 
Nykosch (Nikuš = Nicolaus). Paulischk. Peschk. Polan. Qwilisch 
(Kwiliš). Ragk (rak). Schercz (šerc). Scherlcze (serlica ?). Schyrak. 
Slauk (Sławk). Symcko (= Klein-Simeon). Wake (waka ?). Waschke 
(Wašk = mały Wjacsław). Wentzko (Wencko). Zank (somk ?). 
Zechan (pak Zacharias pak cygan). 

K tomu su so hišće ze sučasnych Gubinskich lisćinow wuslĕdźiłe 
tele serbske wosobinske mjena: Briban (Priban = Pribysław). Czoboth 
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(Sobot & Sobota = Sobĕtĕch). Dobigk (Dobik = Dobisławk). Fezko 
(Fecko = Wĕcsławk). Hauck (Hawk & Hawlk = »Gallus«). Paczke 
Pack = »Pacemił« resp. Pacesław). 

2. Wosady k ranju a połdnju wot Gubina. 
a) Wosada Nĕmča abo N ĕ m š k (Nimitsch): Tu je 

faraŕ hišće 1720 dyrbjał na kemšach p e r i k o p y serbski 
čitać (powĕsć wyššeho fararja Boldta w Nĕmčach). 

b) Wosada S t a r e S e d ł o (n. Starzeddel). W tutej 
wosadźe j e so serbski prĕdowało, kaž w jeje c y r k w i n -
s k i c h k n i h a c h zapisane stoji; hdy pak je serbska Boža 
słužba zastała, njemóžach dotal wot tamnišeho fararja 
zhonić. 

c) Wosada N j a m a š k l ĕ b (n. Niemaschkleba). Tu wu-
mrĕ posledni s e r b s k i faraŕ w lĕće 1735 (hl. Laus. Mag. 
LII. zw., 312. str.). Wjes je lĕta 1893 dostała nowe 
n ĕ m s k e mjeno „ W i e s e n t h a l “ na próstwu tamnišeho 
knježka, dokelž njejsu jeho kubło jemu wotkupić chcyli 
bojo so, zo tam „nimaju klĕba“. W Njamašklĕbu ma hišće 
dźensa wjele hospodaŕstwow („Torsäulen“) serbske mjena, 
tež druhe pomjenowanja su so tu zakhowałe (hl. pod d). 
Wšelake serbske wašnja su so tu hišće zdźeržałe, na př. 
kulenje z wobli jejkami w jutrownym času na tak mjeno-
wanych „walkach“ (po n. „Waleien“). 

d) K a n j o w s k a wosada. Wosadu tworja wsy: 1. 
Kan jow (Canig) z cyrkwju; 2. P ó l o (Pohlo abo Pohlow); 
3. G r o c h o w (n. Grocho-w); 4. C y g r o w (n. Tzschiegern). 
Prĕni znaty faraŕ: Melchior J a n c o v i u s , rodź. 1601 
w Bobersbergu při Bobru, bu 1621 dla s e r b s k e j e rĕče do 
Kan jowa powołany a bĕ tam z fararjom 6 lĕt. Tehdy 
bĕše wosada potajkim hišće wĕsće serbska, ale hdy je 
tam serbske prĕdowanje zašło, njehodźi so ze zapiskow 
farskeho archiva wuslĕdźić. Zo pak bĕ wosada lĕta 1676 
hišće serbska, sudźu ze křćeńskich zapiskow tamneho lĕta: 
bur Jurij Wojtko (Georg Woitke) z Póla (Pohlo), wot 
dawna tam zasydlena swójba, da swoju dźowčičku na 
serbske mjeno Maja („Maya“ t. j Maria) křćić. Nĕtčiše 
swójbne mjeno Miering so tehdy Myron (t. j . Miron = Miro-
sław) pisaše. 

W l u d o w e j r ĕ č i K a n j o w s k e j e a susodneje N j a m a š -
k l ĕ b o w s k e j e wosady a z dźĕla drje po cyłym Gubinskim 
a Žarowskim wokrjesu přikhadźeju hišće powostanki a 
zbytki prjedawšeje serbšćiny. Tu nĕkotre přikłady: Bibke 
= šipka. Gescherek = ješćeŕk (Eidechse). Gliesge 
(glistwa) = Regenwurm. Huppatz = hupak (Wiedehopf). 
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Kallatz & kolatsch = kołac (Kuchen). Kabbache = altes 
Haus. Kaluppe = chałupa (kleines Haus). Kaschipke 
= Traubenkirsche. Kapitze = kopica (Heuhaufen). 
Knickatzchen = knikacki (Erdbeeren) (sic!). Maline = 
Brombeere (sic!). Muiusche = Mund. Nusche = nož 
(altes Messer). Paprosch = Farrenkraut . Parnitzke (par-
nicka) = getrocknete Mohrrübe. Pitschel (pičel) = Bier-
mass; pitscheln (piś) = zechen. Pitschelbruder = Zech-
bruder. Ploetschel = mały hornyčk. Spellunke = Grün-
ling (hrib). Sprokkosch (strokoš abo srokuš) = der rot-
rückige Würger, Neuntöter (ptak). Schuschke (šiška) = 
Kiefernzapfen. Tantke (ds. tarnka) = Schlehdornfrucht. 

3. Starogrodska wosada. 
W S t a r o g r o d ź e (n. Stargard) je farska a w Amśi -

c a c h (n. Amtitz) při knježim dworje filialna cyrkej. Hdy 
a hač je so tu serbski prĕdowało a hdy je Serbstwo zašło, 
njeje nihdźe w cyrkwinskich knihach zapisane. Ludźo so 
njemóža na Serbowstwo dopomnić. Ludowe wašnja a 
wurazy su tu kaž druhdźe hišće serbske. 

Zapis fararjow, kiž su snadź hišće serbski prĕdowali: 1. Pos-
sius 1546; 2. Kunat sen. 1567; 3 Kunat jun.; 4. Bressler z Gu-
bina; 5. Sigismund Kolbe (Colbius) Saganensis Silesius 1676—1702, 
prjedy z fararjom w Delnich Hartmanojcach (Niederhartmannsdorf). 

Serbske swójbne mjena w Starogroźe: Boigk, Grunke, 
Bartlak, Roblak (t. j . Wroblak), Bartke (Bartk), Noack (Nowak) mnozy, 
Grillke, Wuschke, Drogan, Sitzke, Klemke, Gryske, Kuchel. 

W a š n j a : Hišće před 10 lĕtami khodźachu wšĕ do-
rosćene žónske w serbskej drasće kemši, wosebje pak 
k spowjedźi w čornych krjózkatych kapach, tak mjenowa-
nych karnetach; tuta cyrkwinska drasta so při konfir-
maciji wot staršich dźĕćom přepodawaše přez wjele rodow; 
tež nĕtko hišce mnohe starše žony w karnetach kemši 
khodźa. Před 10 lĕtami hišće při kwasach družba (nĕmski: 
Drauschmann) z wulkim z bantami pyšenym kłobukom na 
hłowje a z mječom w rucy a z bantami při dołhim 
kabaće w domje njewjesty před wotkhadom k wĕrowanju 
wulku rĕč dźeržeše. Družki mjenuja so hišće dźensa 
„Drauschken“. Dźeń 25. mĕrca rĕka pola ludźi „Kleibe“, 
a dźeń před hodowničku „Geweskeltag“. Twaŕ starych 
khĕžow je dospołnje tajki kaž w Błotach, wosebje tych, 
kotrež w nižinje při rĕcy Lubuši (Lubst) leža. 

Před nĕšto lĕtami bur na poli blizko wsy Wĕtškowa 
(Wĕtškow, nic Wjatšojce = Vettersfelde, w lisć. a ludo-

8* 
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wym erće Vetschke) w jenej popjelnicy złoty pokład na-
ručnikow, pjeršćenjow atd. namaka, kotryž je za 6000 
hriwnow do kralowskeho museja w Barlinju předał. 

P ř i s p . Wsy J a s e ń c a (Jessnitz) a C e r n o j c e (Zscher-
nowitz) nimaju žanych cyrkwjow, štož je potajkim na 
Oppermannowej nadrobnej kharće wopak woznamjenjene. 

4. Šenkojska wosada. 
Wosadu tworja wsy: 1. Š e n k o j c e (Schenkendorf) 

z farskej cyrkwju, a zafarowane wsy: 2. S l a k o j c e (Schlags-
dorf), 3. G ó š ć e r a z k (Klein-Gastrose) a 4. K e r k o j c e 
(Kerkwitz a 5. K i p e r n a (Küppern) z małej filialku. 

Hdy je tu w 18. lětstotku Serbowstwo zamjelkło, 
njehodźeše so wuslĕdźić, w cyrkwinskim archivje ničo wo 
tom njenamakach. K e r k o j c e su so najposledy přeněm-
čiłe. Swójbne resp. statočne mjena su tam nimale wšĕ 
serbske; tuta wjes bĕše před 1. 1815 po połojcy sakska a 
po połojcy pruska. Twarjenja, nimale wšĕ stare, maju 
cyle serbski raz, wosebitosć pak wobsedźa we wutwarku 
abo přitwarku, kiž za sparnu stwu słuži (tak mjenowana 
stwička). Faraŕ Heinr. R a e t h e l († 1731) bĕ wĕsće hižo 
serbskeje rĕče njemócny, dokelž ze Žahana pokhadźeše. 

Serbske swójbne resp. statočne mjena: a) ze Šenkojc: 
Nitschky, Jurzcke (Jurck), Jurisch, Michelcke (Michalk), Puder (Budaŕ), 
Schwanzcke; b) w Kerkojcach: Donat, Buckatz (Bukac), Christcke, 
Methe, Pehle, Tschepan (Šćepan), Micksch, Niemz (Nimc), Hanschke, 
(Hanušk), Domcke (Domk); c) w Slakojcach: Frahne, Poeschke 
(Pĕtšk), Buder, Busch, Minschke, Schimps, Graul (Kral); d) w Góšće-
razku: Joenichen (Jenik), Koahlschke (Kowalck), Groeschcke (Krošyk), 
Laugatz, Pehle, Joppack (Jopak), Grehback (Grjebak). 

5. Wótšowašska wosada. 
Wsy: 1. W ó t š o w a š (n. Atterwasch, w lisć. Otrowasch 

a Otterwasch); 2. B a r k l a w a (n. Bärenklau); 3. G r a b k o w ; 
4. D u ł o j c e (Deulowitz); 5. S t u ź o n k (Kaltenborn). 

Serbske prĕdowanje je tu najskerje hakle kónc 18. lĕt-
stotka přestało, z najmjeńša je dopokazane, zo bĕše 
faraŕ P o p p o sen. († 1769), spisaćel spisa „Zuverläss. Nach-
richten von Guben“, hišće serbskeje rĕče mócny, a jeho 
prjedownik ma serbske mjeno. Mjena fararjow, kotrež 
móžach wuslĕdźić, su: 1. F ö r s t e r 1674; 2. J ä n i c h e n 
z Khoćebuzskeho wokrjesa; 3. W o l s c h k e (Wólšk); 4. 
P o p p o sen.; 5. P o p p o jun. († 1822); wobaj najskerje 
jako archidiakonaj Gubinskej z dobom fararjej tu. — 6. 
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M. G e i s s l e r 1805—15; 7. ?; 8. S c h n e l l e 1829—44, 
pozdźišo primarius w Gubinje. Za jeho čas bĕchu po 
jeho samsnym swĕdčenju hišće nĕkotři (einzelne) starši 
wobydlerjo we wosadźe serbscy. Tola tež hišće 1880 
namakachu so jednotliwi stari ludźo w Grabkowje a Bara-
klawje, kiž serbski rozumjachu. W tutymaj wsomaj rĕča 
ludźo nĕmski cyle po wašnju Serbow, bóle hač we Wótšo-
wašu. Bołmončku widźach tu a tež w Kerkojcach nĕkotre 
stare žony w karnetach kemši hić. 

W farskim archivje khowa so rjenje pisany serbski 
rukopis z lĕta 1615 wobsahujcy cyrkwine kĕrluše, perikopy 
a stawizny Jezusoweho ćeŕpjenja z pisanymi wobrazkami; 
dialekt zda so Gubinski być; prĕni kĕrluš so započina: 
Sresche nascheg schüwena tha smersch yest nas napadla, 
scho zomü pomatzü pütasch i gnadu namakasch — Yano 
pschitzaho kniasch nahm yest luto asch smü nynt wilgü 
rosynijhe atd. 

6. Wosady k połnocy wot Gubina. 
Tu su z wjetša tak mjenowane klóšterske wsy, t. r. 

wsy, kotrež pod klóšter w Nowej Cali słušachu. Te su 
wšĕ wjele prjedy přenĕmčene hač te druhe wokoło 
Gubina a to najskerje nĕkotre hižo w 17. lĕtstotku, tak 
zo so we wšelakich cyrkwjach tamneje strony po refor-
maciji snadź z cyła serbski prĕdowało njeje. 

a) Wosada B o m s d o r f (farska cyrkej) ze zafarowanej 
wsu Š w j e r c k o w (n. Schwerzko) z filialu Š ć ĕ ń o j c a m i 
(n. Steinsdorf). Prĕni štyrjo znaći fararjo Jan F a b r i -
c ius (1592—1621), Jan T h a r a e u s (1621—31), Bałcaŕ 
Wolf, prjedy faraŕ w Brjazyni p. Gubina, a Jurij W e s t e r -
m e y e r , prjedy faraŕ w Markošycach p. Gubina, móžachu 
a prĕdowachu snano hišće serbski, dokelž bĕchu wšitcy 
z Gubinskeje strony rodźeni. Nĕmc pak bĕ bjez dwĕla 
5. faraŕ Antonius E g e r z Radeberga. Wo Serbowstwje 
so tu nihdźe žana dopomnjeńka zdźeržała njeje. 

b) Wosada G r a n o w (n. Grano) z filialemi P ń o w 
(n. Pinnow, Pinno) a S e m t y ń (n. Sembten); zafarowane 
wsy su: 1. W j e l i k e D ŕ e j c e (Gross-Drewitz), hdźež žana 
cyrkej njeje; 2. L u b i n k (n. Lübbinchen); 3. K r a j n a 
(n. Crayne, Crain) a 4. Ł u ž i c a (Lauschitz). W P n j o w j e , 
kiž k Lubinskemu wokrjesej słuša, je so Serbowstwo naj-
skerje najdlĕje dźeržało, ale hdy je w tych wsach 
zašło, njemóžach nihdźe wuslĕdźić. Zo pak je so tam hač 
do kónca 17. lĕtstotka (z najmjeńša w Pńowje) serbski 
prĕdowało, hódam z toho, zo bĕše 5. faraŕ po reformaciji 



110 Dr. Ernst Muka: 

Jurij S t e i n (1673—95) syn Wjerbjańskeho serbskeho 
fararja Jurja S t e ina . Steinowi 4 prjedownicy bĕchu: 
1. Donat F r o s t († 1585); 2. Abram M a t h e s i u s ; 3. Jan 
P a n s a (wokoło 1629); 4. Khrystian P a n s a syn (1642—73), 
a Steinowi naslĕdnicy jeho syn 6. Jurij Beneš S t e i n 
(1696–1717) a wnuk 7. Kaspar S t e i n (1718–52) a 8. 
M. Jan Samuel B r e s s l e r , syn s e r b s k e h o kapłana M. Jana 
Gottfrieda Bresslera w Gubinje. 

c) Wosada Gó l in (n. Göhlen) z filialu H e n d r i c h o j -
c a m i (n. Henzensdorf). Faraŕ Benedikt B o g i s l a u s 
(wokoło 1550) drje bĕše Serb, hač pak móžeštaj jeho na-
slĕdnikaj Jurij H o c h h e i m a Jurij H o f f m a n n z Gubina 
(1627—39) serbski, njehodźi so prajić. W starej agendźe 
z lĕta 1692 su do přiwĕška wjacore cyrkwinske modlitwy 
zapisane, wšitke pak nĕmski; tuž drje so tam tehdy serb-
ska rĕč w cyrkwi wjacy njewužiwaše. 

Ležownostne mjena su tu z wjetša nĕmske, při swójb-
nych mjenach pak so tež tu hišće rozdźĕl mjez mjenom 
statoka (Torsäule) a hospodarja čini. 

Serbske swójbne resp. statočne mjena w Gólinje su: 
Neschke auf Bänsch; Urban auf Schern; Kanig (Kónik) auf Grabkes 
(Grabkojc); Bursch (Bórš = Borisław); Kuntschke; Putzing auf Doma-
schen; Trebke auf Atken; Kuklenz; Schöppe (Skop); Schöppe auf Kalken 
a Schöppe auf Jurken; Steinskes; Berken; Kawel; Trebke; Gos; Karge. 

d) W Nowej Ca l i (n. Neuzelle) njemóžach ničo na-
zhonić, hdy je tam serbska rĕč zašła. M e r k e l p. 126 
piše: Wićežnicy łukow klóštra maju swoje samsne zakonje, 
na kotrychž wobkedźbowanje jedyn z nich dźiwa, kiž so 
„starost[a]“ mjenuje. 

e) Wosada M ö b i s k r u g g e (w lisć. Meweskrueg; po 
serbsku ?) pola Noweje Cale; zafarowane su wsy: 1. Źĕłow 
(n. Dieh lo) ; 2, Ko e l in (n. Kobbeln) a 3. T r ĕ b u l e 
(n. Treppeln). Najstarše cyrkwinske knihi spočinaju so 
z lĕtom 1612. Zapisani su we nich wšitcy katholscy mĕšnicy-
fararjo; prĕni lutherski faraŕ bĕ T i t z i u s (1558) z Při-
brjega. Wo serbskim prĕdowanju njeje tu ani spomnjeńki. 
Tu su hišće rozpadanki murjow najstaršeje cyrkwje 60 
kročel wobsahujce. Statoki maju hišće wosebite z wjetša 
serbske mjena: Peste (Pĕsta), Schlisch (Šliž), Budach, 
Reschke, Zauche (Suchy), Blase (Błažyj), Senda, Kalisch 
(někotre), Napp, Schlepa, Zesche (Ceš), Schadrack (Šćedrak), 
Jänichen, Seela, Delo, Jetsch. 

f) Wosada P ĕ ś D u b o w (n. Fünfeichen) ze wsomaj 
1. K i se lowica resp. K i s l i ca (Kieselwitz) a 2. B r e m s -
dorf (po serbsku ?) a ze S ł u b j a ń s k i m Młynom (n. Schlaub-
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mühle) při rĕcy Słubi (Słubja = n. Schlaube); filiala je 
w R a š y n j u (n. Riessen), sobu za wjes C e r n s k (n. Tscherns-
dorf). Tež tu njebĕ wo nĕhdušim Serbowstwje ničo zhonić. 

P ř i s p . Berghaus („Mark Brandenburg“ 1855) zw. 3, 
str. 328 podawa: W lĕće 1338 bĕchu w Klistowje (Clistow) 
k połnocy wot Frankfurta hišće Serbja; dwór Klistowk 
(Klein-Clistow) rĕkaše tehdy „ s e r b s k i dwór“ . 

7. Dodawk. Serbske ležownostne mjena 
z Gubinskeho wokrjesa. 

Předspomnjenje. Te ležownostne mjena ja tu podawam nic 
w prĕnjotnej serbskej twórbje, ale skepsane w twórbje, kajkuž maju 
wone dźensa abo mĕjachu tehdy, hdyž buchu z ludoweho erta zezbĕrane, 
we wurjekowanju tamnišich Nĕmcow abo přenĕmčenych Serbow. Do 
spinkow sym tu a tam serbsku twórbu stajił. Tuž móža so naši 
młodźi rĕčespytnicy tu spytować a prawe serbske twórby z nich 
wułušćeć. 

1. A m ś i c e (Amtitz): Die Orbtenbeete (lĕs). Kleiner 
Lauch (lĕs). Die Grabitze. Die Leie. Die Garnicken, 
Barenzen, Mikatzen. Der Luch und Lauch. Am Passack. 
Die Luschken, Kallinen, Luhden. Pinkatzteich. Buckowina. 
Bagna. Karjenken. 

2. B a r o w a B ó r o w (Bahro): Die Kuantöppe, (łuka, 
hola). Der Gazleiplan. 

3. B e z k i (Beesgen): Der Rarach (rola). 
4. B ĕ ž y c e (Gross-Bösitz): Blamming (rola). Lässke 

(rola ; łuka). Barenz (rola). Mirenz (rola). Janig (rola, 
łuka). Taross (rola). Dalling (rola). Buschkanning (rola). 
Pallsegan (rola). 

5. B o m s d o r f : Am Gallensee. Der Kastenlauch. Die 
Kuantöppe (hola). Die Gauschen (łuka, wólše). Der 
Zians (jĕzor). 

6. B ŕ a z y n a (Gross-Breesen): Die Graupe (hola). Der 
Zehrwinkel (łuka a rola). Der Dadack (rola). Der Gor-
winkel (łuka). Der Borchelt (hrodźišćo). Die Laie (rola, 
pochowina). 

7. B ŕ a z y n k a (Bresinchen): Die Schanze (hrodźišćo; 
hola). Die Laie (rola a łuh). 

8. B ŕ a z o w y Ług . B r ĕ z l a k (Breslack): Die Leinken 
(rola a łuka). Der Viertenlauch (łuka). Der Jiäserack 
(łuža). Bratsch(es) Keite (rola). Der Eilkenhof (rola). 
Die Zahrten (rola). Die Puasnicken (rola a łuka). Der 
Sabentschk (rola a łuka). Die Zarten (łuka). Die Sibberten 
(rola). Die Jüdelchenstadt (staroznate popjelniče pohrjeb-
nišćo). 
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9. B u d o r a z (Buderose): Die Wansen, Wuansen (tymje-
šćo). Der Madings (łuka). Die Klienken (hola). Der 
Schwiäzke oder Schwiärzk (błono z topołami). Der Lauch. 
An der Schanze (hrodźišćo; rola). Die Schaalken (rola). 

10. C e r n o j c e a C a r n o j c e (Tschernowitz): Die 
Litze (rola a łuka). Die Scheeschen (rola a hola). Die 
Puasern (rola). Die Hoske (rola). 

11. D o b r y ń e (Döbern): Grabitze (grabica). Nowine. 
Die Kaule (rola). Pasatzke (pasecka). Garnicken. Lucken. 
Matzeddel (mócydło). 

12. D ŕ e j c e (Gross-Drewitz): Der Zehnsee. Der Ko-
schack (hat). Der Kammenz (hat). Wilde Wasen, Wuasen 
(Łazy). Kommerkenlauch. Briesenlauch. Der Jehsenschlag. 
Die Schmuse, Lauch. Der Jessing (rola). Der Gassan-
schlag u. d. Gassanbrücke. Die Kurkosen, Gurkosken. 

13. D r ĕ z k M a ł y (Klein-Drenzig): Der Bernslauch. Der 
Luschk. Grosser Lauch. 

14. D u b o j c e (Taubendorf): Der Läsk (rola). Die 
Glienken (rola). Die Schmillingsen (rola). 

15. D u b r a w a (Schenkendöbern): Die Bernstücken. 
Der Kohlsche Teich Der Tusang. Die Tschiejan. Der 
Blomming (husaca pastwa). Die Kuppin. 

16. G e r m a n o j c e (Germersdorf): Hinter’n Wasder 
(rola a hola). Die Wollschen (rola) Die Mähse (rola). 

17. G r a n o w (Grano): Der Tapel (łuka). Die Kaupe. 
Die Graupe (łuka a rola). Die Lutzge (łuka). Der Tusang 
(hat a łuka). Der Hapatzken (hat). Die Watnaschke. 

18. G r o c h o w (Grocho): Meessen (mjezy). Klenken 
(klenki-klonki). Waehlen ( = ẃele, sc. zagony). Zuche 
(suche, sc. zagony). Wiggerode (Wygrody?). Dubken 
(dubki). Bresinn (Brĕzyna). Djesetz (dźesec). Bruasken 
(brjazki; rola). Die Pennehn oder Pinnehn (rola). Wirche-
wisch. Die Wucksche (rola). Die Runnigen (hola). Die 
Boggertniezen (rola a hola). Die Kaupen (łuka). Der 
Laug (łuka a rola). Schmarotzkenbach (smarocki = Rohr-
kolben?) 

19. G u b i n (Guben): Die Dubrau (rola). Der Lähgraben 
(rola). Am Borchelt (rola a łuka). Die Schmachtschen 
(pusta wjes), Schmachtenhagen. Die Schädke. Auf den 
Loichen (rola). Die Mäseecke (łuka). Die Kappecke (kopik; 
pusta wjes). Päteräs. Die Chöne. 

20. H u g l i n y (Oegeln): Dubängs. Kuasängs. Pelzk. 
Unter Läsen. Grabolz. Weisse Lauschke. Lauschken-
winkel. Wuaskaupe (Łazk). Auf Laug. Ochsenlaug. 
Parschk (łuka). Mikatz. Bellgarten. Henschken (rola). 
Kuaunge. Die Brethsamecke (rola) Hinter Kunzen. 
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21 . K a ł k (Kalko a Kalke): Kriansken. Bliesene 
(blizne). Wirche (ẃerchy). Katzken. Dalsche (dalše). 
Zoske (soski == khójnički). Kutzke (kuški?). Piskorn. 
Schzisageh. 

22. K a ń o w (Canig): Wusken (wuzke?). Lauken (łuki). 
Bishatz. Die Jaeschen. Jaeschinge (jaseńki?) Stroasche. 
Rablosken (za-błotske?). Waehlen (ẃele, sc. zagony). 
Kotschelinen (kóstśelina?). Schetzolken (pcołki?). Bessatz-
ken (bezacki?). Werben. Wottnoche. Runnigen (rowniki?). 
Griebe. Dolsken (dołske). Klatken (kładki). Nucken 
(nowinki). Blessitze. 

23. K i s e l o w i c a (Kieselwitz): Die Höhnen. Der Blatk 
(błotko; rola a łuka). Der Schulzenblatk. Der Warnack 
(rola). Die Dreiten (rola). Die Baberke (rola). Pohras. 
Der Schürlauch (rola). Der Bucklauch. Der lange Lauch 
(rola a hola). Der Mühllauch. Das Gronnisch- oder 
Gromüschfliess. 

24. K o b o l ń a (Cobbeln): Der Waskeberg ( = Łazk; 
pusta rola). Die Wollschke. Der Petschkenberg. Der 
Lesskegarten. Der Klauzk (jĕzor). 

25. K ó š n a a K ó š y n a (Coschen): Die Zahrte (rola a 
hola). Die Krabschen (rola). Die Toppeln (rola a past-
wišćo). Die Auschnitzen (rola). Der Lauch. Die Garwenz-
brücke und das Garwenzfliess. Das Bresinsche (rola a 
łuka). Das Buderosche (rola). 

26. K r a j n a (Crayne): Die Dubbine (hola). Die 
Truschke. Der Babenberg. Schesslik. Die Mockschen 
(rola). Die Pusge (paseki). 

27. Ku e l t o j c e (Cummeltitz): In der Zade (łuka). 
Im Nagott (łuka). In den Kuageln (łuka). Die Schmoll-
muassen. In der Milze (łuka). Auf dem Milzhebbel (rola). 
Beim Läuseborne (łuža; rola). Im Piätschk (łuka). Im 
Lauge (łuka). Im Kleelauge (łuka). Unter Welthe (wjes 
Wjeletow). In der Schauerke. 

28. L u b i n k (Lübbinchen): Die Mualken (Gross-, Klein-
und Langmualken; rola a hola). Die Luschke. Der 
Luschkenberg (tymješćo). Sackeisen (hola: zakaznja). 
Wilepuahle, wilde Puahle, wilde Bahle (wile póle = Gross-
feld; rola). Bei Puakenbin, die Butgebine, Potchebine 
(tymješćo: pochowina ?). Die Dubbine. Büchswinkellaichen 
(łuka). Die Riänken (hola). Die Riänkenwiesen. Die 
Kuagel, Kagel. Wuasmi. Die Krautlaie (rjadki a łuka). 
Der Kuhlauch. Der Kessellauch. Der Grenzlauch. Der 
trockene Lauch. Hanschkenlauch. Der Ochsenlauch. Der 
Schimpkenlauch. Der Lärmstärmberg (rola a hola). Der 
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Swieten (jĕzor a hat). Der Damk (jĕzor). Der Prägen 
(jĕzor). 

29. Ł a z (Laaso): Die Kabeln. Unterm Lanken. 
30. Ł o m y (Lahmo): Zwei Schanzberge. Der Denicken-

berg. Der Kaniklauch. Die Boberwiesen. 
31. M ö b i s k r u g e : Der Maiselauch. Der Liäsk (rola). 

Die Dowevierten. 
32. N i ẃ e r l a (Jetschko): Die Watschlunge (łuka). 

An der Schädlunge (rola). Der Lauch (łuka). 
33. N j a m a š k l ĕ b a (Niemaschkleba): Schiärjen. Inwas-

drozen. Verwartsdrozen. Zedmin. Sallasken, Nowin. 
Buckersch. Sassmucke. Kutken. Die Schiddloe. Der 
Motzelberg. Der Wollsche See. Der Plötzensee. 

34. P ó l o (Pohlo): Wiählen. Fellmosken. Boggedaings. 
Schirken, Schirreggen. Miäzke. Zattke. Jamlick. Riäpi-
schen und Rebüschen (rĕpišća). Die Wapen. Die Schinzken. 
Die Schizke. Die Wusken, Wuschken. Der Jiäsching. 
Die Sadroske. Der Gorkenhebbel. Die Schinne. Druaeingz. 
Piasken (pjaski). Gröschen (grušy?). Ziriwonken (ceŕwjon-
ki?). Woshoken (wusoke). Nagossen (nakosne). Wostroen 
(wostrog). Läsk. Grabisch (grabica). Luzken. Riasken 
(skeps. bŕazki abo pjaski). Salkernsken. Der (grosse) 
Laugk. Schekelinschken. Niperkosken. 

35. S a c h s d o r f : Kallin. Riddolke. Kruschfichten. 
Die Leichenleitern Die Wuasen, das Wuassenfeld. Girbocke. 

36. S a z a ŕ e j c e (Sadersdorf): Kapenx. Lädung. 
37. S e m t y ń (Sembten): Die Dubbine (rola). Das 

Jessingvorwerk (hola). Die Pieschen (rola). Der Klobd 
(rola a łuka). Hinterm Kusängs, der Kuzängs (rola a 
łuka). Puadellauschke. Kutzenzplan. Zachsläuchen. Jehsen 
(łuki). Robesatzke. Sabereschke. Schmilsing. Schmusse. 

38. S l a k o j c e (Schlagsdorf): Der Liezk (rola a łuka). 
Die Dollen (hola a rola). Die Glienken (hola a rola). 
Die Kuupken (rola a łuka). Masske (Maska; rĕĕka). Hinter 
der Maasske. Die Brethe (rola a hola). 

39. S t a r e S e d ł o (Starzeddel): Der Senkst oder Sensk 
(łuka a hola). Der Pinkatz (łuka). Die Maipuhle (rola). 
Die Laie (rola a hola). Der Welk (rola). 

40. S t a r y G r o d (Stargardt): Der Borchelt. Der 
Naunen. Der Kujaue (rola). Der Kohloff (łuka a rola). 

41 . S t ś ĕ g o w (Strega): Die Schare (hola a łuka). Die 
Jensterlache. Die Krimme (drjewišćo). Mehnstreichen 
(łuka a rola). Die Brechen (łuka a keŕki). Kohloff (rola). 
Der Mahsebruch (tymješćo a hola). 
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42. Šćĕńo jce (Steinsdorf): Der Lauch. Die Zahrten. 
Die Dubraue. Die Paarschen (hola). Das Las, Luas (hola). 
Garbiger Berg (hola). 

43. Š e n k o j c e (Schenkendorf): Die Muhlken. Quar-
mus. Dirrganz (rola). Jeserack Die Molken. 

44. W j e l m i c e (Wellmitz): Sibberten (rola a hola). 
Die Zährten. Der Scheisch (rola a łuka). Die Kellsche, 
Kältsche (łuka a rola). Der Wolfslauch. 

45. W ó t š o w a š (Atterwasch): Dubrau (rola). Schmalze 
(rola, hola, łuka). Kutke. Der Schewischen-Lauch (hola a 
łuka). Pollwerscher Lauch (łuka). Die Kageln (hola). 
Machnitz (rola a łuka). Die Simmerau (rola, jama). 

46. Z a w o d (Saude): Unter Bagen. Der Passack 
(paseka) Bessers Laichen. 

47. Z i l t e n d o r f : Die Patschke (rola; paseka). Die 
dicke Geefel (rola). Die gelbe Gribbe (rola). Die Riesche 
(łuka). Die Passuake (na starej kharće: alte und neue 
Pottach = potok, dwĕ rĕčcy). 

48. Ž y t o w a ń (Seitwann): Der Budratz (rola). Die 
Katzerecke. Der Babenlauch (pochowina a łuka). Der 
Brandlerlauch, Brandtenlauch (łuka). Der Kukatzberg. 
Die Klien (hola a rola). Der Wietens, Swieten (jĕzor). 
Die Kaupke (rola a łuka). Breiers Schlösschen (hrodźišćo). 
Kullacks Laichen. 

VI. Žarowski wokrjes . 
Wosebje w 301ĕtnej wójnje je Serbowstwo w Žarow-

skim wokrjesu wjele škodowało, dokelž bu tehdy cyły 
wokrjes nimale wupusćeny. B e r g h a u s piše: Wjele wosa-
dow Žarowskeho wokrjesa po 301ĕtnej wójnje dla snadneje 
ličby zawostatych wobydlerjow z cyła žanych fararjow 
njedosta, dokelž samo we wulkich wosadach jenož 6 – 8 
čłowjekow kemši přińdźe; po skónčenju wójny dyrbjachu 
5 cyrkwjow, 10 farskich domow a 20 šulow z nowa 
twarić. 

Žarowski wokrjes rozdźĕla so do 4 knjejstwow, su 
to : a) Ž a r o w s k e , b) B r o d o j s k e c) B a r š ć a n s k e a d) 
T r ĕ b u l s k e knjejstwo. 

H a m t s k e wsy Ž a r o w s k e h o k n j e j s t w a dźĕlachu 
so hišće w spočatku 19. lĕtstotka (po Berghausu) do 
wsow nĕmskeho a serbskeho wokruha abo wobwoda; prĕńše 
ležachu k ranju, posledniše k wječoru wot Žarowa. Wsy 
nĕmskeho wokruha su: a) ležace do koła wokoło Žarowa: 
1. W a ł t a r j o j c y (Waltersdorf) — 2. G o l d b a c h — 3. 
R e i n s w a l d e — 4. B j enow (Benau) — 5. D r o ž k o w 
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(Droskau) — b) dale k wječoru wot Žarowa: 6. G r a b i k 
(Grabig) — 7. Górka (Gurkau) — c) k połdnju: 7. Se i -
f e r s d o r f — 8. U l l e r s d o r f — d) k ranju: 10. K u n i c y 
(Kunzendorf) — 11. M a r i š o j c y (Marsdorf) — 12. W e l -
l e r s d o r f . 

Serbski wokruh abo wobwod wobsahuje wšitke wsy 
Žarowskeho knjejstwa, kotrež k wječoru wot teje linije 
leža, kotruž železnica twori, kiž wot mĕstačka G a s y n a 
(Gassen) k połdnju hač do wsy L i n d r o z a (Linderose) 
wjedźe, a k tomu Z a b ł o t s k a strona (Zabłoto, n. Sa-
blath) srjedź mĕstačkow Gasyna a Christianstadta. Hišće 
w štyrcetych lĕtach zašłeho lĕtstotka burja wokoło Trĕ-
bulow a Brodow prajachu, zo woni do serbskeho wo-
kruha („zum Wendischen“) słušeju a rĕkachu wsam wokoło 
Žarowa „das Deutsche“. 

We sydom wsach Žarowskeho knjejstwa rĕkachu wĕsći 
burja „ š ć i g l i c a r j e “ (Berghaus: Tieglitzer), dokelž mĕja-
chu za wolóženje dawkow š ć i g e l c y (Berghaus: Tiglica; 
hs. šćihlica, pólski szczygieł) wot kołčow (ds. hulow, n. 
(Bienenstöcke) wotdźeržować a šerić. Podobno mĕjachu 
w G r a b i k u (Grabig) p. Žarowa 5 swobodni burja hońt-
wjeŕske psy picować a kraholcam prudła lac. 

S c h m i d t , superintendent z Weissenfelsa, piše kónc 
18. lĕtstotka w swojich „Briefe aus der Niederlausitz“ 
str. 152: Wjetši dźĕl Baršćanskeho knjejstwa z 18 duchow-
nymi je s e r b s k i , a Nysa twori hranicu. Ja ra njepĕknje 
sudźi wón wo duchownych tohole knjejstwa prajicy str. 
151: „Duchowni Baršćanskeho knjejstwa žiwja so wot swo-
jeho farskeho kubła ( = Wiedemuth) z dźĕla jara po bur-
sku. Tež zda so, zo wot tutych duchownych wjele jasnych 
wopřijećow njewukhadźa; to je tež widźeć z toho, zo před 
krótkim hišće w B r o d a c h zwónnik při bliženju hrimanja 
ze wšĕmi zwonami zwonješe, a tola njebydla w Brodach 
ani k a t h o l i k o j o , pola kotrychž so na nĕkotrych mĕst-
nach hišće tutón njerozum („Unsinn“) namaka, ani S e r b j a , 
kiž su hewak „mit Stupidität gestempelt“, ale sami „prawo-
wĕrni burscy křesćenjo.“ — — Tak pisaše e v a n g e l s k i 
s u p e r i n t e n d e n t Schmidt!!! 

1. Žarowska wosada. 
Wo serbskich časach mĕsta Ž a r o w a (Sorau), kotrež 

ma pječa swoje mjeno wot rĕčki Ž a r o w e j e (w lisć. Zara 
a Sorau), a wokolnych wsach ja sam ničo nowe wuslĕdźić 
njemóžach a tuž jenož na to pokazaju, štož je pilny a 
sławny delnjołužiski stawiznaŕ W o r b s hromadu znosył a 
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wosebje we swojej najwjetšej, ale dźensa jenož hišće w kni-
hownjach (na př. w knihownjomaj Maćicy Serbskeje a 
Zhorjelskeho Towaŕstwa Wĕdomosćow) přistupnej naj-
wažnišej knizy wo tom pisał: C o n r a d i - W o r b s , K i r c h e n - , 
P r e d i g e r - und S c h u l g e s c h i c h t e d e r H e r r s c h a f t e n 
S o r a u und T r i e b e l . Sorau 1803. 

Z tuteje knihi chcu jeno tole wuzbĕhnyć: 
W katholskim času bĕ cyrkej sw. Hany Serbam za 

serbske Bože słužby přewostajena (str. 12) a serbski du-
chowny so mjenowaše „serbski kapłan“ abo n. der wen-
dische Kaplan (str. 84). 

Reformacija w Žarowskim wokrjesu započa so hižo 
wokoło lĕta 1520. Mikławš K u b i c a (Nicolaus Kubke, drje 
znaty M. Jakublca) hižo 1523 w Łubnicy (Laubnitz) po 
Lutherowej wučbje evangelij prĕdowaše (str. 19). W lĕće 
1562 mĕšćanska rada za druheho kapłana při mĕšćanskej 
cyrkwi powoła muža, kiž bĕše serbskeje rĕče mócny. Tón 
bu k rozdźĕlenju wot 1. kapłana mjenowany s e r b s k i 
k a p ł a n kaž hižo tež w katholskich časach, prĕni abo 
nĕmski kapłan bu bórzy tež archidiakonus mjenowany a 
podobnje druhdy serbski kapłan tež subdiakonus. Serb-
skeje rĕče mócni a tuž tež serbscy prĕdarjo bĕchu tući 
kapłanojo abo subdiakonowje: 1. M. Jan C u n r a d i † 1528. 
— 2. M Lukas L ö s c h e wokoło 1530. — 3. M. Urban 
S m o ł k a (Schmolke) z Budyšina, bĕ 1555 diakon při Pĕtrow-
skej cyrkwi w Budyšinje a bu 1562 do Žarowa za s e r b -
s k e h o kapłana powołany. 

Z najdalšeho kuta Žarowskeho wokrjesa ke krótkemu 
ranju mam jenož powĕsće wo Kunicańskej wosadźe. 

2. Kunicańska wosada. 
Wosadu tworja wsy: 1. K u n i c e (Kunzendorf) — 2. 

C a d l i n (Zodel, w lisć. Czadelin) — 3. J e š k o j c e (Jesch-
kendorf). 

Po Serbach je w tutej wosadźe jara mało zawostało. 
Cyrkwinska wjes Kunice je wĕsće z wjetšeho dźĕla sydlišćo 
nĕmskich kolonistow, wo čimž tež nĕmske wašnje dźĕlenja 
burskich zahonow swĕdči. Jenož horni kónc wsy z pjećimi 
burskimi kubłami, kiž so p ó l s k i (mĕsto: serbski) kut 
mjenuje, ma, kaž susodna mała khuda holanska wjeska Sed ło , 
po s e r b s k i m wašnju dźĕlene zahony; to bĕ po tajkim stare 
serbske sydlišćo. Knježeŕstwo je so dotal podarmo próco-
wało, serbske zahony tych 5 kubłow hromadu połožić a 
z nowa po nĕmskim wašnju rozdźĕlić. Wobsedźerjo su 
so tomu hač do dźensa z wuspĕchom spjećowali. 
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Zda so — po jenej lisćinje z 1. 1521 (abbatus Jakobus I 
saepe allodium in R u b o et in K u n c z e n d o r f f visitabat), 
zo bĕ mjeno stareho serbskeho sydlišća Rubow a zo staj hač 
do tamneho časa wobaj dźĕlej swoje wosebite mjeno zakho-
wałoj a zo je so hakle w času reformacije serbske mjeno 
zhubiło. Prĕdowało drje so w Kunicach serbski ženje 
njeje. Po jenej powĕsći su wosebje knježkojo z Dźĕwina 
(de Dewin), kiž Žarowske knjejstwo wot 1135—1280 wob-
sedźachu, po 1. 1274 s e r b s k e wjesne mjena we swojim 
knjejstwje do n ĕ m s k i c h přemĕnjeli. W Žarowskej krónicy 
so k lĕtu 1448 s e r b s k i rychtaŕ z Kunic (Kunzendorfa) na-
spomina. Tež l e ž o w n o s t n y c h mjenow, kotrež bychu na 
serbsku zańdźenosć wosady dopominałe, je tu jara mało: 
w Kunicach „ D u b e t z “ t. j . Dubc, w Cadlinje „die Mek-
schen“ t. j . mokśiny abo mokśina a w Jĕškojcach der 
„Hadsch“. 

3. Baršćanska strona. 
Wokoło B a r š ć a (n. Forste) abo w starym Baršćań-

skim knjejstwje Serbowstwo z dźĕla wuzemĕra (wo tom 
sym pisał we swojej „Statisticy łužiskich Serbow“, str. 52 
sll.) z dźĕla je hižo wuzemrĕło. Ze strony, hdźež je hižo 
wuzemrĕło chcu tu podać, štož sym zamohł tam zezbĕrać. 
Je to jara mało. Baršćanska krónika ( S c h n e i d e r , Chro-
nik v. Forst u. Pförten. Guben 1846) tež dale ničo waž-
nišeho njepodawa. 

a) Wokoło B a r š ć a a T r ĕ b u l hišće we wšĕch wsach 
„meju“ stajeju. W starych časach bĕchu w B a r š ć u , 
D u p l i c a c h (Gr. Teuplitz) a J a l i g o j c a c h (Jocksdorf) p. 
Trĕbul wulke a sławne hornčeŕnje; hornčerjo drje bĕchu 
nimale wšitcy serbscy a jich wupłody předawachu so do 
dalokich krajow, haj wuwožowachu so přez Šćećin hač do 
Nižoze skeje (Hollandskeje) a dale. Nĕtko pak je Baršć 
daloko a šĕroko znate fabrikske mĕsto z twornjami za 
sukno. Sym tu w lĕće 1898 po wsach pućował a wosebje 
nadrobniše powĕsće pytał w Baršćanskej, Wiłowskej, Nosy-
dłojskej (Nossdorf), Tśĕšojskej (Gross-Tzschaksdorf) a Bóže-
myslskej (Bademeusel) wosadźe, ale w jeničkej Wiłowskej 
bĕ mi móžno z najmjeńša nĕšto nadrobniše zhonić a 
zebrać. 

b) W i ł o w s k a w o s a d a . Wosadu tworja wsy: Wiłow 
(Eulo), J a m n o (Gross-Jamno) a Małe J a m n o (Klein-
Jamno). We Wi łowje blizko Baršća je domoródne 
Serbowstwo hakle před 15 lĕtami cyle wuhasło; w 1. 1895 
tam hišóće nĕkotři stari ludźo mjez sobu a džĕłaćerjemi, 
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kiž t a m ze serbskich s t r o n d la dźĕła w Baršćansk ich 
tworn jach př ićahuja , se rbsk i r ĕ č a c h u ; dźensa t a m jenož 
h d y s a h d y s a to ta jkich dźĕ łaćer jow serbsk i rĕčeć zasłyšiš . 
H d y pak je w cyrkwi s e rb ska Boža s łužba ze se rbsk im 
p rĕdowa n jom womjelkła, n jehodźeše so wuslĕdźić. F a r s k i 
a r ch iv ani slĕda serbskich zap i skow abo se rbsk ich kn ihow 
n ima. Tež se rbsku d r a s t u su t a m ludźo dospołnje w o t -
połožili , p ř e d 3 0 lĕ tami p a k n o š a c h u žónske hišće swoje 
se rbske woblek i : bĕ ło-čornu k a p u (hawbu) z wots te jacymaj 
róžkomaj n a bokomaj , p r ĕ d k u wokoło njeje bĕłe rubišćo, 
ko t r ež bĕše zady na hłowje z dwĕmaj sukomaj zwjazane ; 
suknje a kaba ty , ko t rež mĕ jachu p o d o b n y rĕz kaž wo-
koło G r o d k a a Mužakowa. 

Serbskich l e žownos tnych mjenow móžach jenož štyrku zebrać: 
Lanen. Lutzken. Penytken. Jaser. 

Se rbske swó jbne mjena : a) z cyrkwinskich knihow lĕt 1750 
—80 wupisach sebi: Klauschenz. Hoddea. Scorran. Potack. Plotken. 
Kube. Bartusch. Dubrauk. Koinza. Kleue. Koal. Noack. Mattig. Piazer. 
Paulick. Kochan. Mulkan. Sobbothka. Hussock. Schicholt. Lautzkie. 
Jaschan. Bullan. Twarroschk. Ziebler (Cybulaŕ). Gohlin & Gohling. 
Hanusch. Krautz. Paulet. Grosch. Jank. Gassan. Branitz. Rullo. 
Gobbe. Dotke. Kätzmar. Sellenk. Kossak. Zibbula. Sehmisch. Barber 
(Barbjeŕ). Pauletta. — b) Dźensniše mjena burow a burskich statokow 
(Besitzer- u. Torsäulen-namen) su po nĕmsku: Dottke auf Schieber. 
Schichold auf Pottag. Klauschenz auf Klaue. Franke auf Zabel. Jank 
auf Schwiegk. Jaschau auf Rolle. Görtz auf Unger. Klauschenz auf 
Klein-Piazer. Lehmann auf Gross-Piazer. Hanschke auf Schneider. 
Briesemann auf Vötchen. Paulette auf Rotenburg. Lehmann auf Zippel. 

4. Trĕbulska wosada . 
Do Trĕbulske je wosady su za f a rowane n imo mĕs tačka 

T r ĕ b u l ( T r ĕ b u l e , n. Tr iebe l ) te le w s y : 1. B e r n s d o r f 
— 2. B u k o w a (Buchholz) — 3. B u k o w k a (Buckoka) — 
4. W ó l š y n a (Er lenholz) — 5. H e l m s d o r f — 6. K a ł k 
(Kalke) — 7. K a e ń c a (Kemnitz) — 8. S e l c (Zelz) — 9. 
C e l i m o j c e (Zilmsdorf) . 

T rĕbu le mĕjachu w spoča tku jenož se rbsku cyrke j , 
kiž je na j s ta r ša , k njej so pozdźišo p ř i t w a r i nĕmska mĕ-
šćanska cyrkej , kiž je wo wjele wje t ša ; t w a r b a tuteju zjed-
noćeneju cyrkwjow je s y m m e t r i s k a w podobje k ř i ž a ; 
mjeńša a s t a r ša se rbska cy rke j podobja p r ĕ č n u r j adu 
k ř i ža a wjetša nĕmska cyrke j jeho do łhu r jadu, jenož wulke 
dur je přez dźĕlacu mur ju wjedu z jeneje cyrkwje do d r u -
he je ; w serbske j cy rkwi bu wot spoča tka jenož p r ĕ d o w a n o 
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a spĕwano a to serbski , w nĕmske j p a k bu Bože bl ido 
w u d ź ĕ l o w a n e a wši tka d r u h a pobožnosć wukonjana . 
Dokelž b u c h u we wobĕmaj cyrkwjomaj Bože s łužby na 
dobo w o t m ĕ w a n e — za mĕšćanow w nĕmskej cy rkwi nĕm-
ski a za wjesnjanow a mĕšćanskich r a t a r j o w we serbskej 
se rbsk i — mĕješe kap ł an (d iakonus) na jpr jedy w mĕšćanskej 
c y r k w i wšu l i tu rg i ju wukonjeć a se rbsk i k a n t o r („Küster“) 
w serbskej cy rkwi ze serbskej wosadu mjez t y m serbske 
kĕ r luše spĕwaše a ji wotmĕnjejo j edyn hłowny dźĕl 
z k a t e c h i s m a čitaše, po tom s tup i k a p ł a n z nĕmskeje do 
serbskeje cyrkwje, či taše tu sćenje, dźeržeše se rbske prĕdo-
wanje a wyšši faraŕ w s a m s n y m času w nĕmskej cy rkwi 
nĕmski p r ĕ d o w a š e ; t ak r u č e p a k hač bĕ faraŕ swoje 
nĕmske p rĕdowanje doprĕdował , da cyrkwjeńc kap łane j 
znamjo a t u t ó n swoje se rbske p rĕdowan je z dobom skónči 
a wosadźe požohnowanje z k lĕ tk i wudźĕ l i ; na to so kap ł an 
d o nĕmskeje cyrkwje wotsal i a mĕješe t a m l i thurg i ske 
funkcije p ř i spowjedźi a wudźĕlenju Božeho bl ida. Wyšši 
fa raŕ po ta jkim žanoho d r u h e h o dźĕła njemĕješe hač prĕ-
dowanje w nĕmskej cy rkwi a wudźĕlenje swjateho wot-
kazanja . 

Serbscy kap łanowje (diakoni) T rĕbu l scy su: 1. Valentin 
Lenik (Lehmann) 1571—1631; prjedy toho bĕ wón z fararjom w Du-
brawcy. — 2. Mikławš Bliznik (Blisenig) z Trĕbul, syn kantora, 1631 
— 1642. — 3. Kašpar Krygaŕ z Trĕbul 1643—46; potom faraŕ w Střa-
dowje a wot 1657 archidiakon w Mužakowje. — 4. Jurij Moller 1648 
—1652. — 5. Khrystian Mel i t ius z Trĕbul, syn wyššeho fararja Adama 
Melitiusa, 1653—55; dyrbješe swoje mĕsto spušćić, dokelž serbsku rĕč 
njenawukny, runjež bĕ to do nastupjenja mĕstna slubił. — 6. Khrystian 
H a d r i a n z Baršća 1655—63; wón bĕše prjedy toho faraŕ w Třechlinje 
(Tzschecheln). — 7. Jakub Nicola i 1663—92; do toho bĕ wón 13 lĕt 
faraŕ w Picnju. — 8. Khrystian Mol ler z Mužakowa 1692—95; bu do 
Kunic (Kunzendorf) přesadźeny. — 9. Pawoł Krygaŕ z Liškowa 1695 
— 1699; dźĕše za fararja do Střĕgowa (Strega). — 10. Khrystof Crus ius 
1699–1702. — 11. M. Jan Benisch 1702—4; woteńdźe do Šydłowu 
(n. Schiedlo) p. Gubina za fararja. — 12. Martin Gottlob Fabr i c ius , 
syn fararja Martina Fabriciusa w Třĕšojcach, 1704. — 13. Khrystof 
Gabriel F a b r i c i u s , bratr, 1705—11; bu do Mułkojc (Mulkwitz) za 
fararja powołany. — 14. Khrystof S c h u m a n n 1711—18. — 15. Jan 
Lenik (Lehmann) z Lubnjowa, 1718–42. — 16. Khrystian Hof-
mann z Khoćebuza, 1742–47. — 17. Ernst Gotthilf Kurz z Khoće-
buza 1747–52. — 18. Jan Jurk (Jurke) 1757—63.— 19. Jurij Benada 
1765—98. — 20. Chr. Aug. Gottl. Schor i sch z Łubnicy (Laubnitz) 
1798–1804. — 21. Karl Aug. Frey 1808—18. — 22. Krüger 1818 
—27. — 23. J än ichen 1827–42. 
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Wyšši fararjo bĕchu wot časow reformacije z wjetša nĕmscy 
a mĕjachu jenož nĕmski prĕdować; Serbja z rodu snano bĕchu mjez 
nimi: 3. M. Jan Martini wokoło 1580; 6. Martin Ramus 1613—21; 
14. Jan Gottfried Winzer z Kalawy 1774—80; wón bĕ prjedy faraŕ 
w Třĕšojcach. 

Nadrobne i n s t r u k c i j e za kantorow (wučerjow) z lĕt 
1665, 1782 a za a u d i t o r a (pomocneho wučerja) z lĕt 
1707, 1797 njespominaju ze žanym słowčkom na serbsku 
wučbu; tuž drje tam w šuli tež ženje žana była njeje. 

W Trĕbulskim farskim a r c h i v j e khowa so fascikel 
(zwjazk) aktow wobsahujcy rozprawy, wobćežowanja a 
připisy (10 čč.) fararja H e i n z e w jeho zwadźe z jeho 
kapłanami w lĕtach 1706—1744, kotraž nam hłuboki 
dohlad do tehdyšich zrudnych duchownych wobstejnosćow 
wosady a pomĕrow mjez tymi duchownymi poskića a tež 
to a druhe wo duchownym zastaranju serbskich wosad-
nych nam podawa. J e n o ž posledniše chcu z tych aktow 
wuzbĕhnyć a tu serbski podać: a) ze spisa čo. 2 (Faraŕ 
Heinze přećiwo kapłanej Schumannej lĕta 1714) podstawk 4 : 
Argumentum a pari (fararja Heinze): Kaž faraŕ wšudźe 
wšĕm jemu připokazanym zemjanskim a mĕšćanskim spo-
wjednikam swobodu dawa, so spowjedać, pola kohožkuli 
chcedźa, tak je zdobne, zo tež diakonus samsnu swobodu 
buram ze wsow da. Zo pak burja w tutym nastupanju 
(w cyrkwinskim porjedźe) wuraznje mjenowani njejsu, 
ratio est, dokelž je na wsach j a r a m a ł o n ĕ m s k i c h 
burow, kotřiž bychu so k fararjej dźeržeć mohli, wo 
s e r b s k i c h pak so samo wot sebje rozumi, zo faraŕ jich 
spowjedź słyšeć njemóže, dokelž wón s e r b s k i n je -
r o z u m i . Serbja pak su kapłanej připokazani. 

P o d s t a w k 7: Zo w 5. § při „Testimonium procla-
mationis“ so na Serbow wuraznje spomina, njebudźeše 
drje nuzno było, dokelž tući bjez toho po přikazni kur-
sakskeho cyrkwinskeho porjada při wĕrowanjach („Cur-
sächsische Kirchen-Ehe-Ordnung“) wšudźe we wšĕch cyrk-
wjach fararjam („pastoribus“) přisłušeju, ale spomina so 
na nich tu tohodla, zo njeby kapłan (diakon), kiž tehdy 
wosebity ,,pastorat“ při serbskej cyrkwi žadaše („affeclierte“), 
sebi jich wunuzował. 

P o d s t a w k 8: Diaconus objicit: Haj, tak so kapłan 
přikrótči! — Reverto: wjele wjacy faraŕ (pastor); přetož 
S e r b o w , kotřiž sami dwójcy t e l k o wučinjeju, kelkož 
Nĕmcy , t. j . w mĕsće a na wsach, přewostaja wšak jemu 
faraŕ do cyła, k tomu dawa wón kapłanej telko prawa a 
swobody k zemjanskim a mĕšćanskim, kelkož ma sam. 

9 
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Připisk: zo je Serbow dwójcy telko kelkož Nĕmcow, na 
to „diaconus Tribellensis regerebat: Recte, n u m e r o quidem, 
sed non n u m m o . — Reverto: minime nummo, quantitas 
enim numeri hic compensat qualitatem numeri.“ 

P o d s t a w k 9: Ja (Heinze) myslu: prjedawši kapłan 
je swojim Serbam wšomóžno přirĕčował, tak zo su woni 
skónčnje . . . na swojeho kapłana bóle hač na fararja po-
słuchali, haj tutoho z cyła zaničowali . . . A runjež je 
z Božej miłosću (sic!) nadźej, zo so serbska rĕč („das Wen-
dische“) pomału minje a zo Serbja z časom so přenĕmča, so 
kapłan tola při tom přikrótčenja bojeć njetrjeba, zo by 
so snano jeho wosada pomjeńšiła; wón swoju wosadu wob-
khowa, zo zmĕje ji, runjež nic serbski, tola pak nĕmski dosć 
prĕdować, dokelž tola cyła (Trĕbulska) wosada w nĕmskej 
cyrkwi mĕstna njezmĕje a jedyn prĕdaŕ jim wšitkim 
dosahajcy słužić njemóže. Nawopak je kóždy kapłan ze 
s w ĕ d o m j o m wjazany (sic!), nĕmsku rĕč wosebje pola mło-
dźiny přeco bóle a bóle rozšĕrjeć, dokelž maju woni we 
njej wjacy składnosće so we swojim křesćanstwje natwarić. 
A kotřiž to nječinja, ći stajeju so do podhlada, zo woni 
z wotpohladom ze s e r b s k e j r ĕ č u tež barbarstwo („die 
Barbareien“) zdźeržeć a so we swojej khłódnosći („Kalt-
sinnigkeit“) — ne quid gravius dicam — posylnjeć so 
prócuja, zo bychu za hruby a njerozumny lud wjele 
študować njetrjebali, ale jemu lohko nĕšto z hłowy („ex 
tempore“) napowĕdać mohli. 

b) Ze spisa čo. 3, B e s c h w e r d e n u n d G r a v a m i n a 
des P a s t o r i s ü b e r d i e D i a c o n o s ( F a b r i c i u s , Schu -
m a n n , L e h m a n n a H o f m a n n ) : podstawk I b : zo woni 
(kapłanjo) pola swojeje serbskeje wosady fararja jara 
ponižuja, jeho dokhody („Accidentien“) přikrótčeju a po-
mału na so sćahuja. 

Podstawk II. 1: Testimonia nativitatis et baptismi 
dawać, to by so jim (kapłanam) hišće ze strony Serbow 
popřeć mohło, hdyž sebi woni to jenož tež wot Nĕmcow 
přiswojeli njebychu. 

II. 4 : Zo woni wot serbskich wjesnjanow wjacy 
žadaju, hač je postajene, haj jich zemrĕtym, kiž su trochu 
zamožići, ćĕlne prĕdowanja dźerža a tak wjesny lud wot 
fararja wotwuča . . . . 

III. 5. W o p o r y w róčnym času a na Michała bĕchu 
so z woprĕdka kapłanam na jich próstwu připušćałe, 
nĕtko pak sebi je woni žadaju a tak ma nĕtko na wyso-
kich swjatych dnjach (z woporami) faraŕ často lĕdma 
10—12 mužskich ze wsow a žanu jeničku žónsku na 
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swojich (nĕmskich) kemšach a na Michała jemu samo ani 
jedyn mužski k woporu přišoł njeje, a hdyž ja (t. j . Heinze) 
před nĕkotrymi lĕtami s e r b s k u w o s a d u njebudźech na 
to (t. j . na wopor) dał dopominač, to budźeše so wón 
snano do cyła wotstronił. 

Tuta zwada mjez fararjom a kapłanom wo dokhody 
pak so w Trĕbulach dale ćehnješe a kapłan (diakonus) 
B e n a d a (1765—98) je w lĕće 1768 do cyrkwinskich 
knihow zapisał: „Štož je so diakonatstwu wottorhnyło, za 
to so mi žaneje winy přispĕć njesmĕ, přetož ja sym 
ćežke bĕdźenje z fararjom Konradiom (1764—74) mĕł, 
kotrehož přichodny nan bĕ mój knjez superintendent. 
W Trĕbulach je so mi z cyła zlĕ zešło, štož ja swojemu 
naslĕdnikej njepřeju. Tola z Božej pomocu sebi ja ničo 
přehladał a sebi wzać dał njejsym.“ 

Štož sym dale w nastupanju wužiwanja abo wotstro-
njenja serbskeje rĕče pisane abo ćišćane namakał abo 
słyšał, je tole: 

1. W instrukciji za kantora Fabricia („Küster Fabri-
cius“) z lĕta 1707 stoji: In der w e n d i s c h e n Kirche singt 
er w e n d i s c h e Lieder. — 2. Lĕta 1731 cyrkwinska wyš-
nosć wukaz wud a za Trĕbulsku cyrkej: Die Aufgebote 
der Brautpaare sollen w e n d i s c h und deutsch geschehen. 
— 3) Za rozwučowanje w cyrkwi a šuli je kapłan Khr. 
Gabr. F a b r i c i u s (1705—11) katechismus w serbskej a 
nĕmskej rĕči „ Q u i r l s f e l d i s c h e K a t e c h i s m u s f r a g e n “ 
(Gubin 1711) w Trĕbulskej narĕči spisał a wudał, z krótka 
„ T r ĕ b u l s k i k a t e c h i s m u s “ mjenowany, dokelž bĕ na 
prĕnim mĕsće za Trĕbulsku serbsku wosadu postajeny. — 
4. Lĕta 1741 bu Martin J a n o v s k y za serbskeho kantora 
(„Küster“) powołany. — 5. Po zemrĕću kapłana B j e n a d y 
(† 1798) bu za kapłana powołany S c h o r i s c h z Lubanic 
(Łubnicy ?), kiž po zdaću serbski njemóžeše, ale slubi serbski 
nawuknyć a prĕdować, k jeho wolóženju najskerje so tehdy 
(1798) postaji: Der Diakonus soll die gewöhnliche Sonntags-
predigt in der w e n d i s c h e n Kirche zuerst e t w a s wen-
d i s c h predigen und hernach kann er auch deutsch predi-
gen. — 6. Lĕta 1831 tehdyši wyšši faraŕ M. Aug. Chr. 
S t a u s s (1823—40) k poswjećenju wobnowjeneje cyrkwje 
swjedźeńsku knižku wuda a we njej mjez druhim piše: 
W serbskej rĕči so jenož prĕduje, w nĕmskej pak so 
sakramenty swjeća a wšitke druhe swjatočne wobrjady 
wukonjeju. Dokelž pak je nałožowanje serbskeje rĕče 
p ř e d n ĕ k o t r y m i l ĕ t d ź e s a t k a m i přestało, bu naćisk 
sčinjeny, wobaj dźĕlej cyrkwje (po prawom: wobĕ cyrkwi) 

9* 
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zjednoćić (přez wotstronjenje jeju dźĕlaceje murje); wot-
myslenje pak so wuwjesć njehodźeše dla přećiwjenja 
wosadnych. 

Tak zhubi so serbska rĕč w Trĕbulskej wosadźe 
w prĕnjej połojcy 19. lĕtstotka, serbska drasta pak tam 
hakle wuzemĕra. W lĕtach 1860—70 khodźachu hišće 
wšitke wjesnjanki wokoło Trĕbul we swojej serbskej drasće 
a mužowje hišće z džĕla w dołhich módrych kabatach. 
W lĕće 1899 bu mi na naprašowanje z Trĕbul pisane: 
W S e l c u je před krótkim stara žónka wumrjeła, kotraž 
hišće serbski rozumješe. Wosebita burska (serbska) drasta 
nošeše so nĕhdźe hač do lĕta 1870/71. 

Serbske swójbne mjena Trĕbulskeje serbskeje wosady z lĕta 
1860: 1. W Bernsdorfje: Bogott. Kraske (2). Plache. Rumplasch. 
Schiesche. — 2. W Bukowej: Berno. Jeschke. Katzmarick. Metasch 
(2). Noack. Petro (2). Woitke. Zerno. Zieschan. — 3. W Bukowcy: 
Frischke (2). Hanto. Krahl. Noack. Kahra (2). Strieg. Melchrick. Kollar. 
Kulka. — 4. We Wólšyncy: Woitke. Korta. Noack. Sagatz. Metho. 
Nitschke. Weinke. Palke. Branke. — 5. W Helmsdorfje: Kosel. 
Rätsch. Noack (3). Bogatt. Rakel. Klaue. Branke. Pötschke. Jähde. 
Henschel. Bonkatz. Kraske (2). Zuchold. Schentke. Scharobe. — 6. 
W Kałku: Noack (2). Korta (2). Woitke. Schiel. Nitschke. Dübe. 
Koinzer. — 7. W Ka eńcy: Noack (4). Bartsch. Kloss. Metho. Nisz-
nick. Koschanik. Jeschke. Mischke. Nitschke. — 8. W Selcu: Tzschentke. 
Nitzschke. Schernick. Zuchold. Robel. Mietke. Kulisch. Jeschke. Bartsch. 
Groch. Mathek. Leske. Peikert. Schiemann. Mitschke. — 9. W Celi-
mojcach: Koinzer. Buder. Simbke (2). Hanko. Wonde. Noack. 
Henschel. Smago. Bogatt. Bartsch. Metho. 

5. Wosady serbskeho wokruha. 
Ja wopytach a přepytach w lĕće 1899 wosebje wosady 

srjedź Trĕbul a Gasyna, ale njeje so mi poradźiło tam 
nĕšto wažniše namakać abo nawĕdźić, štož by jich nĕhdušu 
serbskosć nastupało. 

a) Wosady L i n d r o z — B r ĕ š t a w a — P ĕ t ś i k o w 
(Linderose — Brestau — Pitschkau). Tu njemóžach nimale 
ničo nazhonić. W Brĕštawje stoja b r ĕ š t y (Platanen) na 
nawsy a keŕchowje, wosebje nadpadnej staj dwaj wulkaj 
brĕštaj; wot nich ma wjes swoje mjeno. W Lindrozu 
stoji mjez druhimi srjedź wsy wulka z nutřka wuproch-
njena stara lipa z wulkej dźĕru w zdónku połdra metra 
nad zemju, do kotrejež je wulki drjewjany słowjanski 
(Cyrillo-Methodejski) křiž ze słowjanskimi smuhojtymi 
wudebjenkami („Linienornamente“) zasadźeny, ale křiž 
pokhadźa z lĕta 1861 (!). 



K stawiznam přenĕmčenych stron Delnjeje Łužicy. 1 2 5 

Serbske swójbne mjena z Brĕštawy a Pĕtśikowa z lĕta 
1899: Bartsch. Brade. Bossang. Bähde. Jantke. Jähde. Kühley. Mieschke. 
Pohl. Rublack. Stahn. Scheltz. Schelzke. Schütke. Taltank. Trupke. 
Werbel. Woichan. 

b) Wosady D u p l i c e — T ś e c h l i n — T ś ĕ š o j c e 
(Gr.-Teuplitz — Tschecheln — Tschacksdorf). Tež tu nje-
móžach nimale ničo wo prjedawšej serbskosći wosadow 
zhonić. 

1. D u p l i c e same su z wahlowymi podkopkami a 
twornjami posyte a cyle fabrikski raz dostałe, kaž serbske 
wsy wokoło Komorowa. 

2. W T ś e c h l i n j e je to spodźiwne, zo tam kamjeńtna 
wĕža sama za sebje při keŕchowskich murjach stoji a zo 
přez nju hłowny překhód na keŕchow za ludźi a za wozy 
dźe. Stara kamjeńtna cyrkej pak stoji srjedź keŕchowa 
a ma na mĕstnje, hdźež ma hewak wĕža być, přitwark, 
přez kotryž so do cyrkwje zastupi. Tśechlinscy evangelscy 
fararjo, kotřiž najskerje hišće serbski prědowachu, su: 
1. B r u c a t i u s (Bruk ?); 2. Wenceslaus B r u c a t i u s , syn, 
1 5 7 9 – 9 2 ; 3. Adam M a t h e s i u s 1 5 9 3 – 1 6 2 0 ; 4. Abraham 
C r u s i u s 1 6 2 1 – 3 1 ; 5. Khrystof K r y g a ŕ 1 6 3 2 – 4 2 . 

3 T ś ĕ š o j c e pola Trĕbul su f i l i a l a Cybalinskeje 
cyrkwje, zafarowane su tu wsy: 1. Krolow (Krohle); 2. 
H a ž o w k (Haasel); 3. Ś i sowa (Zeisdorf) a 4. H e n d r i -
cho jce (Gross-Hennersdorf). W cyrkwi je so hišće za-
khowała stara hornjołužiska serbska cyrkwinska agenda 
z lĕta 1696. W Hendrichojcach khodźa starše žony hišće 
z dźĕla w serbskej drasće. Hažowk ma hišće wjele starych 
drjewjanych domow ze składźenych kłódow a ze słomja-
nymi třĕchami. Wĕsty bur Bartuš w Tśĕšojcach, kiž je 
1843 rodźeny, praješe mi, zo za jeho młode lĕta mjezy 
serbskeje rĕče hač do wsy Krolowa dźĕchu. 

6. Přidawk 1. Górinska wosada (Krosynski wokrjes). 
G ó r i n (n. Göhren) pola Žemra (Sommerfeld) je nĕhdy 

s e r b s k e Bože słužby mĕł, přetož w Górinskej matrikli 
ze 7. mĕrea 1701 mjenuja so mjez inventarom c y r k w j e 
„ s e r b s k e s p ĕ w a ŕ s k e “ (wĕzo bĕchu to r u k o p i s n e spĕwaŕ-
ske a bychu dla narĕče jara zajimawe byłe, hdy bychu 
so tam hišće nadešłe). Njejsu-li snano so w tom lĕće 
wjacy při Božich słužbach trjebałe, swĕdča tola wo tom, 
zo je so z nich nĕhdy prjedy na kemšach serbski spĕwało. 

Hač do lĕta 1854 dźĕchu žarowace žony při pohrjebach 
do wulkich bĕłych rubow zawalene kaž hišće dźensa 
w Błotach. 
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7. Přidawk 2. Wašnja narĕzanja štomow 
z pohanskeho časa. 

Wašnju nĕhdy po cyłej Deln je j Ł u ž i c y rozšerjene 
a dźensa hišće wosebje wokoło S t a r e j e D a r b n y a T r ĕ -
b u l o w skradźu hajene drje je so dotal wot našich narodo-
spytnikow mało kedźbnosće dostało a tuž njech je tu za-
pisane. Je-li w žanej swójbje dźĕćo ćežko skhorjeło, so 
w nocy na zahrodźe abo w lĕsu z wĕstymi wobrjadami 
młody štomik w srjedźe narĕznje a šlebjerda skory so 
wot zdonka wotbĕli, ale tak, zo króna a skora při zemi nje-
zranjena wostanje. Šlebjerda skory so tak wot zdónka 
wotćehnje, zo je móžno khore dźĕćo přez tu škałobu pře-
tyknyć. Tak po přiwĕrje ludu žiwjeńska móc młodeho 
štoma na dźĕćo přeńdže a dźĕćo wotkhori. Tutón štom 
pak tež z dobom za wĕšćenje słuži. Zahinje-li wón, potom 
tež to dźĕćo dołho žiwe njewostanje. Rosće-li pak při 
wšĕm wobškodźenju mócnje dale, potom tež zmĕje dźĕćo 
dołhe žiwjenje. 

8. Přidawk 3. Zapis serbskich ležownostnych mjenow. 
A. Ze wsow w o k o ł o B a r š ć a . 

1. B ó ž e m y s l e (Gross-Bademeusel): Podgora, Kaupen, 
Bayna, die Saguna, die Luschka, die Mschirra, die Goschinka, 
Wodnoga, Sablabrek, Dubinska Kupa, Gischgora, Schirocka, 
Luga, die Todtenlitter (dokelž tu při wróćenju wot po-
hrjeba z Bóžemysle rĕbliki z ćĕlneho woza na hromadku 
ćisnychu a ležo wostajichu). 

2. D u b r a w a (Dubrau): Grodzitza, Wellan, Mjasa, 
Rossa, Broska, Sageunzen. 

3. C h ó j n a (Koine): Butznika, Jesmina, Gorka, Blome, 
Sakplotka, Palletzna, Podewonna, Pogrozisna, Grossoka, 
Scherholzka, Radama. 

4. J a m n o (Gross-Jamno): Podluka, Tzschachona, Glina, 
Luschk, Bukowina, Podchena, Kupan, die Penkan. 

5. Małe J a m n o (Klein-Jamno): Dupelska, Grodzitzka, 
Gleukau, Glinnau, Podbeskan. 

6. Ń o s y d ł o j c e (Nossdorf): Zedlitza, Heinka, Laasow, 
Dubia, Passoka. 

7. Z a k ŕ o (Sakrow): Ros’sch, Zigelnitza, Radbesch, Gai. 

B. Přidawk. Z n ĕ k o t r y c h wsow w o k o ł o Ž e m r a 
a B o b r o w e j e G ó r y (Krosynski wokrjes). 

1. B o b r o w a G ó r a (Bobersberg): Buschnitza, Doppline 
(toplina), Talken (dołki), Wukladen (wukłady), Marginen, 
Grobline (groblina). 
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2. B r a n k o w : Platschin, Scharoken (šeroke), Wehlug 
(ẃeli ług), Klassonen, Schiwen (kśiwe), Plattschitzen 
(płošćice ?), Bresoken (brĕzowka), der Dahl (doł), Latschin-
ken (lasčynki ?), Damke, Ploine (płone), Striegon (stśĕgoń), 
Paulichen, Rodell (redel ?). 

3. B ŕ a z k a (Gross-Braschen): Laugk, Siechen (suche ?), 
Paschkenberg (paseka ?), Klonze, Ragasche (rogože), Predel 
(predĕl == mjeza). 

4. C a r b j e (Münchsdorf) abo Sarbje: Kaupe. 
5. D u b r a w a (Dubrow): Sadaschniken, Dubkasten, 

Platken, Ziblatniken, Krasniken, Djalken, die Passika, die 
Rude. 

6. G ó r i n (Göhren): Wolschenke, Mockschiezen, Prup-
ken, Popelnick, Laugen, Gai, Kammaus, Werl, Bubbersten, 
in den Kaupen, Heun, Sackarschen, Tunnemosten, Drabkon, 
Kolewitzken, Wostroon (rola mjez hrjebjemi), Sagon, Pode-
broken, Podegarden, Runitzen (rownice), Ziplotniken, Plot-
gen, Dubkosk, Daalsche, Grun. 

7. Nowa W j a s (Neuendorf): Kablichen, die Koine 
(chójna), Kubatz Ecke (Kubac = Jakub), Schippernick, 
die Leiden (lĕda bez. lĕdy). 

8. P ś i c h o w (Preichow): Wuscheluschke (wužše łužki), 
Kallusch (kałuž & kałuža), Kassloh (kósowy ług ?), Pottage 
(potok), Podpersonne (pódbrĕzowńa ?), Lugk, der Nitsche-
plan, Glinke, Dubrauluge (dubrawa-ług). 

9. T a m n i c e (Tamnitz): Mehrschan (brĕšćan ?), Mianke 
(mianka ?), Briasen (bŕazy), Schmehlstücken (š el = ch el ?). 

10. W e ł m i c e (Wellmitz): Pikarschtenberg, Podper-
sonne & Podpison, Niwen (niwy), Schirnosken, Zullentzberg 
(pcolnica), Podkoine (pódchojńe), Kasel (kózły = Getreide-
sparren přećiwo dešćej), Pottacken (potoki), Sackäschen 
(zakazńa), Stahn, Smug (smuga), Kullick, Bokulsberg, Lars 
(łaz), Gablowskenberg (jabłońska ?), Korrehn (kóŕeń). 

VII. Přistaw. 
Spomnjenk i n a Serbowstwo wMišnjansk im 

kraju. 
Při tutej składnosći chcu tu tež jako přidawk podać 

to, štož sym sebi w poslednich lĕtach wo nĕhdušim Serbow-
stwje w Mišnjanskim kraju abo starej Mišońskej marchiji 
zapisał. Tež to ma jenož nadawk, našich młodych wĕdo-
mostnych spisowaćelow a zbĕrarjow k dalšemu slĕdźenju 
a hromadźenju powabić. 
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1. Serbowstwo w Nižinach abo Nižanskej krajinje. 
W Nižanskej krajinje při Łobju wot Mišna hač do 

Šandawy w Sakskej Šwicy, kotraž bĕ wot Serbow husto 
wobsydlena, je so hišće hač do dźensnišeho dnja wjele po-
wostankow po jeje nĕhdušich serbskich wobydlerjach za-
khowało. Typus wjetšeho dźĕla wobydleŕstwa na wsach 
je hišće serbski a tež wšelake serbske swójbne mjena su 
so zakhowałe. Spodźiwne je, zo tež hišće dale k wječorej 
wot Łobja so serbske swójbne mjena namakaju a to 
z časa, hdyž bĕše přećahowanje wjesneho roboćanskeho 
ludu jeli nic znjemóžnjene, to tola jara wobćežene; na př. 
w cyrkwinskich knihach na Hajničanskej farje (Hajnicy = 
Heinitz b. Meissen) namaka so časćišo w lĕtach 1750— 
70 mjeno Coch a Čoch, štož je serbska twórba za Čech a 
Češa hakle tola w času 301ĕtneje wójny a po njej w Nĕm-
cach wućek pytachu. Tohorunja je w Nižanach hišće za-
łožk najwjacorych wsow (kulowač == n. Rundling) a typus 
burskich dworow a twarjenjow serbski; klassiski přikład 
za to je załožk wsy Goes pola Pi rny: idealny kulowač, 
wšitke burske dwory do koła wokoło kulojteje nawsy ze 
swislemi domskich na nawjes zhladujo. Burske dwory a 
domy we wsy K o j e t i c a c h abo K a d i c a c h (n. Kaditz) so 
dospołnje runaju ze starymi serbskimi burskimi dworami 
a domami w našej Łužicy. Mjez tamnišim b u r s k i m lu-
dom je so wjele starych serbskich wašnjow zakhowało a 
ludowe bajki a powĕdanja su z wjetša serbskeho pokhoda. 
Nĕkotre tajke bajki ze staršeho časa zapisach w Łužicy 
(lĕtnik 1894). A serbske bajki tamnišeje strony wo 
š e r j e n j a c h , l u t k a c h , zmi ju , z m i j i c y atd. je Alfr. 
M e i c h e zapisał we swojej wubjernej knizy: S a g e n b u c h 
d e r S ä c h s i s c h e n S c h w e i z (Leipzig 1894. Verlag von 
B. Franke). We zawodźe k njej wón piše: „W Sakskej 
Šwicy maš słowjanske wjesne, rĕčne, hórske a ležownostne 
mjena a zbytki serbskich wašnjow, kaž na př. wotprošo-
wanje a swjedźeń sw. Burkharda, a słowjanske baje a 
bajki, na př. wo dźiwim hońtwjerju „Pan Dietrichu“. 
Frankojo a Duringojo (t. j . nĕmscy kolonistojo w Sakskej 
Šwicy a Nižanskej krajinje) mało swojich bajkow a po-
wĕsćow do noweho kraja sobu přinjesechu.“ 

Wosebje pokazać chcu tu na wašni j u t r o w n y c h s p ĕ -
w a r j o w a j u t r o w n e h o jĕchanja křižerjow, kotrejž so do-
społnje z našimi serbskimi w Łužicomaj runataj. W ju-
t r o w n y m času wot njedźele L a e t a r e hač do j u t r o w n i č k i 
zhromadźuje so na horach sakskeje Šwicy na lĕwym po-
brjozy Łobja kóždy dźeń před wječorom nic jenož wjesna 
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młodźina, ale tež mnohosć staršich ludźi, zo bychu tam 
jutrowne spĕwy spĕwali; woni zanošuja cyle stare hłosy, 
kotrež so hewak wjacy njesłyša, ale pola nich wote r ta 
ke rtej, wot naroda na narod dale přepodawaju, a woni 
spĕwaju te kĕrluše ze starych spĕwaŕskich, kotrež ze srjedź 
18. lĕtstotka pokhadźace so wot roda rodej namrĕwaju. 
Młodźi hólcy njeboja so ani wĕtra ani dešća, zo bychu 
starodawnemu wašnju hołdowali. Za swoju prócu dosta-
waju woni potom po jutrach wot kóždeho hospodarja resp. 
hospozy we wsy dobrowólne małe dary. K ř i ž e r j o tam 
na čĕskej stronje Šwicy w katholskich wosadach při sak-
skich mjezach runje tak kaž pola nas w klóštrskich stro-
nach na swojich krasnje wupyšenych konikach spĕwajo 
jutrowne kĕrluše wote wsy do wsy a wokoło polow 
jĕchaju. 

2. Serbowstwo při delnim rĕčnišću Półčnicy z wonka 
Łužicow. 

We wodowatej a lĕsatej nižinje delnjeho rĕčnišća Półč-
nicy, we „ S c h r a d e n j e “ wot nĕmskich kolonistow tak 
pomjenowanym (stn. scrato = nhn. Schratt = zły duch) 
w staršim času našim krasnym delnjołužiskim Błotam jara 
podobnym we wsach mjez mĕstačkomaj Wikowom (n. 
Elsterwerda) a Wótranom (Ortrand) su so z wulkeho 
dźĕla hišće stare serbske nałožki, přiwĕrki a wašnja 
trojenja samo pola nĕmskich přićahowarjow zdźeržałe, 
kotřiž je wot tam zasydlenych Serbow přijachu; z dźĕla 
drje so w spočatku samo přeserbšćichu, wobdaći wot Ser-
bow a zdaleni wot wulkeho swĕtoweho wobkhada. W G r o d -
n je (Grodno == n. Gröden) na př., hdźež burja kaž naši 
Serbja sebi wjele hus dźerža, a w Hirschfeldźe a Gross-
thiemigu noša žony a młode holcy hišće wosebitu ludowu 
drastu, kotraž je drasće našich Serbowkow pak w Khoće-
buzskim pak w Wojerowskim wokrjesu po nĕčim podobna, 
njenoša ani njedźelu po mĕšćansku kłobuki, ale čorne abo 
pisanowušiwane rubišća na hłowje, wuzko přilĕhowacu ze 
somotom wobrubjenu jupku, mnohoropate tołste suknje a 
z cankami wobsadźene šórcuchi, nĕkotre tež nizke črijki 
z čornymi nohajcami. We Wulkim T y m i k u rojachu so 
žony a holiča z cyrkwje a kročachu ducy wotemše po wsy 
dele we wuzko zjednoćenej črjódźe jako woprawdźite stadło 
hus we wĕstym porjadku. 

3. Starohródscy a Plisnjanscy Serbja. 
Wo potomnikach Starohródskich resp. Plisnjanskich 

Serbow piše P o e l i t z („Handbuch d. Statistik des König-
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reich Sachsen. 1810. Bd. II p. 87): Potomnicy Serbow 
sedźa nimale njezmĕšeni w Starohródskej na 15 qm. srjedź 
rĕkow Plezy (Pleza = n. Pleisse) a Šwikawy (Šwikawa == 
n. Zwikauer Mulde); wosebje namakaš jich w schönburgskim 
hamće Remissen (sts. Remišin, n. nĕtkole Remse), na wsach 
ryćeŕkubła Ziegelheim a na wjacorych hamtskich wsach 
Šwikawskeho a Lipsčanskeho wokrjesa. Př i płódnosći 
a krutym wotdźĕlenju wot swojich nĕmskich susodow su 
serbscy burja w tutych stronach nimo wĕsteho začuća 
swojeje mocy a přikhilnosće k wosebitemu žiwjenju wjele 
samownosćow w zwonknym postupowanju, w wašnjach a 
wobrjadach a samo w drasćenju wobkhowali. Jenož swoju 
serbsku rĕč su zhubili, potymzo krajny hrabja F r i e d r i c h 
1. 1327 w cyłej Narańskej krajinje abo marcy (n. Osterland, 
łać. terra orientalis) serbsku rĕč při smjertnym khłostanju 
zakaza a z dobom wšĕch Serbow jako njekhmanych wot 
zjawnych zastojnstwow wuzamkny. — W Auerbachec pincy 
w Lipsku leži stara krónika ze 16. lĕtstotka, w kotrejž so 
na tutu samu zakaznju serbskeje rĕće spomina ze słowami: 
„Anno 1327 ist zu Leipzig und im ganzen Lande eine 
Verordnung der Sprachen ergangen, und die w e n d i s c h e 
Sprache, darüber biss anhero die Wenden, die noch hin 
und wieder im Lande gewohnet, so steif gehalten, abge-
schaffet worden.“ 

4. Wo staroserbskich přibohach. 
Runjež je naš krajan a sobustaw A. J e n č we swojim 

wustojnym nastawku „wo k u l t n y c h m ĕ s t n a c h H o r -
n je je Ł u ž i c y (Čas. M. S. 1910 a 1011) dokładnje dopo-
kazał, zo su přibozy Č o r n o b ó h , B ĕ ł o b ó h a F l i n c wu-
myslenja wučenych honjerjow za starožitnosćemi z nowi-
šeho abo najnowišeho časa, z tym tola spisaćel prajić 
njechcyše, zo njejsu stari Serbja přibohow mĕli a sebi 
jich we wobrazach předstajowali. Dotal buchu, štož wĕm, 
t ř i tajke zwobrazowanja starych s e r b s k i c h p ř i b o h o w 
wuslĕdźene a to w Gól in j e (n. Gahlen) w Kalawskim wo-
krjesu, w Z a d ĕ l i p. Mišna (n. Zadel) a w T r ĕ b i š ć u abo 
T r ĕ b i č i n j e p. Grimmy (n. Trebsen b. Grimma). 

1. G ó l i n s k i přibóh je do zwonkowneje cyrkwineje 
murje zamurjowany a je jenož jeho z č o r n e h o kamjenja 
wurubana hłowa widźeć. Přibóh bĕ wĕsće na wopornym 
mĕstnje stał; tam bu křesćanska cyrkej natwarjena a při-
bóh sobu do cyrkwje zatwarjeny, zo bychu byli z tym 
stari póhanscy Serbja lĕpje za nowu křesćansku nabožinu 
dobyći; z teje sameje přičiny buchu tež často křesćanske 
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cyrkwje do starych serbskich hrodźišćow twarjene kaž na 
př. w Bukowje pola Bezkowa a W ó t š o w a š a p. Gubina. 

2. Tež w Z a d ĕ l i bu socha staroserbskeho přiboha 
kaž w Gólinje sobu přijata do křesćanskeje swjatnicy a je 
tam w druhim šosu abo na druhej łubi cyrkwineje wĕže 
do murje zamurjowana; wona bu hakle před nĕkotrymi 
lĕtami wuslĕdźena a jako socha staroserbskeho přiboha 
spóznata; njedźelu 26. małeho róžka 1911 bu wona wot 
kralowskich sakskich pryncow wobhladowana. 

3. W T r ĕ b i č i n j e p. Grimmy bywaše stara powĕsć, zo je tam socha přiboha pohanskich Serbow wot nĕmskich 
missionarow do rĕki Módły (Mulde) ćisnjena a na mĕstnje 
swjatnicy tutoho staroserbskeho přiboha křesćijanska cyr-
kej natwarjena. Njedawno bu woprawdźe tuta socha w rĕč-
nišću Modły namakana a hišće nimale njewobškodźena wu-
khowana: je to znamjo hoberskeho zwĕrjeća podobneho 
na lawa a mjedwjedźa z dobom; wotewrjena klama pak 
je wjele šĕrša hač pola spomnjeneju zwĕrjatow. Tež staro-
serbske mjeno Trĕbičin abo Trĕbišćo pokazuje na to, zo 
je tam w póhanskim času hižo swjatnica była. To mjeno 
ma so wotwodźować wot staros. a starosł. trêba (= sacrifi-
cium, Opfer); přir. trêbišće (altare, wołtaŕ), trêbъnikъ (trĕb-
nik) == delebrum, Heiligtum, swjatnica. 

4. Tohodla so mi powĕsć wo wulkim nĕtko nĕmski 
„Teufelsstein“ mjenowanym kamjenju blizko delnjołužiskeho 
mĕstačka T r ĕ b u l o w wĕrje podobne zda; powĕda so tam 
mjenujcy hišće dźensa mjez ludom, zo su na tutym kamje-
nju stari Serbja swojim přiboham wopory palili a samo 
jatych njepřećelow woprowali. A mjeno mĕstačka nĕtko 
njebych wotwodźował wot słowjesa trêbiti (roden, purgare, 
castrare), ale wot trêba ( = wopor). A pola wšitkich tych 
mnohich serbskich a słowjanskich mĕstnostnych mjenow 
z korjenjom trêb- ma so kedźbnje na to dźiwać, ke kotremu 
teju dweju woznamow wone přisłušeju. A při tom maju 
starodawne baje a powĕsće a starožitnostne namakanki 
najwjetšu wažnosć. 

Prawopis wjazawow: jeli, jelizo. 
We wšelakich nowočasnych rĕčach bywa njewĕstosć 

we tym, hač dyrbja so nĕkotre z wjacorych słowow wob-
stejace adverbia (přisłowjesniki), předłožki a wjazawy 
prawopisnje do jenoho (zestajeneho) słowa zjednoćić abo 
dźĕlene wostajić. Kóžde tejule wašnjow pisanja ma nĕšto 
za so a tohodla čini so wšudźom najbóle kompromis, tak 
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zo so dźĕlba tajkich słowow po tym a druha po wonym 
wašnju piše. Jara wjele drje na tym njezaleži (kaž pola 
nas, hdźež je přewjedźenje zhromadneho prawopisa a do-
zawjedźenje łaćanskich pismikow wjele wažniše); tola dyrbi 
so kóžde tajke njewĕste słowo, njech je jako zestajane abo 
jako dźĕlene pisane, w słownikach a rĕčnicach lohcy na-
deńć móc. 

Z našich prawopisnych njewĕstosćow wuzbĕhńmy tón-
króć wumĕnjeńskej wjazawje (conjunctio condicionalis): jeli, 
jelizo (wenn wofern, im Falle daß). Nĕkotři pisaju jej takle 
zjednoćenej, druzy: je-li, je-li-zo, abo: jeli zo. [Při tym 
spominam, zo so wot nĕkotrych tež derje dosahaca jeno-
sylbna enklitiska wjazawa jara zrĕdka nałožuje, wot 
druhich zasy při tym wotdźĕlaca čarka so zanjerodźa, tak 
zo njeje na prĕnje pohladnjenje rozdźĕl widźeć mjez: 
dawa-li (hač wón dawa?) a dawali (woni su dawli).] 

Što pak je zestajane jeli, jelizo? Po prawom cyła 
sada, kotraž so we wjazawje hromadu sćehuje: je-li to; 
je-li to, zo (wenn dieses ist; wenn es der Fall ist, daß). Na 
př.: jeli mi dowoliš, přińdu k tebi = je-li to, zo mi 
dowoliš. 

Kaž nĕtko my S e r b j a d r u h e h r o m a d u s ć e h n j e n e 
w j a z a w y w pisanju z j e d n o ć a m y , tak móžemy tež tudy 
činić: jeli, jelizo; přir. byrnje, byrunje; runjež m. runje žo 
(ŽO) atd. 

Zdobnje tež pohladnjemy na pisanje d r u h i c h słow-
j a n s k i c h r ĕ č o w , a te nam přiswĕdčuja. Nowočĕski piše 
so: jestli, jestliže, jestliž (jenož zrĕdka je widźeć wot nĕ-
kotrych jestli že za: im Falle daß); staročĕski tež: jeli, 
jeliže, jeliž. Morawska ludowa skepsana forma: esli, lesi, 
lesti. Pólski: jestli, jeśli; ježeli, ježli. Ruski: jesli, ježeli. 
Juhosłowjanšćina tule wjazawu njetrjeba, ma ako, ako bi, 
če atd. 

Tuž myslu, zo je pola nas zjednoćene pisanje naj-
přihódniše: jeli, jelizo. 

Pódla wozjewjam, zo ja za přiwzaće hišće třećeje abo 
štwórteje formy do pismowskeje rĕče za tule wjazawu 
njejsym. Lud a nĕkotři spisowarjo maju mjenujcy: hejzo, 
hejzoli a skrótšene: hejz’ (za kotrež móže wšak so druhe 
jednoriše a tež jenosylbne słowčko -li nałožeć). To su 
skepsane twórby: hejzo = helzo, he li zo mĕsto: je li zo 
(kaž hebać m. jebać, hermank m. jermank); hejzoli = jelizoli. 
Pólskemu pisanju so z tym njebližimy, hdyž je so naše žo 
do zo skazyło; ježoli (pól. ježeli) tola nochcemy. 
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P ř i s p o m n j e n j e : Horjeka sym prajił, zo dyrbi so 
před wjazowu -li swĕru čarka nałožeć. Tuž je potom roz-
dźĕl mjez wjazawu jeli a mjez sadu: je-li (ist er, sie, es), 
na př. je-li móžno; je-li doma přińdu k njemu. Ale: jeli 
je doma, jelizo je doma atd. M. Hórnik. 

Słowoslĕd w serbskich sadach. 
Rĕčimy w sadach, dospołnych a njedospołnych. Kóžda 

sada ma swój rjad słowow, swój słowoslĕd. So wĕ, zo ma 
serbšćina słowoslĕd s w o j e h o razu. 

Nazhonjeńčko z njedawna, mje pohnu, zo juž do časa 
nĕšto wo słowoslĕdźe w serbskich sadach a to tudy po-
powĕm. 

Nĕkotři rĕča wo p u t a c h serbskeho słowoslĕda, druzy 
wo r o z w u z d ź e n o s ć i , a třeći — do tych so tež ja liču — 
wo » z a k o n j u s w o b o d y « w słowoslĕdźe. 

Wuwijmy zakonje z přikładow! 
I. 

Škórc h w i z d a . Sroka š ć e b o t a . Lipa kćĕ je . Snĕh 
t a j e . Smĕrki p a d a j u . Ponoẃ so p a l i . Dźeń haša . 

Z a k o ń : Słowjeso* stoji s k ó n c s a d y . 
Tež w sadach z předmjetom abo z kajkimžkuli druhim 

přidawkom. Na př.: 
Jĕzusa k ř i ž u j a ; ć e r n j u j a . Mje w boku k a ł a . Jĕzus 

wichor na morju z m ĕ r u j e . Jan Jĕzusa k ř ć i j e . Smy 
wčera bĕrny d o z b ĕ r a l i . My swinjo r ĕ z a m y . Bĕda nuzu 
hon i . Prawda woči ko le . Woda so z kužołom w a r i . 
Husy domoj leća . Ganzor je tam w o s t a ł . Štoha ći naši 
d ź ĕ ł a j a ? Naša mać ta plincy p ječe . Z połčom wona 
tygl mjeće . Wowka dźĕćom baje . Ha Maruška 
w pĕsačku h r a j e š e . Sy, ty te wokno w u r a z y ł a z bleše 
ducy p i ł ? To mi nĕtko p r a j ! Kóžda pata so za swoje 
kurjata do smjerće s k h r o b l i . Ja domoj n j e p ó ń d u . 

A prašeš-li so, čehodla tomu tak je, wotmołwjam: 
»Duša serbšćiny je słowjeso. A serbska sada na h ł o w n y 
d o r a z na k ó n c u , pod hłowny doraz na spočatku. 

W nĕmčinje na př. tomu njeje tak. 

II. 
Bliži so k h o d a m . Du k N ĕ m c e c o m . Ducha 

z P ó l s k e j . Nimam k h w i l e . Wołajće w ó t ř i š o ! Zmylni 

* Słowjeso praji, što so (n je ) s t awa , što nĕchtóžkuli (n je )č in i , 
štož móžeš k a z a ć abo z a k a z o w a ć . (W zašłosći, přitomnosći a 
w přichodźe). 
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smy w š i t c y . W modlitwach wotmĕnjachu so m u ž s c y a 
ž ó n s k e . Ć e ž k o dychaše so p ř i r o d ź e . Zmĕjemy jutře 
w u l k u k o ł b a s u . Wšĕ dopisy njech so sćelu r e d a k t o r e j . 
Njeje w u l k a . Z a k o ń : Dyrbi-li pak kajkižkuli druhi 
staw hłowny doraz mĕć, je tón na h ó r c u sady. 

Tohodla sym hižo rjekł: Słowjeso stoji s k ó n c s a d y 
abo: W nĕmčinje njeje tomu t ak . 

Tónle zakón je tež na př. H ó r n i k e j znaty, kiž jón 
nałožuje. (Předsłowo k P. Wosadnikej.) 

Wosebitostka su sady ze spočatnym: To, hišće, tež atd. 
To š k ó r c y hwizdaju. Hišće w j e t š e suro-
wosće su móžne. To mać woła. 

Tež t y sy mje hanił. 
Tu je zakoń powróćeny. = . Wšako so 

hodźi tež rjec: Škórcy to hwizdaju. Wjetše hišće suro-
wosće su móžne. 

III. 
Třeći zakoń je b a s n i s k a swoboda, rhythmus, 

alliteracija atd. Tola tež tu je jadro prĕnjeju zakonjow. 
Naš njeboh dźĕd mĕł je č a p k u k o ž a n u . Kóžda 

koza khwali swoju b r o d u . Swjaty Haw(o ) ł tepce kał . 
Znate spočatki pĕsnjow: 
P ř i j ĕ ł je z Mišna m ł o d y pan . 
P a s e c h ja konika. 
P ř a d ł a Marija k u d ź a ł k u . 
H n a ł a je ćeleŕka ć e l a t k a won. 
S e d ź a ł a na l i p j e . 
Přikłady, a dwĕlnosće přećiwo wuprajenym zakonjam 

rad přijima M. Nawka, wučeŕ w Radworju. 

Nekrolog LXI. 
Adolf Sommer, 

mĕšćanski wučeŕ a wučeŕ serbšćiny na gymnasiju w Budyšinje, 
dołholĕtny wubjerkownik M. S. 

* 25. małeho róžka 1862. † 3. septembra 1909. 

Adolf Sommer, syn jednoreju staršeju, narodźi so 
25. 2. 1862 we Budyšinje. Při šćežčičcy, kotraž wot hro-
dźiška k Sprjewinemu mostej wjedźe, mĕješe swój maćeŕny 
dom. Wopytowaše mĕšćansku šulu. Potom so po znatym 
wašnju w krajnostawskim seminaru na wučeŕstwo přihoto-
waše. Na to skutkowaše nĕšto lĕt w Hućinje, doniž bu do 
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Budyšina powołany. Tu so pozdźišo woženi. Wón bĕ na 
hólčej a rataŕskej šuli a na gymnasiju z wučerjom, w do-
brych, porjadnych wobstejnosćach žiwy a zawostaji nimo 
wudowy dźowčičku. 

Tónle naš Sommer bĕ dobry duch a dobra duša. Štož 
wón wosebje rozymješe a čohodla bĕ wot nas tak waženy, 
swoje znate duchowne pokłady, zemrĕty z wjetša sebi 
samemu, swojej železnej krutej woli, swojej njesmĕrnej 
pilnosći wudoby. Zwoprĕdka Sommer njeje zahorjeny Serb 
był. Pola kn. Fiedlerja tutón „mĕšćanski Serb“ hakle za-
horjenu wutrobu doby za wšo, štož łužiskich Serbow zaji-
muje. Skónčnje so tež w druhich słowjanskich rĕčach 
spytowaše. Rusku rĕč na př. wobknježeše tak, zo smĕ-
dźeše jeho sudnistwo za tołmača přiwzać. Z dobom bĕ 
wón tež zastupnik we tudomnej kommisiji za wojeŕske pru-
howanja jenolĕtnych dobrowólnikow. Z Ruskeho je wše-
lake nastawki hrabje Tołstoho přełožił. Před nĕšto lĕtami 
počinaše hišće grichisku rĕč studować. Jeho wšelakore 
philologiske studije bjez wužitka za njeho byłe njejsu, wo-
sebiće za jeho cyły kharakter, ale su jemu tež we wšela-
kich ćĕmnych kućikach čłowjeskeho žiwjenju šćežki pokazo-
wałe — rjeńše, hač ta abo tamna swĕčka, kotruž sebi 
čłowječk druhdy wudźĕła jako dopokaz swojeje słabosće. 
Sommer mjenujcy kruće logiscy mysleše. Phrazy njelubo-
waše. Lohke nowe ideje, kotrež mudračkow elektrisuja, 
rozymješe wón z krótkim žortnym słowom wotpokazać. 
Z cyła wón słowo wustojnje wjedźeše wužiwać — z pjerom 
kaž ze rtom. Njeboćički je spisował do wšitkich našich 
časopisow, wosebje do „Serbskich Nowin“, do „Pomhaj 
Bóh-a“ a „Łužicy“, z dźĕla pod mjenom „Hrodźišćan“, 
z dźĕla so „Žemr“ podpisujo. Za stajne rubriki „Łužicy“, 
wosebje za „Naležnosće towaŕstwow“ a „Serbski rozhlad“ 
je mnoho přinošował, štož nam drohe žórło za domjace 
stawizny wostanje. Wot 1884—1890 mĕješe administra-
ciju „Łužicy“. 

Na jeho přednoški smy stajnje bjez wostudy posłu-
chali, na př. na wopis pućowanja do Ruskeje w lĕće 1898, 
abo na přednoški wo rozwiwanju hospodaŕskeho žiwjenja, 
wo bitwje pola Budyšina, wo najdrobnišich Božich stwo-
rjeńčkach, škódnych a hódnych za ratarja, wo bakterijach, 
wo pčołarjenju mjez Serbami. H a j — p č o ł k i ! Handrij 
Bajeŕ, kantor we Hućinje, bĕ jeho za pčołarjenje zahorił. 
Na tutej roli je naš Sommer wjele skutkował. Daloko a 
šĕroko bĕ jeho nazhonitosć wo pčołkach připóznata. Wón 
mĕješe wulku pčolnicu sam. Našich hospodarjow pak je 
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wuwučował, z nimi je pčolniske towaŕstwa załožował, je 
jim we nich přednošował a za nje pisał hač do kónca. A 
runje tale lubosć k pčołcy a z tym zjednoćene sprawne 
historiske přepytowanja jemu rjeńše strony našeho łuži-
sko-serbskeho křesćanstwa póznawać dawachu hač nowiny 
abo stroniske knihi. Sommer chcyše serbsku pčolnu knihu 
wudać. Njedokónčeny rukopis sćĕhowace stawy pokazuje: 
I. Na kółčowym prozy. II. Pčoły so roja. III. Kak so 
nowe mĕsto załožuje. IV. Młode matki. V. Kwasny wu-
lĕt. VI. Zamordowanje trutow. VII. Kak družina po-
kračuje. 

Wšelake druhe rukopisy su fragmenty. Tež historiju 
serbskeho pčołaŕnistwa chcyše njeboćički hišće dopisać. 
Smjerć jemu pjero z ruki wurazy. 

Sommer bĕ nahladna, mócna wosoba, kruty zdónk, 
stajnje elegantnje zdrasćeny, cuzym snadź zdawaše so 
druhdy z trochu škropawej skoru wodźety. Jeho wutroba 
pak be złota. A tale wutroba je tež wjele za naš „ S e r b s k i 
Dom“ skutkowała, byrnjež nic přeco na mĕstnach, hdźež 
so ławrjencowe wĕncy wija. Sommer bĕ radšo z ćicha. 
Hdźež pak dyrbješe so nĕšto přihotować, bĕhać, hromadźić, 
pisać, tam jeho stajnje widźachmy. Dopominam tu jenož 
na twarjenje Serskeho Domu, na skutkowanje „Póndźel-
nikow“, na jubilejny swjedźeń krala Alberta, na hołdo-
wanje Serbow a wosebje tež na Drježdźansku serbsku wu-
stajeńcu, skónčnje hišće na poslednje serbske koncerty. 
Tu bĕ Sommer naš wulki muž a praktiski wjednik, nic 
jeno z wulkim słowom, ale woprawdźe ze skutkom. Z do-
brym swĕdomjom smĕmy jemu tež hišće to k česći wuznać, 
zo wón ženje Maćicy napřećiwo skutkował njeje, ani zjaw-
nje, wjele mjenje potajnje. Z horda wuznawowaše so staj-
nje a wšudźe jako serbski syn. Wón njebĕ Serb jenož 
mjez Serbami. W našich serbskich ludowych towaŕstwach 
smy my jeho často widźeli. Pak je tam přednošował, 
pak z hosćom był, na katholskej kaž na evangelskej stro-
nje. Je tež dźiwadłowe hry do serbskeho přełožował a 
připrawował a sam hrać pomhał. Budyska stara „Bjesada“ 
je so wosebje jemu wjele dźakować mĕła. 

A kak je wotsal šoł? Noha jeho zaboli. Hdyž skoro 
wjacy stupać njemóžeše, poda so k lĕkarjej. „Přećelo, 
skoku do łoža! Tu je so žiła zahoriła.“ Sommer so wu-
smja. Skónčnje pak so tola lehny. Za nĕšto dnjow po-
čina khory zaso stawać, dokelž je po zdaću lĕpje. Pjatk 
3. sept. wocuči na ranje. Je přepoćeny. Tuž so spře-
wobleka a lehny so zaso. Jemu počina styskno być. 
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,,Dźensa po zdaću prawe mĕstno namakać njemóžu“, 
rjekny hišće. Na to so wobroći, a — naš wbohi Sommer 
bĕše njebohi. 

Hola stoješe runje tehdy w połnej pyše. Wrjós so 
tež nad njeboćičkeho kašćom čeŕwjenješe. Wrjós w serb-
skej holi bĕ wšak wón jara, jara lubował. 

Dnja 6. septembra 1909, póndźelu popołdnju, smy 
lubeho přećela na Boži mĕr přewodźeli, na Budyski ćichi 
Tuchor, k ranju won, hdźež nam słónco skhadźa. Wšeho-
wĕdomy a miłosćiwy Bóh dowjeć jeho k wĕčnemu słóncej! 

R. 

Nekrolog LXIL. 
Jakub Bart-Ćišinski. 

* 20. VIII. 1856. † 16. X. 1909. 
Tam w dólčku we kwĕtkatym 
So k hórcy tula mała wjeska, 
A žołmička přez wjesku pleska 
Po žłobju kamuškatym. 
Tam rjenje, rjenje je; 
Tam so mi chce. 

Na tute słowa njezapomniteho mištra serbskeho Parnassa 
so w bólnej duši dopomnich, hdyž stojach na nazymskim 
dnju łońšeho lĕta na idylliskim, do swjateje ćišiny ponižnje 
ponurjenym Wotrowskim keŕchowje, při mĕstnje, kotrež je 
drohe a swjate kóždej serbskej wutrobje — při rowje 
našeho njeboćičkeho Ć i š i n s k e h o . Tam nĕtko drĕma ćichi 
spar we swjatej roli, za kotrejž žedźeše jemu wutroba, we 
swojim lubym Wotrowje, kotremuž słušeše wša jeho lubosć 
a hdźež mjez swojimi krajanami nadeńdźe najlĕpše zro-
zumjenje, najnĕžniše česćowanje. A wutroba mi zapłaka! 
Tuž bjez dźiwa, zo dźensa so hišće mi do pjera ronja 
sobubólne, dźiwne mysle, zo dyrbjach sebi hakle tuto 
mĕstno pytać, dokelž žadyn pomnik a był-li był prosty a 
njenahladny, žane napismo mi njewoznamjenješe mĕstno, 
hdźež rozderdane stawy, rozbolane ćĕło njeboćičkeho wo-
čakuje dźeń, zo so tež jemu zabłysknu rańše zerja wĕčneho 
jutrowneho dnja. So prašach při sebi: je njeboćički wote-
šoł cyle wosamoćeny, bjez kóždeho přećela,* njemĕjo žanych 
přiwuznych ? 

* Mjez tym zhonich, zo chce nowy knjez faraŕ Knježk-Wotrowski 
so za to postarać, zo so njebohemu basnikej tam postaji hódny pomnik. 
Česćowarjo njeboćičkeho budźa spomnjenemu knjezej wĕsće dźakowni a 
to tež w skutku wopokaža. 10 
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Tu nĕtko spiš, naš luby, drohi Jakubje, mištrje serb-
skeje rĕče, rubarjo a tworjerjo nowych drohow serbskej 
Musy, serbskemu rhytmej a rymej, twarco sławy serbskeho 
mjena za Łužicomaj a we Łužicy starych a młodych, ach 
młodych Serbow wšĕch lubuško, njezlemjeny kharaktero . . . 
kaž Ći wobswĕdča Twoji česćowarjo na diplomje, kotryž 
Ći darichu k Twojemu jubilejej 251ĕtneho basniskeho 
skutkowanja. 

Haj, njemóžach so kłonić mysličcy, zo Ćišinski wjacy 
njeje, zo zrudnu wĕrnosć z płačom zjewja młody basnik: 

Tež Ćišinski! Wón mjez nami wjac’ njeje. 
Joh’ wóčko hasło, hort je womjelknył 
A styski, juski harfy basniskeje. 

Kak puste nĕtko žohnowane swjate hona serbskeho 
basnistwa, nad kotrymž bĕ z knjezom, nĕ, z mištrom jeho 
genialny duch, nad kotrymiž so znošowaše „z křidłom 
worjołskim, z juskom wótčinskim“! O, zo njeby nihdy 
było, štož nĕtko je mi ćežki struchły nadawk, pisać po-
smjertne słowa k jeho wopomnjenju! Wĕm, zo jenož hódni, 
sławni synojo maćeŕskeje zemje, kotrymž lĕta žiwjeńske 
nazhonjenje, dokładnosć a wustojnosć sobu na puć sćelechu, 
měli dopjelnić tutón nadawk: hódny nekrolog po našim 
Ćišinskim spisać jako čestnu palmu dźaka a lubosće serb-
skeho naroda na jeho row, sym sebi tež wĕdomy swojich 
njedosahacych mocow, tuž jednam jenož po přeću a na-
mołwjenju redaktora našeho časopisa, hdyž swoje pjero 
podwolu tutomu dźĕłej. Najlĕpši a najkrótši žiwjenjopis 
je sebi njeboćički sam napisał w tutych słowach: 

Mi žiwjenje bĕ bój a bĕda, 
a bróń a škit a puć bĕ pjero. 

A zaso: Moje pĕsnje su moje žiwjenje, 
Moje žiwjenje su moje pĕsnje. 

W našim časopisu samym je naš swĕrny přećel Adolf 
Černý wozjewił wuznam njeboheho Ćišinskeho jako basnika 
„w stawiznach basnistwa łužiskich Serbow“ a po jeho při-
spomnjenju na stronje 37 nadźach so, zo wón sam do-
pjelni nĕtko wote mnje žadanu winowatosć. 

Naš njebohi Mikławš Andricki dari nam k 50. basni-
kowym narodninam knižku: Jakub Ćišinski — najluboznišu 
sobu knižčičku serbskeje literatury, kiž znaju. Po tutymaj 
wozjewjenjomaj z wĕsće powołaneju a njeboćičkemu basnikej 
blizko stejaceju pjerow zbywa mi jenož krótke narysnjenje 
žiwjenja a wuznama njeboheho Ćišinskeho. 

O kelko wočakowachmy hišće z wustojneho pjera 
njeboh basnika, hdyž tak přezahe nam jeho Bóh wotwoła! 
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Dr. Muka sam na spomnjenej Wotrowskej „skhadźowancy 
serbskich wótčincow“, kaž je ju † Andricki wukřćił, naše 
přeća registrowaše kaž knihu přełožkow ze słowjanskich 
klassikow, pokračowanje a skónčenje z „Hrodźišćom“ spo-
čateje trilogije, nowy wĕnc balladow a serbske epos z před-
khadźacymi pokazkami, snadź z Čecha, z Mickiewicza, 
z južnoserbskeje narodneje poesije . . . A nĕtko! Wšĕ 
tute přeća, wšĕ nadźije nam z dobom wotewza njesmilna 
ruka smjertneho jandźela. Haj, serbska zemja zapłaka, 
hdyž tuta powĕsć so roznjesy. Bu dźĕ nam rubjena naj-
rjeńša hwĕzda na złotym njebju basnistwa. Što bu n a m 
w z a t e z n a š i m Ć i š i n s k i m ? Bjez dwĕla naš najwjetši 
poeta. Z Radyserbom-Wjelu tež my mĕnimy: „Universal-
neho pĕsnjerja jeho genialnosće njejsmy hač do dźensa 
mĕli, nimamy nihdźe a z ćežka nam žadyn wjacy jeho 
runjeća přińdźe. Jeho mjeno budźe so w Serbach do 
wšeho přichoda swĕćić!“ — A Muka zdobnje praji: 
Ćišinski steješe na čole serbskeho basnistwa, kaž před 60 
lĕtami Zejleŕ. Kaž mĕješe Zejleŕ swoju epochu a generaciju, 
tak je Ćišinski nowu epochu zahajił. Wobaj staj genialnaj 
basnikaj, serbskeho naroda genijej, a tola tón a tamny 
cyle hinaši, rozdźĕlny. Zejleŕ: dźĕćo natury — Ćišinski: 
dźĕćo kultury; Zejleŕ: ludowy basnik — Ćišinski: wumjełski 
basnik; Zejleŕ: naivna, prosta duša — Čišinski: refleksivny. 
Jasne słónco žiwjenja je přez cyłe žiwjenje Zejlerjej swĕćiło, 
Ćišinski je hrimanja słyšał, a błyski su njewjedra jemu 
na drohu słałe. Wobraz, sprawny wobraz wšeho toho 
hołka pak je basnik narysował we swojich knihach. 

A kak sudźa druzy, Słowjenjo a Njesłowjenjo, wo nim? 
Skoro dyrbjeli wuznać, zo je naš poeta w čěskim kraju 
lĕpje waženy a wjacy čitany, dyžli pola nas doma, tak zo 
smĕdźeše toho dla Andricki našej intelligency do duše wo-
łać: Sće-li Serbja abo njejsće? „Druhdźe jeho znaja: Jo-
sip Milaković jeho Khorwatam, Melanija Parczewska jeho 
pólskemu publikej wotkry a Adolf Černý je mnohosć wo 
nim pisał a piše, je wulku syłu jeho wutworow swojim 
krajanam přełožował a k jubileju anthologiju z njeho wu-
dał, Jarosław Vrchlický jeho česćuje, francowski spisowaćel 
a esthetik baron d’Avril jemu w knizy „Slávy dcera“ 
čestne mĕstno dawa a runje tak Nĕmc Jurij Adam.“ 

Vrchlický khwali klassiskosć, bjezwadnu korrektnosć, 
dospołnosć a wuciselisowanosć jeho rĕče a formow, sławi 
jeho wulkotnu fantasiju, krasnosć a nowosć wobrazow 
w jeho pĕsnjach, hłubokosć a hódnosć idejow, koncinnosć 
jeho wuraza . . . . 

10* 
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Parczewski mysli, zo nichtó tak derje serbsku rĕč nje-
znaje, jako wón. „Revue française“ (1895) zakónči, zo je 
wón le plus grand poète des Vendes. Nĕmski kritik a 
spisowaćel G. Adam wo nim takle piše: Nowe předmjety a 
poetiskeho samobytneho ducha je Jakub Ćišinski do serb-
skeje literatury přinjesł, kotryž je w přitomnej dobje při-
póznaty wjednik. Napřećiwo naivnej lyricy Zejlerja, ko-
tryž dźĕsćowscy proste a prĕnjotne začuća wupraja we 
swojich spĕwach, kotryž pohladuje na přirodu z jasnymaj, 
swĕrnymaj wočomaj dźĕsća přirody, podawajo bjez dwĕlo-
wanja, štož je widźał a přijimał — su Ćišinskeho charakte-
ristiske pĕsnje z wjetša w kuzłu ćežkich myslow; štož je 
basnikowu wutrobu a dušu pohibowało, to wón do při-
rody załožuje, z jeje zjewami a wosudami so z tajnymi 
nitkami zapřaduja jeho wosoby wosudy a jeho naroda, ko-
tremuž je z cyłej dušu poddany, kotrehož zahubu ze stru-
chłymi žałospĕwami wopłakuje, kotrehož zbytki pak chce 
z raznymi hłosami wubudźerja wjesć k nowemu žiwjenju. 
— Njech je na tutych naspomnjenych hłosach z kraja a 
z wukraja dosć, zo wĕmy, što z nim zhubichmy! Hdy 
dźĕ zažije rana, z jeho smjerću Serbowstwej nabita? 

Štó bĕ naš Jakub Ćišinski? Widźimy hišće jeho — 
tutu energisku hłowu, wot Boha wobhnadźeneho rĕčnika, 
kiž z płomjenitym, zahorjacym słowom lud wĕdźeše sobu-
storhnyć, wĕzo tež časćišo z rĕčnikom diplomat sobu ćekny, 
dokelž swoje słowa, raz za prawe spóznate, na złotu wahu 
njekładźeše, je kedźbnje wotwažejo. Prawje pisa wo nim 
knjez faraŕ Winger w lĕtušim Krajanu: „W žiwjenju njebĕ 
mnohim prawy. Bĕše muž worcloweje powahi. Nikomu 
so njekłonješe, nikomu njekadźeše, nikoho so njeboješe. 
Njebĕ hładki, ani słódki, muž z runym rjapom, z runej 
myslu bjez lesće a tajeństwa. Swój serbski lud a kraj 
lubowaše, kaž mało hdy štó; a tohodla tak rubaše a pje-
rješe wokoło sebje, wosebje do wšĕch wotrodźencow, šwi-
kaše wšu liwkosć a połojčnosć w narodnym žiwjenju. Bjez 
dźiwa, zo mnohich njebĕ lubušk, zo jeho basnje a knižki 
z ruki do ruki so njepodawachu. Njeboćički njebĕ bjez 
słabosći, štó tež to je tu na swĕće bjez poroka, a wurjadni 
ludźo z njewšĕdnymi darami maju často tež wurjadne sła-
bosće. Ale při wšim bĕ Ćišinski muž, nic sćina po wĕtře 
so kolebaca, čłowjek wulkeho ducha, šĕrokeje wutroby, 
wótčinskich idealow. Sam prawje wuzna: 

Stupać w taktu, kaž so piska, 
Z wjelkami wuć z jenej’ truby, 
Wĕc mi stajnje bĕše nizka — 
A tak mnohim njebĕch luby. 
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A tutón energiski dubowy muž, kaž z jednoho krucha 
laty — bĕ zaso kaž nĕžna dźĕsćowska duša we wobkhadźo-
wanju ze swojim Knjezom a Bohom. Tuž tež z jeho basni 
sapa nĕžna wóń praweje serbskeje pobožnosće a z hrĕchom 
by było, nochcył štó to njepřipóznać, tutu krónu njebohemu 
z hłowy stajić. W swojej basni: »Modernym basnikam« 
je sam wuznał, kak wulka ta hłubina, kak šĕroki tón pře-
strĕń, kiž jeho rozdźĕla runje wot nowočasnych, tež sło-
wjanskich basnikow. 

Sam pisa takle w swojim literarnym zawostajenstwje: 
Do trubow modernych z atheistiskej hłuposću a materiali-
stiskim swinjacstwom přežranych basnikow ja nihdy sobu 
trubić njemóžu a njebudu Jeli zo njemóžu sebi na při-
stojne a čestne wašnje sławu swĕta dobyć, potom njecham 
ze słowjanskimi pĕsnjerjemi ničo wjacy činić mĕć. Nihdy 
— a ženje! Ja sym so dźeržał a budu so dźeržeć kry-
stalowych hwĕzdow Pólskeje, kajkež su Krasiński, Słowacki, 
Mickiewicz, Wyspiański, Kasprowicz. Woprawdźity bas-
nik njesmĕ žane koncessije činić hłupemu časej a błazni-
skemu modernismej. Słowa, kiž Ćišinskeho česća -- z naj-
mjeńša w našich wočach. 

Tola wón njerĕčeše jenož w basniskej rĕči k swojim 
Serbam, tež w prozy znaješe pisać. To nam wobswĕdča 
jeho roman: » N a r o d o w c a w o t r o d ź e n c « , to nam wopo-
wĕduje: »Lipa S e r b s k a « , kotruž redigowaše wot 1877 
hač 1881 jako organ serbskeje studowaceje młodźiny, na 
kotryž móžeše wona z prawom horda być. Wulke zasłužby 
ma † Ćišinski tež wo naš jenički belletristiski časopis „Łu-
ž i c u “ , nic jenož, zo je nam nimale kóžde čisło, wosebje 
w poslednim času, hakle prawje wuhotował, dawši jemu čoło, 
ale wón bĕ tež jeje pilny a wobrotny redaktor wot lĕta 1904. 
Što chcyše ze swojeje „Łužicy“ wutworić, to nam zjewja 
we swojim „hłosu do Serbow“ w 12. čisle lĕta 1908 a w 1. 
čisle 1. 1909. 

Myslički, kotrež tam wupraja, su za njeho monumen-
tum aere perennius, a Bóh dał, zo bychu tež nĕtko po 
jeho zažnej smjerći za časopis byłe z Betlehemskej hwĕzdu. 
Sam jako program wudawa: „Zakorjenjenje, posylnjenje, 
a zawĕsćenje existency serbskeho luda. Sylne a solidne 
fundirowanje a wukhowanje moraliskeje a fysiskeje mocy 
našeho luda, zbĕhanje a powjetšowanje jeho kultury. Na-
rodne (nacionalne, socialne a oekonomiske) prašenja a 
naležnosće dyrbja so nadrobnje rozjimować, wujasnjeć, 
rozkładować.“ Wĕsće bohaty to program a škoda toho 
muža, kiž mĕješe mocy a energije dosć, to wuwjesć! 
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Sam praji : „Kaž je so mi před 30 lĕtami radźiła revolu-
cija w reformaciji rĕče, tak so mi tež, Bóh dał, radźi 
nowa organisacija serbskeho žiwjenja a narodneho skutko-
wanja na wočerstwjenje a skrućenje našeje existency.“ 
Jeho „připitk“ na zhromadźiznje serbskich hospodarjow 
we Wudworju, jeho rĕč na jubilejnej zhromadźiznje towaŕ-
stwa serbskich burow we Wjelkowje stej z jasnym swĕd-
kom, zo wón chcyše to wuwjesć a kak chcyše tuto 
hospodaŕske znowanarodźenje docpĕć. Smy tak wuznam 
† Ćišinskeho jako basnika a spisowaćela w prozy na-
sćinili, njech hišće skónc tutych rjadkow sćĕhuja data 
a mjena jeho basniskich wudźĕłkow: 

Lĕta 1880: Na Hrodźišću; 1884: Kniha sonettow; 
1888: Formy; 1892: Přiroda a wutroba; 1897: Serbske 
zynki; 1899: Ze žiwjenja; 1900: Kreẃ a kra j ; 1904: 
Z křidłom worjołskim. Z juskom wótčinskim; 1905: Wysk 
a stysk; 1906: Za ćichim; 1908: Serbske wobrazki; 
1909: W pruzy njebjeskej. Z poslednjej zbĕrku skónči 
„harmoniscy“ swoje žiwjenje, je hišće tu žiwy a žedźi za 
tamnym rjeńšim swĕtom. Prawje piše wo nim Libš: „Dale 
wón po starobje pokračowaše a bóle wón rozpjeršenosćam 
swĕta woči zawĕraše a ćim wjacy widźeše a spóznawaše 
w pruzy Njewidźomneho.“ Runje tute basnje wobswĕd-
čuja, kak hłuboko wón potajnosće wĕry zapřiješe, kak 
wysoko so wĕdźeše znošować hač do mjezow „njepřistup-
neho swĕtła“, w kotrymž přebywa Bóh sam.“ Haj, Ćišin-
skeho basnje su kaž duša serbskeho luda sprawne a 
bohabojne, a „zły njeduch njewĕry a skaženosće“ njeje do 
nich přistupa namakał. To je, drohi njesmjertny basniko, 
štož će zbĕha k njebjesam, tohodla sy tež naš lubušk, 
lubušk lubowarjow serbskeho naroda! Žel by nam w duši 
było toho Serba, kotryž za to njeby zrozumjenja mĕł, by jeno 
pokazał, zo je jemu nastajnje cuzy był serbski duch a 
serbski dych. A hišće nĕšto! Zahorjenišeho Serba hač 
Ćišinskeho nimo našich wuznamnych serbskich wótčincow 
serbska zemja spłodźiła njeje. Kak horješe so jemu 
wutroba za swój lud! Haj, wĕrna to sława, kiž k jeho 
wopomnjeću zapisuje Libš: „Z rĕdka je štó tak płomje-
niće zahorjeny był za serbsku rĕč, za serbsku narodnosć, 
za serbski kraj a lud, kaž Ćišinski. Přetrjechił jeho w tym 
zawĕsće nichtó njeje. Serbstwo zakhować, Serbstwu k no-
wemu zakćĕwanju, k nowej mocy a sławje dopomhać, to 
bĕ jeho wysoki zamysł wot młodosće sem. Z njewidźanej 
wustojnosću je na tym a za to dźĕłał hač do poslednjeho 
wodycha.“ 
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Haj, mjeno Ćišinski wupraja w stawiznach serbskeho 
basnistwa najwyšši skhodźeńk dotal docpĕty. Je serbskej 
rĕči wurubał puć do słowjanskeje, haj swĕtoweje litera-
tury. Wón bĕ sebi toho tež dospołnje wĕdomy, a jenož 
tak hodźi so wón cyle zrozumić a posudźować po swojim 
wašnju. 

„Wšĕ płody basnika znamjenjuja triumf jeho genija, 
ale tež triumf serbskeje rĕče. Ma rĕč w mocy kaž 
z rĕdka druhi, a hakle w jeho pĕsnjach je znać, kak 
wona jeho posłucha.“ Je so jemu porokowała njeserbskosć 
jeho basniskeje rĕče Basnik, ćim mjenje serbski basnik, 
njesmĕ tola dele stupać k ludej, kaž tón žwantori a grje-
goli, ale dyrbi lud k sebi ćahnyć, na stupjeń jeho basni-
skeje rĕče. Mało jich je, kotřiž bychu podobnje kaž Bart 
ludowu rĕč a tež ludowe wašnja znali. 

Zdobnje pisa † Andricki wo našim basniku k jeho 
serbskemu pĕsnjeŕskemu jubileju: „Kóždy wumjełc z ludu 
rosće, z domowiny, z woneho milieu-a, kotrež so z njewu-
hašiwym pismom pisa prĕnje do młoduškeje duše. Ćim 
bóle dyrbješe to być z našim basnikom, krajanom naj-
zapadnišeho kućika serbskeje zemje, w Kukowje p. klóštra 
Marijineje Hwĕzdy, hdźež je so kaž z božim dźiwom wu-
khowała rĕč a drasta ze wšĕmi kharakteristiskimi waš-
njemi dawnych wótcow. Wóń teje „klóštrskeje krajiny“ 
je jako hólčik do sebje srĕbał, a z prĕnich płodow jeho 
čerstweho pjera ju srĕbamy my.“ A w samsnej krajinje, 
w P a n č i c a c h , dokónči 16. oktrobra 1909 drohu bolo-
sćiwu. Štóž je jeho widźał a wopytował w dnjach jeho 
khorosće, kak prjedy tak zmužity a worclowy basnik so 
zrudnje a bólnje bĕdźeše mĕsacy dołho ze zasakłej khoro-
sću, so wĕsće njeje mohł wobruć sobuželnych sylzow. 
Haj, tež jemu bĕ wumožeŕka bĕdna smjerć. 

A mam-li hišće z krótka wopomnić žiwjenjobĕh 
† Ćišinskeho? 

Kaž arabiski kóń do ćežkeho płuha so zapřahnyć 
njeda, tak njemóžeše naš basnik tež nihdźe hódneje musy 
nadeńć a pokoja za pokojne a ćiche wobkhodźowanje ze 
swojej njebjeskej musu. Tuž widźimy jeho we wšelako-
rych kóncach sakskeho kralestwa — skoro přeco kapłano-
wać, najprjedy w Serbach w R a l b i c a c h a w R a d w o r j u , 
na to w Š ĕ r a c h o w j e , D r j e ž d ź a n a c h , w sazojtej a towaŕ-
niskej K a m j e n i c y a skónčnje jenož na krótko w R a d e -
b e r g u . Na wumjeńku hakle nadeńdźe, štož pytaše, prawy 
žiwjoł za swój wobhnadźeny talent. Zymnosć swojich 
krajanow, njedorozumjenje pola tych, hdźež so nadźiješe, 
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hłubše nadeńć spóznaće swojeje duše, to wšo dopomha 
k wĕrnej skóržbje: Mi žiwjenje bĕ bój a bĕda! Wĕzo tež 
njeboh basnik w swojim žiwjenju so mĕješe po słowach: 
Tu ne cede malis, sed contra audentior ito. Tuž zwosta 
jemu: Bróń a škit a puć jeho basniske pjero. W jeho 
basnjach čitamy jeho wĕrny žiwjenjobĕh, tam so wotkrywa 
basnikowa duša. 

A što bych prajił skónc swojeho nastawka, kiž njecha 
a njemóže dospołny wuznam našeho basnika podać, 
jako swoje božemje njesmjertnemu, drohemu přećelej a 
wujej? To, štož Jan Cyž, stupajo do jeho stopow, jemu 
jako basnisku palmu na row połoži: 

Tuž Ćišinski: Twój lud Će njezabudźe! 
Mĕj dźak, kiž hordosć Serbowstwa sy był! 
Daj Bóh Ći mĕr a pokoj nĕtk tam druhdźe! 
Lud serbski Bóh pak wjesć a škitać chcył. 

Jurij Delan. 

Nekrolog LXIII. 
Hendrich Jordan, 

kantor a cyrkwinski wučeŕ, pismaŕ a knihiskładnik 
delnjołužiskeho wotrjada M. S. 

* 20./II. 1841 w Třĕlnom. † 3./III. 1910 w Popojcach. 

Čłowjeska wosebitosć zakładuje so hižom w prĕnich 
dźĕćacych lĕtach, haj, hišće prjedy. Štom toho sameho 
mjena ma wšelaki nahlad za teju pódu, na kotrejž rosće; 
tak tež čłowjek nosy we swojim byću herbstwo swojich 
wótcow a znamjo teje strony, hdźež bu rodźeny. Pola 
Hendricha Jordana widźi so to wosebje jasno. Z rodom 
je wón z Wochoz, w Mužakowskej holi, hdźež su hižo 1683 
J o r d a n e c y jako burja zapisani. Jeho dźĕd bĕše khĕžkaŕ 
w Hamorje, jeho nan wučeŕ w Třĕlnom, hdźež Hendrich 
Jordan so narodźi 20. februara 1841 jako prĕni a jenički 
syn; za nim bĕštej hišće dwĕ sotře. Lud we tamnej stro-
nje je jadriwy a rjany, dźĕławy a bohabojazny a tajke 
herbstwo bĕše tež Hendrich Jordan po swojich wótcach 
dostał; zawĕsće je to lĕpje, dyžli pjenjezy a wjele dobytkow. 
Jeho nan so přesydli bórzy do Čorneho Khołmca. Hač je 
tón mały hólčec tam we šulskim domje hižom nĕšto słyšał 
wo synu tamnišeho prjedawšeho wučerja, Davida Traugotta 
Kopfa, kotryž je we swojich knihach „Žiwjenje serbskeju 
wučerjow Kita a Daba Wowanusow“ sebi a serbskemu wu-



Nekrolog LXIII. 145 

čeŕstwu krasny pomnik stajił? Zda so tak, přetož my na-
makamy wêstu podobnosć mjez wobĕmaj; kaž W o w a n u s 
(hs. Hłowan = ds. Głowan = n. Kopf), bĕše teź Jordan py-
šeny z nadobnej čestnej myslu, z pilnosću a wučeŕskej 
wustojnosću. 

Jordanowa młodosć bĕše twjerda. Hižo 1849 zhubi 
swojeho nana. Wot tutoho časa bu wón podpjeraŕ a zasta-
raŕ swojeje maćerje, kotraž jako 90-lĕtna starka za synom 
žaruje. Dźiwno nam je, zo je při tajkich khudych wob-
stejnosćach tola na wučeŕstwo dowuknył. Ale tehdy bĕchu 
wučerjo wšitcy khudźi a žiwjenje sebi nježadaše telko wu-
dawkow kaž dźensa. We lĕtach 1855—58 bĕše wón prae-
parand pola kantora Režy w Burkhamorje a 1858—61 
wuknješe wón na seminarje w Bolesławju. Kaž mi nje-
dawno jedyn jeho šulskich towaŕšow praješe, mĕješe wón 
hižom tehdy horcu lubosć k swojemu serbskemu narodej. 

Jako młody wučeŕ přińdźe wón do Łaza, potom do 
Ćikec a 1863 do Hermanec, Łazowskeje wosady. Tam wob-
khadźowaše wjele ze swojim fararjom Handrijom Zejlerjom. 
Wot njeho nawukny wjele, přede wšĕm lubosć k Serbow-
stwu, a přez njeho pózna derje serbske pismowstwo. Z Her-
manec bu Jordan do Popojc w Delnjej Łužicy powołany. 
Tehdyši Popojski patron a ryćeŕkubleŕ knjez z Hake česćo-
waše Horjołužičanow. Mjez 38 wučerjemi, kotřiž wo to 
wučeŕske mĕstno prošachu, bu Jordan wuzwoleny, tež jeho 
prjedownik tam bĕše Hornjołužičan był. 

Hladajmy nĕtko na Jordanowy wuznam w serbskim 
žiwjenju. Što smy we nim mĕli a što smy z nim zhubili? 
Wón bĕše pilny spisowaćel, wón jako lubosćiwy towaŕš a 
přećel serbskich mužow mjez sobu zwjazowaše, wón tež 
zjawnje wustupowaše za potrĕbnosće Serbow. Do serbskich 
časopisow dopisowaše w Hornjej a Delnjej Łužicy, zbĕraše 
ludowe pĕsnje, zapisowaše, štož nĕhdźe wosebneho w ludu 
so namaka. Tajke wĕdomostne nastawki wot njeho su wo-
sebje w „Časopisu“, „Łužičanu“ a „Łužicy“, wón wob-
khowa swoju literarnu hódnosć na wšĕ časy. W Hornjej 
Łužicy wuda 1864 nĕmsko-serbsku čitanku za srjedźny 
a 1870 za wyšši skhodźeńk serbskich ludowych šulow. 
Wobĕ knizy wužiwaštej so w pruskich hornjołužiskich 
šulach hač do lĕta 1878. 

Hdyž so Jordan 1872 do Delnjeje Łužicy přesydli, 
wupraji „Bramborski Casnik“ nadźiju, zo nowy čas za tamne 
Serbstwo naztanje. Tuta nadźija je so dopjelniła. Jorda-
nowe mjeno je z Delnjołužiskim Serbowstwom twjerdźe 
zwjazane. Wutrobne bratrowske přećelstwo zjedna jeho 
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z redaktorom „Casnika“. Wón bu jeho pilny dopisowaŕ, 
wot 1881—85 tež soburedaktor „Casnika“. Jemu so po-
radźi, přećelow Serbstwa zhromadźić do „ D e l n j o ł u ž i -
s k e h o wotrjada Maćicy Serbskeje“. To towaŕstwo bĕše 
jeho raj Hačrunjež ženje swoju ruku njeje wupřestrĕł za 
předsydstwom towaŕstwa, bĕše wón tola jeho duša. Tam 
je dźĕłał, tam je radźił, tam je prosył a napominał a jemu 
mamy so dźakować, zo je to towaŕstwo nĕtko hižo 29 lĕt 
při žiwjenju wostało, njech tež bĕše druhdy z nim na wus-
njenju. Wot 58 delnjoserbskich knihow, kotrež buchu wot 
1880 do 1905 wudate, je Jordan 16 sam spisał abo přeło-
žił, z pomocu druhich pak wudał 9. Najlĕpše mjez nimi 
drje su: Cytanka, Starkowe módlitwy, Wĕnk, Arije, Dro-
beńce. 

Z tym smy hižo přišli na druhu stronu Jordanoweho 
byća, to je, na jeho towaŕšnosć. Štož je wón pisał, to snano 
njeje po rĕči tak dospołne, kaž T e š n a r j o w e knihi a nic 
po wobsahu tak wulke, kaž Šwje lowe dźĕło w „Casniku“. 
Ale štož mĕješe wón před druhimi jako wosebnosć, to bĕše 
jeho towaŕšna mysl, zo zwjazki lubosće plećeše mjez serb-
skimi bratrami. Hdyž je na hłownej zhromadźiznje Maćicy 
Serbskeje nimale kóžde lĕto Delnja Łužica zastupjena, je 
to skónčnje jeničcy Jordanowa zasłužba. Na horach a 
dołach bĕše wón doma, wobaj dźĕlej serbskeho naroda je 
wón z jenajkej lubosću wobjimał. Jeho dom bĕše hospoda 
wšitkich, kotřiž Serbowstwo česćachu. Cuzi přez Lubnjow 
abo Wĕtošow do Błótow jĕzdźa, dalši serbscy hosćo pak 
najprjedy zańdźechu do Popojc. Kelko hosći je tamna 
mała šulska jstwička widźała! Móžno njeje, wšitke te mjena 
zapisać, přetož woprawdźe nimale kóždy, kiž Serbstwo lu-
buje abo lubowaše, je tež raz abo husćišo pola Jordanec 
w Popojcach pobył. A kóždy bu z radosću witany. Na 
starym kanapeju w róžku sydaše hósć, Jordan pak čum-
paše so na wotpočowaŕskim stole a při rozpominanju serb-
skeho wĕdźenja a bĕdźenja, wjesela a zrudźenja khwatachu 
hodźinki a dźĕlenje bĕše ćežke. Z dźakownosću spominamy 
tež na Jordanowu lubu mandźelsku Emiliju, dźowku Wjer-
bjańskeho kantora Pjatara. Wona njeje ženje kisale hla-
dała, hdyž wučeni knježa abo khudźi študenća zastupichu; 
hač runjež mĕješe dosć a nadosć domjaceho dźĕła, bĕše 
wona tola we hospodliwosći ze swojim mužom přezjena, 
jeho wĕrna pomocnica. 

Hdźež bĕše trjeba, je Jordan stajnje kruće za Serb-
stwo wustupił a swoju mysl wuprajił, wšo jene, komu. 
Hdyž so 1. 1878 mordaŕski nadpad na kejžora Wilhelma I. 
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sta, přihotowaše wón z dr. Sauerweinom deputaciju Błó-
towskich serbskich źowčow, zo bychu kejžorej wobswĕdčiłe 
Serbow swĕrnosć. Na jeho pohonjenje hromadźowachu 
so tež po Delnjej Łužicy pjenjezy k podpjeranju serhskich 
študowacych. Štóžkuli so za Serbstwo zajimowaše, njech 
bĕchu to wjednicy Drježdźanskeho drastneho swjedźenja 
(1896) abo zarjadowarjo nĕkajkeho museja, serbscy štu-
denći abo nĕmscy spisowaćeljo, wšitcy bĕchu jeho přećel-
skeje skutkowneje pomocy wĕsći. Na wučeŕskich konfe-
rencach je wón husćišo za serbsku rĕč, drastu a wašnja 
rĕčał a tež w swojej šuli je wón přeco to najnuzniše serb-
ski wučił Tajka jeho wĕsta a kruta serbska mysl je jemu 
tež njepřećelstwo zbudźiła, ale hdyžkuli pola wyšnosće bu 
wobskorženy, so tola přeco wopokaza, zo bĕ wón swoju 
přisłušnosć derje činił, a ničo njepraweho njemóžachu na 
njeho dowjesć. 

Kajku lubosć, kajku česć bĕše sebi Jordan dobył, zjewi 
so wosebje tež při jeho khowanju. Ze wšĕch stronow zeń-
dźechu so Serbja z črjódami, zo bychu hromadźe z Nĕm-
cami jemu poslednju dobru nóc dali. Mĕstopředsyda Delnjo-
serbskeje Maćicy, kn. faraŕ Krušwica, prĕdowaše při rowje 
a w mjenje Hornjoserbskeje Maćicy wołaše jemu kn. faraŕ 
Handrik-Slepjanski poslednje božemje do rowa. W cyrkwi 
potom wobswĕtleštaj kn. faraŕ Kórjeńk-Bórkojski jako krajny 
šulski inspektaŕ w nĕmskej, a kn. faraŕ Wencko-Dešanski 
w serbskej rĕči žiwjenje a zasłužby zemrĕteho. Jeho kol-
legojo jemu w „Pruskim Wučeŕskim Łopjenu“ božemje pra-
jachu z tymi słowami: „Najbóle so jemu přikhilachmy dla 
jeho nadobnych počinkow. Jeho wĕrne, čestne, dostojne 
zmyslenje zwjeseli kóždeho. Jeho wótry, nazhonjeny ro -
zum wobtwjerdźi prawdosć jeho sudźenja. Jeho wĕrny, 
pokojny, přećelny wobkhad wabješe nas předewšĕm. Do-
kelž jeho lubowachmy a so jemu dowĕrjachmy, wuzwolich-
my jeho za předsydu našeho Błótowskeho wučeŕskeho to-
waŕstwa, kotrež je wón 14 lĕt dołho ze swĕrnosću zastawał, 
hromadu dźeržał a wobtwjerdźał.“ A serbski přećel piše 
z dalokeje cuzby: „Naš luby, swĕrny, njezmučeny, mĕrny 
a dobry knjez kantor Jordan, khwaleny serbski spisowaćel, 
ujeje podarmo žiwy był.“ 

Bohu dźak, zo tomu tak je; Jordan njeje podarmo 
mjez nami pobył. Štož je wón w lubosći wusywał, to nje-
móže bjez płoda wostać. Jeho nadobna, čestna mysl je 
jemu trajacy pomnik stajiła w našich wutrobach. 

G. Šwjela. 
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Wućahi z protokollow M. S. 
1. Hłowna zhromadźizna (63.) M. S. 30. mĕrca 1910 

w »Serbskim Domje«. Dla khorowatosće předsydy knjeza 
K ř i ž a n a , kotryž bĕ so zamołwił, wotewri zhromadźiznu 
mĕstopředsyda monsignore senior S k a l a a powitawši při-
tomnych porĕča horliwe słowa, spominajo na zańdźenosć 
a pohladujo z krutej nadźiju do přichoda. K tomu so 
přizamkny hnydom hłowna lĕtna rozprawa sekretarja Mikł. 
Ž u r a . Posedźeni předsydstwa a wubjerka bĕ pjeć, a to 

jene zhromadne, tři předsydstwowe a jene wubjerkowe. 
Wudała je Maćica zaso dwaj zešiwkaj Časopisa a protyku 
„Předźenak“ na lĕto 1910. Tež je nĕtko wušła „Čitanka“, 
druhi dźĕl, nakład 5000 exemplarow, nimo toho 2 lisćinje 
kwartetnych spĕwow, tež nowy nakład „Bibliskich stawiznow“ 
w 6000 exemplarach, a tež „Spĕwna radosć“, nowy, wo wjele 
porjedźeny wudawk w 5000 exemplarach. Na dóstaće 
koncessije so tež njebĕ zabyło, ale wunućić so njehodźi. — 
Po přeću knjeza prof. dr. Muki je Maćica wot 1. jan. 1910 
tež „Łužicu“ do swojeho nakłada přewzała jako organ 
M. S., kotryž zmĕje sobustawow bóle za towaŕstwo zajimać. 
— Z wjesełosću bu spomnjene, zo je † H a n a H e j d a n e c , 
farska kuchaŕka w Khrósćicach, na namołwjenje knjeza 
kanonika Herrmanna, w testamenće 5 0 0 hr. za naš „Serbski 
Dom“ postajiła a buchu tesame přez jeje swaka M i c h a ł a 
W o r n a č a w Miłoćicach wupłaćene. — Ze zrudobu pak 
spomni so na to, zo bĕ smjerć nam zasy rubiła třoch 
lubych sobustawow a sławnych wótčincow, wulcy znateho 
pčołarja a pilneho sobustawa wubjerka, mĕšćanskeho wu-
čerja Adol fa S o m m e r a , sławneho basnika, farsk. admin. 
em. J a k u b a B a r t a - Ć i š i n s k e h o a dobreho wótčinca 
Delnjeje Łužicy, kantora H e n d r i c h a J o r d a n a ; při wšit-
kich swjatočnych khowanjach bĕ tež Maćica Serbska za-
stupjena, při poslednišim přez knjeza fararja Handrika-
Slepjanskeho a knjezow sobustawow Delnjeje Łužicy. — 
Minjene lĕto bĕ nam tež wosebje napominanje, falša so 
zdalować, tajenstwo hidźić a sprawnje mĕnić. — Na to 
poda přehlad z l i č b o w a n j a „Serbskeho Doma“ zarjadnik 
knjez notar Cyž : dokhodow bĕ 14 226 hr. 96 p j , wudawkow 
11778 hr 92 pj., čisteho wunoška 2448 hr. 8 pj., z kotrehož 
so 2000 hr. k wotpłaćenju twarskeho dołha nałoži, 300 hr. 
so k załoženemu železnemu kapitalej přida a 148 hr. 4 pj. 
zbytka w pokładnicy wosta. Knjez překupc Čeć poda 
zličbowanje k n i ž n e j e p o k ł a d n i c y . Dokhodow bĕ tu 
2665 hr. 13 p j , wudawkow pak 1909 hr. 13 pj. a t ak 
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wosta 756 hr. zbytka w pokładnicy. — Kn. far. K u b i c a , 
předsyda wubjerka, rozprawješe wo revisiji domu, knihow-
nje a knihiskłada kaž wo museju, a wuzna, zo bĕchu 
wobstejnosće wšudźom woprawdźe khwalobne. — Knjez 
notar Cyž doda hišće, zo w zličbowanju pola darow njejsu 
wopřijate wosebje nahromadźene dary kn. prof dr. Muki , 
kotrež su so na wuhotowanje a wupyšenje sala nałožiłe, 
štož je na 3500 hr płaćiło. K dźakej kn. prof. dr. Mucy 
zhromadźizna postany. — Kn. kantor K a p l e ŕ rozprawješe 
wo knihiskładźe, wudał bĕ z tohosameho w bĕhu lĕta 
8375 knihow a spisow. — Knihownik kn. wyšši wučeŕ 
F i e d l e ŕ rozprawješe wo knihowni, towaŕstwa darichu 
193 čisłow, jednotliwi 25 čisłow, tak zo je so knihownja 
zasy wo 218 čisłow rozmnožiła a k tomu dosta tasama 
hišće nĕšto knihow po † fararju Dučmanu. — N e k r o l o g i 
bĕchu připrawjene wažnosći lubych zemrjetych. Wo Ćišin-
s k i m poda kn. kapłan Cyž-Žitawski wobraz jeho žiwje-
nja; stud. W j a c s ł a w k čita Ćišinskeho baseń jutrownu. 
Kn. faraŕ W a ł t a ŕ horliwe słowa wopominanja přednjese 
we wjazanej rĕči, poetiscy. Kn. faraŕ L i b š wobrazuje 
žiwjenje a dźĕła Ćišinskeho jako basnika, a namjetuje 
potom, zo by so na domje, w kotrymž je basnik poslednje 
lĕta žiwy był, w Pančicach wopomnjeńska tafla připrawiła 
a na jeho row so postajił pomnik. Na kóncu čita boho-
słowc J u s t hišće baseń Ćišinskeho. — Kn. cyrkw. wučeŕ 
Jan R ječka přednjese nekrolog wo mĕščanskim wučerju 
Adol fu S o m m e r u , tutón zajimawy a žiwjenja połny 
wobraz budźe zawĕsće tež rjenje debić naš Časopis M. S. 
— Kn. faraŕ Šwjela poda na to nekrolog wo k a n t o r u 
J o r d a n u , jeho wuwiću, wo wobkhadźe ze sławnym Zejle-
rjom a wo jeho mnohich dźĕłach na polu serbskeho 
pismowstwa: Jordan najprjedy žiwy w Hornjej, potom 
pak w Delnjej Łužicy, bĕ wón syn Hornjeje a nan Delnjeje 
Łužicy. K česći zemrĕtych zhromadźizna postany. — 
Sćĕhowachu wólby . Wustupić mĕjachu z p ř e d s y d s t w a 
kk.: S k a l a , M u k a , Ž u r , W a ł t a ŕ a W j e r a b , a z wu-
b j e r k a kk.: K u b i c a , R jeda a R ječka . Z a k l a m a c i j u 
so wšitcy tući knježa jenohłósnje zaso wuzwolichu a 
tež wšitcy wólbu přijachu. — Po wólbach přečita knjez 
wučeŕ K r a l připósłany list sobustawa kn. B r y l a (Serbina), 
postrow a přeća za M. S.; potom spomina na „Raj“ a 
„ Z a h r o d k u “ , časopisaj za dźĕći, a na „ k l a n k o d ź i w a d ł o “ 
serbskeho towaŕstwa „Adolf Černy“ a prosy wo podpjeru 
a zajimanje za nje. — Za nowe sobustawy buchu na 
swoje zamołwjenje přijeći kk.: Karl J o r d a n w Husokej, 
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L Š č e r b a w Pĕtrohrodźe, August H o l a n w Budyšinku, 
Pawoł K r a w c , wučeŕ w Čeŕwj. Noslicach, Arnošt H a n č k a , 
kantor w Poršicach, knjeni L o s k a M u k o w a w Freibergu, 
Michał H ó r n i k , kubleŕ w Hornjej Kinje a dr. phil. D o r i č 
w Lipsku. — Kn prof. dr. Muka zdźĕli, zo w krótkim času 
hišće 4 wulke wolijowe wobrazy dostanjemy: Smole r j owy , 
I m i š o w y , T e š n a r j o w y a A n d r i c k o w y , a porĕča tež 
hišće wo Ćišinskeho pomniku we Wotrowje a wo tafli 
w Pančicach. Potom pak dr. Muka namjetuje, zo by so 
rozprawa wo hłownej zhromadźiznje M. S. tež do Budy-
skich nĕmskich nowinow podała, a to mĕł činić druhi 
sekretaŕ kn. faraŕ W a ł t a ŕ ; namjet so jenohłósnje přija. — 
Tež wozjewi dr. Muka, zo hišće nowe stólcy do sale 
dóstanjemy, ke kotrymž je 350 hr. nahromadźił a knjez 
wučeŕ em. J e n č w Kluči je 10 hr. dodał — Dale na-
mjetuje tónsamy, zo by so w S e r b s k i m Domje j s twa 
s e r b s k i c h w ó t č i n c o w připrawiła. Za wuhotowanje teje-
sameje je kn. kan. H e r r m a n n 400 hr. darił, a wonaj 
chcetaj so za jstwu tež dale starać Tež tutón namjet so 
jenohłósnje přiwza. — Kn. wučeŕ P o l a n namjetuje, zo 
bychu so nowe b l i d a kupiłe a zo by so d w ó r plestrował, 
prĕni namjet so přewostaji předsydstwu k wuwjedźenju, 
druhemu pak so njepřihłosowaše. — Kn. far. D o m a š k a 
namjetuje, zo by so r ĕ č n i s k i p u l t za přednošowarjow 
kupił, kaž to tola wšitke wjetše towaŕstwa maju, a potom 
spomina na pisma a knihi, kotrež njehódne wopačnosće 
wo Serbach wopřijeju, na tajke by mĕła M. S., swój narod 
zakitujo, raznje wotmołwjeć, kaž na př. na njehódnosće 
w Kellerowym romanu: „Die alte Krone“; k čomuž so tež 
přihłosuje. Skónčnje pokazuje wón na nowozałožene towaŕ-
stwo s t a r y c h S e r b o w k podpjerowanju wotmĕrow serb-
skeje studowaceje młodźiny. Kn. faraŕ Mike la namjetuje, 
zo by so tola wo „ S e r b s k i m Muse ju“ tež druhdy nĕšto 
pisało, tež wozjewjało, hdy je wočinjeny a kak je najlĕpje 
přistup dóstać — štož so musejownikej přewostaji. — 
Zbĕrka mjez přitomnymi za „Serbski Dom“ wučinješe 
42 hr. 30 pj. — Kn. prof. dr. Muka spomni hišće, zo 
chce Drježdźanske starožitnostne towaŕstwo (Altertums-
verein für das Königr. Sachsen) lĕtsa naš musej wopytać, 
a ma so potom wot nĕkotrych z předsydstwa powitać. 
Skónčnje namjetuje dr. Muka hišće, zo by so prĕnja 
hypotheka na naš „Serbski Dom“ požčiła pola „saksk. 
kreditneho towaŕstwa“, a kn. faraŕ Šewč ik mĕni, jeli to 
njeńdźe, zo by so spytało pola „saksk. zawĕsćaceje pokład-
nicy“. Předsydstwo slubi to spytać a so naprašować. 
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2. Posedźenje předsydstwa a wubjerka M. S. 21. ha-
pryla 1910. Př i tomni : S k a l a , Cyž , F i e d l e ŕ , K a p l e ŕ , 
R e n č , R j e d a , S m o l e ŕ a Žu r . Najwjacy časa nałoži so 
tón króć na jednanja wo nutřkownych pjenježnych nalež-
nosćach a so wšelke wažne zasady postajichu. Na to so 
dokónčichu jednanja dla „Spĕwne je r a d o s ć e “ a potom 
wupjelnichu čas jednanja nastupajo wšelake prašenja a 
namjety w dwĕmaj listomaj kn. prof. dr. Muki . 

3. Posedźenje předsydstwa a wubjerka 18. meje 
1910. Při tomni: K ř i ž a n , S k a l a , W a ł t a ŕ , F i e d l e ŕ , 
Čeć, K a p l e ŕ , W j e r a b , K u b i c a , R j e č k a , R j eda , Smo-
leŕ a Žu r . W tutej zhromadźiznje sta so dokładna revi-
sija wšĕch pjenježnych wĕcow wosebje po zličbowanju 
lĕta 1909 a bu wšo w rjedźe namakane. Wšelake při-
hódne postajenja buchu wučinjene. Jednaše so tež 
mnoho wo Kraszewskeho fondźe. — Kontokorentna knižka 
smĕ być pola Lubijskeje banki. — Nĕkotre Pilkowe wjacy-
hłósne spĕwy maju so nĕtko woćišćeć. 

4. Posedźenje předsydstwa a wubjerka 21. novembra 
1910 Při tomni: K ř i ž a n , S k a l a , F i e d l e ŕ , S m o l e ŕ , 
W a ł t a ŕ , Cyž , Kub ica , K a p l e ŕ , W j e r a b , R j e č k a , Ž u r 
a na kóncu hišće přińdźe pokładnik Čeć. Najprjedy so 
sta dlĕjše jednanje wo klankodźiwadle. Towaŕstwo „Adolf 
Černý“ w Prazy nam poskića tajke wulcy wumjełske dźi-
wadło za 1200 krónow M. S. njemóže nĕtkole ničo z pje-
njezami podpjerać — Monsignore Skala čita list wot 
Monsy dla płaćenja 1079 hr. 15 pj. za Časopis M. S. Jed-
naše so potom wo to, hač njemĕł Č. M. S. jeno jónu za 
lĕto wukhadźeć, skónčnje so připóznaje, zo je khmańšo, 
hdyž dwójcy wukhadźa a so tež hnydom powšitkowne 
přeće wupraji, zo by so Č. M. S. pola Smolerja ćišćał. — 
Zarjadnikej doma, Cyžej, so wĕste pokazki dadźa dla 
jeneho wotnajerja. — Čitaše so prof. dr. Mukowy list dla 
hodownych a nowolĕtnych darow a so wobzamkny, zo so 
tónkróć jeno w „Serbskich Nowinach“ a „Kath. Posole“ 
próstwa wo tajki dar wozjewi. — Wot prof. dr. Muki 
namjetowanaj so jako nowaj sobustawaj přijimataj 
hrabja S e r g ĕ j D i m i t r j e w i č Š e r e m e t e w z Pĕtro-
hroda a knježna M a r j a Kubašec , wučeŕka w Duis-
burgu. — Nastupajo nalutowaŕsku knižku 65/180 so po-
staji po prof dr. Mukowym namjeće, zo so kapital pola 
Mało-Wjelkowskeje nalutowaŕnje wupowĕdźi a so na „Serb-
ski Dom“ jako hypotheka połoži ze zamĕrom eventualneho 
podpjeranja potrĕbneho serbskeho wučerja na wusłužbje. 
Kantor Kap le ŕ přednjese próstwu Lipsčanskich studentow 
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wo wudospołnjenje pobrachowacych serbskich pismow a 
so wobzamkny, zo ma so próstwa po móžnosći dopjelnić. 

5. Posedźenje předsydstwa a wubjerka 21. mĕrca 
1911. Přitomni: K ř i ž a n , S k a l a , Cyž , F i e d l e ŕ , Ku-
b ica , S m o l e ŕ , W j e r a b , R ječka a Žur. Předsyda powi-
tawši přitomnych wupraji najprjedy w mjenje předsydstwa 
a wubjerka wutrobne zbožopřeća Monsignorej Skali k jeho 
njedawno wotmĕtemu 60. narodnemu dnjej. — Na to po-
staji so porjad hłowneje zhromadźizny M. S. za jutrownu 
srjedu popołdnju ½3 hodźin: 1. Rozprawy, 2. Nekrologaj 
a 3. Namjety. — Potom so namjetuje, zo by so na dnju 
hłowneje zhromadźizny wotmĕł swójbny wječor z před-
noškom. — Tež namjetuje předsyda hišće, zo by so tola 
jónu zasy wulki spĕwanski swjedźeń wuhotował a ma so 
wo tom na hłownej zhromadźiznje pojednać, namjet so 
přiwza a kn. wučeŕ R ječka chce so wobhonjeć, hač by 
móžno było wĕc wawjesć. — Protyku „Předźenak“ kn. 
M. Smole ŕ sobustawam rozesćele. 

Podał M i k ł a w š Ž u r , 1. sekretaŕ M. S. 

Dary za knihownju M. S. 
Wot jutrow 1909 hač do jutrow 1911 podawachu dary do Maćič-

neje knihownje: 
1. K. prof. A. Černý w Prazy: Slovanský Přehled. Ročnik XI., 

č. 5—10, R. XII., č. 1-10, R. XIII., č. 1—3. 
2. K. lic theol. far. em. Jakub w Budyšinje: Die Revi ion der 

deut chen Lutherbibel, auf die oberl. wend. Bibel übertragen v. G. Jacob. Pf. em. in Bautzen. Band I u. II. 

3. K. wučeŕ Kral w Kamjeńcu: a) Raj. Časopis za pĕkne dźĕći, 
4. a 5. lĕtnik; b) Nadźija. Protyčka za serbske dźĕći na lĕto 1911. 

4. K. prof. dr. Muka w Freibergu: a) Sorbenwendi che Namen im 
Zeitzer Krei e; tež wšelake drobnostki a časopisy; b) Kašć knihow, hišće 
njezrjadowanych. 

5. K. wučeŕ N a w k a w Radworju: Serbski Hospodaŕ. Organ 
Tow. Serbskich Burow. 29. a 30. lĕtnik. 

6. K. red. Smoleŕ w Budyšinje: a) Serbske Nowiny, Pomhaj 
Bóh a Łužicu za lĕto 1909 a 1910; b) Handrij, der wendi che Kirchvater. 

7. K. red. kantor Šwje la w Skjarbošću: 3 zwjazane lĕtniki 
Bramb. Casnika za lĕta 1905, 1907 a 1908. 

8. K. far. em. Urban w Króstawje: a) Pucź ke Khry tußej. Wot 
White; b) Serbske rostlinske mjena atd. (Woćišć z Čas. 120, 1909). 

9. Serbske luth. knih. towaŕstwo: Bibliski pućnik za lĕto 
1910 a 1911. 
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10. Tow. ss. Cyri l la a M e t h o d a w Budyšinje: a) Kath. Posoł 
na lĕto 1909 a 1910; b) Krajan za lĕto 1910 a 1911. 

Swoje spisy z Maćicu Serbskej dale w u m ĕ n j o w a c h u tele wĕdo-
mostne towaŕstwa a wustawy: 

1. P ř i r o d o s p y t n e tow. Is is w Budyš in je : Bericht über die 
Tätigkeit der naturwi en chaftl. Ge ell chaft Isis zu Bautzen in den Jahren 
1906—1909. 

2. Łuž. p r ĕ d a ŕ s k e tow. w L ipsku : 34. und 35. Jahresbericht. 
3. Horn jo łuž . tow. w ĕ d o m o s ć o w w Zhor je lcu : a) Neues 

Lau itzi ches Magazin, 85. Band; b) Ge chichte der Rittergüter u. Dörfer 
Lomnitz u. Bohra; c) Friedrich von Uechtritz; d) Die bauge chichtl. Ent= 
wickelung von Kamenz; e) Codex diplomaticus Lus. sup. III, 5. Heft. 

4. H o r n j o - h e s s e n s k e tow. za s t awizny w Giesen je : Mit= 
teilungen, 16. und 17. Band. 

5. B ib l io t eka Musea království č e ského v P raze : a) Časo-
pis 1909, svazek 2 - 4 ; Časopis 1910, sv. 1–4; Casopis 1911, sv. 1—2; 
b) Zpráva o Museu království českého za rok 1908—1909. 

6. Král. české tow. w ĕ d o m o s ć o w w Prazy: a) Jahresbericht 
für das Jahr 1908 u. 1909; b) Vĕstník. Třida filosoficko-historicko-
jazykozpytná. 1908, 1909 a 1910; c) Vĕstník. Třida mathematicko-
přírodovĕdecká. 1908, 1909 a 1910; d) Výroční zpráva za rok 1910; 
e) Nejstarší Breviář; f) Jednota bratrská. Čàst III.; g) Jindřich IV. a 
Evropa v létech 1609 a 1610; h) Biskupství Olomoucké 1576–1579; 
i) Unter uchungen über den Lichtwech el älterer veränderlichen Sterne. Vol. I. 

7. Čĕska akademi ja khĕž. F r a n c a Josefa w Prazy: a) 
Sbírka pramenův. Skupina I, řada I, čislo 8, ř. II, č. 7—9. Skup. II, 
č. 9–12, 14, 15. Skup. III, č. 7; b) Rozpravy. Třída I, č. 38 a 39, 
tř. III, č. 23–32; c) Historický archiv, č. 30—34; d) Bibliografie 
České Historie. Díl 4., svazek 1—3; e) Biblioteka klassiků řeckých a 
římských, čo. 15–18; f) Filosofická bibliotheka. Řada I, čo. 1—2, 
řada II, čo. 2; g) Archiv pro lexikografii a dialektologii, č. 7—8; 
h) Rukovĕk k pisemnictví humanistickému, zvláštĕ básnickému v Čechách 
a na Moravĕ ve století XVI; i) Život a Působení 1. presidenta a za-
kladatele české akademie Josefa Hlávky; j) Řemeslnictvo a živnosti XVI. 
vĕku v Čechách; k) Topografie starých Athen; 1) Almanach české 
akademie. 

8. P r a e s i d i u m rady kral. h ł o w n e h o mĕs ta P rah i : Alma-
nach král. hlav. mĕsta Prahy na rok 1910. Ročník XIII. 

9. Mat ica Morawska w Brnje : Časopis Moravského Musea 
zemského. Ročník IX., č. 2 a Roč. XI., č. 1. 

10. M u s e á l n a s lovenska s p o l o č n o s t w Turč. Swj. Marći-
nje: a) Časopis. Ročnik XII., čo. 1–4, R. XIII., č. 1; b) Sbornik XIV., 
sv. 1—2. 

11. Akademija U m i e j ę t n o ś c i w Krakowje : a) Archiwum do 
dziejów literatury i oświaty w Polsce. Tom XI a XII; b) Rozprawy 
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filolog. Tom 45, 46, 47; c) Rozprawy hist.-filozof. Tom 46, 47, 53; 
d) Corpus juris Polonici; e) Arch. Komisyi prawniczej. Tom 8, 2; 
f) Galicya; g) Pomorze polskie; h) Nieznane poezye; i) Jakob Strepa; 
j) Biernata z Lublina Ezop; k) Katolog literatury naukowej Polskiej. 
Tom VIII, zesz. 1—4, T. IX, 1—4, T. X, 1–2; 1) Bulletin international 
1908, 9–10, 1909, 1–10, 1910, 1—10, 1911, 1–2. 

12. T o w a ŕ s t w o w ĕ d o m o s ć o w w P ó z n a n j u : Roczniki. Tom 35. 
13. B ib l io teka Kórnicka w P ó z n a n j u : a) Wykład hydrauliki; 

b) Wykład wytrzymałości materyałów; c) Die Bedeutung der Lehre vom 
adäquaten u. vom zufälligen Kau alzu ammenhang für die Frage des Ver uchs 
mit untauglichen Mitteln. (Inauguralna doktorska dissertacija k. Dr. Stani-
sława Celichowskeho z Kórnika, w universiće w Halli dźeržana.) 

14. Z a k ł a d h r ab jow O s s o l i ń s k i c h we Lwowje : a) Przewod-
nik po muzeum imienia ks. Lubomirskich we Lwowje; b) Sprawozdanie 
z czynności zakładu narodowego imienia Ossolińskich za rok 1909. 

15. K h o r w a t s k e a r c h ä o l o g i s k e t o w a ŕ s t w o w Zah r j eb j e : 
Vjesnik hrvatskoga arheološkoga društva. Sveska X. 

16. J u ž n o s ł o w j . a k a d e m i j a z n a n o s t i i u m j e t n o s t i w Za-
g r e b u : a) Gogolewskie dni w Moskwĕ; b) Rad. Knjiga 156, 174—184; 
c) Ljetopis. Svezak 18, 23, 24. 

17. Mat ica Srpska w Nowym Sadu : a) Letopis. Knjiga 254— 
275; b) Knjige Matice Srpske. Broj 27–42; c) Knjige za narod. Sw. 
126 i 127, 129–139. 

18. Mat ica Slovenská w Ljub l j an i : a) Zbornik. 11. a 12. zvezek; 
b) Vojvodina Koroška. 1. a 2. zv.; c) Slovenske narodne pesmi. 13. 
snopič; d) Hrvatska knjižnica. 4. zv.; e) Zabavna knjižnica. 21. a 22. zv.; 
f) Prevodi iz svetovne književnosti 6. a 7. zv.; g) Knezova knjižnica. 
16. a 17. zv.; h) Letopis M. sl. za 1. 1910. 

19. S l o v e n s k a Šolska M a t i c a w L j u b l j a n i : a) Pedagoški 
Letopis. 8. a 10. zv.; b) Nazorni nauk. 2. snopič; c) Šola in dom; d) 
Prosto spisje v ljudski šoli. 1. snopič; e) Poljudno znanstvena knjižnica. 
1. a 2. zv.; f) Kemični poizkusi s preprostimi sredstvi; g) Didaktika. 
III. del. 2. snopič. 

20. Khĕž. W a r š a w s k i u n i v e r s i t e t : Zapiski obščestwa istorii, 
filologii i prawa pri imp. Waršawskom uniwersitetĕ. Wypusk 4. 

21. Redakci ja „Litwy“ we Wilnje . Litwa, pismo illustrowane 
literackie. Rok 1908 i 1909. 

22. D o b r o ć e ŕ s k i komi te t w P e t e r s b u r g u : Slawjanskija izwe-
stija 1907, 6 – 8 ; 1909, 2 – 8 ; 1910, 1–3, 5–6. 

23. Redakci ja žurna la „ F i n l j a n d i j a “ w P e t e r s b u r g u : Fin-
ljandija 1909, No. 5–20; 1910, No. 1–4. 

24. Khĕž. ruske geogra f i ske tow. w P e t e r s b u r g u : Žiwaja 
starina, god 17, wypusk 4; god 18, wyp. 1—4; god 19, wyp. 1—3. 

25. H i s t o r i s k o - f i l o l o g i s k i i n s t i t u t w je rcha B jezborodka 
w N ĕ ž i n j e : Izwĕstija. Tom 23. a 24. 
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26. M i n i s t e r s t w o n a r o d n a g o p r o s w ĕ š ć e n i j a w P e t e r s -
bu rgu : Žurnal 1908, zwjazki za mĕsacy september hač do decembra; 
1909, zwj. 1–12; 1910, zwj. 1–12. 

27. Khĕž. ruska akademi ja w ĕ d o m o s ć o w w P e t e r s b u r g u : 
a) Sbornik. Tom 84–86; b) Izwĕstija 1908, No. 14; 1909, No. 4—9, 
11–14, 16–18; 1910, No. 1–13, 15, 16, 18; 1911, No. 1–5; c) Izwĕ-
stija otdĕlenija ruskago jazyka i slowesnosti imp. akad. nauk 1909 
g. Tom 14, kn. 1—4; Tom 15, kn. 1—2; d) Enciklopedija slawjanskoj 
filologii. Wypusk 2; e) Dr. Friedrich Lorentz Slovinzi ches Wörterbuch. 
1. Teil (A–0) . 

Horječnym česćenym knjezam, towaŕstwam a wustawam wupraja 
w mjenje Maćicy Serbskeje najwutrobniši d ź a k 

W Budyš in je , 14. hapr. 1911. 
K. A. F i e d l e ŕ , kn ihownik M. S. 

Rozprawa wo knihiskładźe M. S. 
W lĕće 1910 so z knihiskłada slĕdowace knihi a knižki wudachu: 
304 exx. Bibliskich stawiznow, 360 exx. Spĕwneje radosće, 537 

exx. Čitankow, 706 exx. Časopisa, 50 exx. Towaŕšneho spĕwnika, 
25 exx. Małeho gratulanty, 20 exx. Quartettow wot Kocora, 20 exx. 
Quartettow wot Pilka, 12 exx. Słownika, 7 exx. Serbskich zynkow, 
15 exx. Robinsona, 10 exx. Bitwy pola Budyšina, 10 exx. Hród na 
Landskrónje, 10 exx. VI spĕwow wot Kocora, 10 exx. XV narodnych 
spĕwow, 60 exx. Rostlinske mjena, 10 exx. Genovefy, 5 exx. Jan 
Manja, 5 exx. Nadpada pola Bukec, 10 exx. Bohusława z Dubowina, 
6000 exx. Protyki na lĕto 1911 = wšo do hromady 8186 exx. 

Jan Kapleŕ , knihiskładnik. 

Dary za musej a archiv M. S. 
I. Dary za naš „Serbski musej“ . 

W minjenym lĕće nam přiwobroćichu: 
1. Kn. faraŕ Šwjela-Wochožanski: wrjećeno, přaslicu a přaslin 

a tři jutrowne jejka. 
2. Kn. Pawoł Fiedleŕ z Drježdźan: plakat, Błótowčanku před-

stajacy. 
3. Firma B. G. T e u b n e r w Lipsku: dwaj wobrazaj, a to: 

„Sächsische Dorfstrasse“ a „Wendische Bauernstube“. 
4. Kn. prof. Dr. Muka a mandźelska: „Ručne dźĕłka serbskich 

šulskich dźĕći“, wot njeju mytowane. 
5. Knjeni kubleŕka P ĕ t r a n c o w a z Čornec: tři rjane popjelnicy. 
6. Kn. faraŕ Bĕgaŕ z Picnja: sydom jara zajimawych popjelnicow. 
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7. Kn. cyrkwiny wučeŕ Rječka z Budyšina: dwaj starej zamkaj 
z Małeje Bobolcy. 

8. Kn. wučeŕ Juŕk z Budyšina: rjany slĕbornik z lĕta 1800. 
9. Kn. kubler J. Reb i š z Haslowa: zbĕrku starych pjenjez 

(z wjetšeho dźĕla koprowych). 
10. Kn. faraŕ Ž u r z Kamjenca: 19 starych pjenjez. 
11. Kn. Krečmaŕ z Budyšina: dwaj starej slĕbornikaj. 
12. Kn. Korla Wićaz ze Sulšec (přez kn. fararja Kř ižana) : 13 

rjanych z wjetša slĕbornych starych pjenjez (wot 1689—1855). 
13. Kn. wučeŕ S łodeńk z Pančic: derje zdźeržanu bibliju z lĕta 

1577 (nĕmsku) a Stawizny Noweho Zakonja z 1. 1814 (serbske). 
14. Podpisany m u s e j o w n i k : tři zaramowane wobrazy. (Hólcy a 

holcy z Baćonja na Drježdźanskej wustajeńcy — a dwaj wobrazaj 
stareho Budyšina.) Dale dwĕ seriji kartow - pohladnicow ze Sakskeje 
a z Łužicy. 

15. Serb ja z T e x a s a (přez kn. Marka Smolerja): dwaj kłokowej 
kónčkaj z křesadnika. 

II. Do archiva darichu: 
16. Kn. prof. Dr. Muka: 1. wurĕzki z nowinow z nastawkami na 

Serbow a wosebje na Drježdźansku wustajeńcu so poćahowacymi; 2. 
zbĕrka nastawkow wo Serbach a serbsklch wsach; 3. rukopis dra. 
Pfuhla; 4. exempl. illustr. časopisa »Česki Svĕt« a »Charon«; 5. karty 
a dopisnicy jemu pisane; 6. njeb. Ć i š i n skeho korrespondencu; 7. 
diplom † architekty Grothy. 

17. Kn. faraŕ Delan z Baćonja: wšelake wuswĕdčenja z † Ćišin-
skeho šulskich a gymnasialnych lĕt. 

18. Ze zawostajeństwa njeb. Ad. Sommera : wšelake akty atd. 
Drježdźanskeje wustajeńcy 1896. 

19. Kral. sakske m i n i s t e r i u m znutřkownych naležnosćow: Bericht 
für Erhaltung der Kun tdenkmäler im Königr. Sach en. 

Wopyt museja bĕše spokojacy. Wot šulow nas wopytachu: 
1. jena rjadownja evang. seminara; 2. jena rjadownja wyššeje realki 
w Budyšinje, selekta 9. mĕšćanskeje šule w Drježdźanach a serbscy 
hólcy tachantskeje šule w Budyšinje. Zastupnych pjenjez dostachmy 
44.75 hr., wudawkow bĕše 43.21 hr. 

M. W j e r a b , kustos. 

Přinoški sobustawow M. S. 
(Zapis redaktor dostał njeje, tuž njemóžeše jón wozjewić.) 

Dary za Serbski Dom. 
Za naš »Serbski Dom« w Budyšinje składowachu w bĕhu lĕta 1910 

tele dary po h r i w n a c h kk.: probst Eug. z Sołowjew w Koburgu 5, 
kubleŕ Młyńk w Ćemjeŕcach 2, N, N. 7, faraŕ Betlejewski w Tilicach 10, 
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faraŕ Wencko w Dešnje 3, inženyr Jaromir Šmejkal, 20, kantor Šẃela 
w Skjarbošcu 1, W w H. 2,50, P. Methodej ryćeŕ Halabala w Rajhradźe 
8,45, Haješ, Hanuš, Šimaček, Sejk, Štich, Morawec a Cipra w Prazy 7, 
prof. dr. Muka jako wĕnc na row droheho přećela z młodych lĕt, knj. 
kantora Hendr. Jordana w Popojcach 5, wučeŕ Juri j Słodeńk w Pan-
čicach jako wĕnc na row našeho njezapomniteho wótčinca kantora Jor-
dana 3, wučeŕ Franc Kral w Khrósćicach jako wĕnc na row delnjo-
łužiskeho wótčinca, k. kantora Jordana w Popojcach 3, gymn. direktor 
E. Holan w Rewelu jako dar k wopomnjeću našeho wótčinca a swojeho 
přećela a dobroćela † H. Jordana w Popojcach 10, Maŕka Kirchšlage-
rowa rodź. Zejlerjec w Ljubljani 12,30, studentaj Šołta a Just za dwaj 
wobrazaj † Hórnika 1,50, dr. med. Lašenko w Charkowje 8,15, překupc 
Martin Domš z Tureja w Mosk. (15. I. 11.) 35, wučeŕka knježna E. Sedmi-
hradska w Str. 84,84, zbĕrka na hłownej zhromadźiznje Maćicy Serb-
skeje 30. mĕrca 1910 76,24, knjez kan. faraŕ Jakub H e r r m a n n we 
Wotrowje jako jubilejski dar za wuhotowanje jstwy serbskich wótčincow 
400, prof. dr. E. Muka wot swojich přećelow 350, Kommissija »Syrotka-
Njesyrotka« w Freibergu 3,30, wučeŕ em. Jenč w Kluči za stólcy 10, 
na 36. hłownej skhadźowancy serbskeje stud. młodźiny w Klukšu 22,30, 
přez prof. dr. Muku wot Hrvat. Maćicy 424, ze zawostajeństwa knježny 
Hany Hejdanec w Khrósćicach 500. 

Zličbowanje M. S. w 64. lĕće (1910). 
(Redaktor žanoho zličbowanja k woćišćenju dostał njeje.) 

Zličbowanje Serbskeho Domu M. S. 
wot 1. januara 1910 hač do 1. januara 1911. 

A. D o k h o d y . 
I. Wunošk z přenajeća bydłow a rumow: 

1. Wot knjeza Smolerja ..................................... 1460. — 
2. „ „ Gläsela 1540.— 
3. „ „ Fritše 1580.— 
4. „ „ Angermanna 620. — 
5. „ „ Florenca 480. — 
6. „ „ Hartmanna 220. — 
7. ,, „ Hennersdorfa 400. — 
8. „ Lubijskeje banki . . . . . . 2960. — 
9. „ knjeza Hajncy 640. — 

10. „ knjezow Cyža a Maršnera . . . 520. — 
11. „ knjeza Krause . . . . . . . 900. — 
12. „ knjeni Wurroweje (wot 1./10. 1909 

hač do 1./4. 1910) . . . . 1000.— 
13. „ knjeni Röšenthaleroweje (na ½ 

resp. ¼ lĕta) 505. — 
14. „ knjeni Sürethoweje (na 3/4 lĕta) 390. — 
15. „ knjeza Billerta 220. 

13435.— 13435. — 
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I I . Dobrowólne dary, w »Serbskich Nowinach« kwitowane 1446.34 
I I I . Wódny dawk 153. 40 
IV. Nowolĕtne dary 1910 214. 80 
V. Přez k. prof. dr. Muku přepodate dary . . . . . . 424. — 

VI. Zbytk w pokładnicy z lĕta 1909 148. 04 
VII. Wot lit. towaŕstwa 1000. — 
VIII . Krala Albertowy fond . . . .......... 2756. 16 

Sa. 19577.74 
B . W u d a w k i . 

I. Dań. 
1. Dań pola Budyšskeje nalutowaŕnje (160 000 hr. po 4 %) . 6400. — 
2. Dań pola knjeza Kaupa 1220. — 
3. Dań za fond knjeza † biskopa Łusčanskeho 105. — 
4. ,, knjezej seniorej Monsignore Skali 105. — 
5. ,, „ fararjej Křižanej 105. — 
6. „ „ fararjej dr. Rjenčej 105. — 
7. ,, ,, fararjej kan. Herrmannej 105.— 
8. „ knjeni Porákowej ..... 105. — 
9. ,, knjezej sanität. radźićelej dr. Pĕtrancej 105.— 

10. ,, ,, ryćeŕkublerjej Šrybarjej 105.— 
11. ,, „ dr. Jenčej 105. — 
12. „ knjeni wučerjowej Sommerowej 105. — 
13. „ knjezej redaktorej Smolerjej 105. — 
14. „ „ direktorej Nowakej 105. — 
15. „ „ komm. radźićelej Šołće . 105. — 
16. ,, „ sanität. radźićelej dr. S z a b l e w s k e m u . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105. — 
17. „ ,, just. radźićelej M. Cyžej 105. — 

9195. — 
II. Dawki. 

1. Wotpaleńska pokładnica 160. 43 
2. Dokhódny dawk 119.90 
3. Ležomnostny dawk, statny a mĕšćanski 244. 22 
4. Wšelake druhe dawki na radnej khĕži 11. 20 
5. Za płun 103.57 
6. Za elektriske swĕtło 22. 26 
7. Za wodu 205.96 
8. Za zawĕsćenje domu 21.05 

888. 59 
III. Porjedźenja, wutwarjenja, nowe dźĕła. 

1. Molerjej Weinholdej 237.40 
2. Installateurej Eckardtej 134.95 
3. Klampnarjej Domšcy 201.30 
4. Installateuromaj Nierthej a Försterej 287.15 
5. Molerjej Krawcej 495.45 
6. Twarskemu mištrej Kaupej 28.55 
7. Tyšerjej Websej 211. — 
8. Zamkarjej Breitkopfej 38.85 
9. Zamkarjej Šiersandej 9.30 

10. Tyšerjej Herm. Šmidtej 23. — 
11. Koprnikej Mĕrćinkej 1. 65 
12. Škleńčerjej Mĕcy 91.75 
13. Zamkarjej Martinijej 3. 80 
14. Knjezej Ludwikej při Lubijskej bancy 27.50 
15. Za nowe stólcy 220.35 

2012. — 
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IV. Za porjad a čistotu w domje. 
1. Za mjećenje wuhnjow 48. — 
2. Za rjedźenje juchoweje jamy 44.76 
3. Za rjedźenje popjelneje jamy . 30.70 
4. Za wóz pĕska 2.50 
5. Knjezej domownikej Libušej 29. — 

1549. 06 

V. Za kanonika Herrmannowu jstwu. 
Nadoba (sofa, blido k pisanju, dwoje regale, kulowate blido, 

3 stólcy, 2 přikrywaj a bucawk . 382. 25 

VI. Wšelake druhe wudawki. 
1. Honorar zarjadnika a zarunanje za wšelake wudawki 300. — 
2. Honorar pomocnikej museja ; 30. — 
3. Za nawĕštki 7.65 
4. Za piwo na hłownej zhromadźiznje 20. 50 
5. Knjezej Hennersdorfej za přewjezenje stólcow 3. — 
6. Wšelake wudawki za dźiwadło při hłownej zhromadźiznje 56. 75 
7. Dekorateurej Königej za wupyšenje fasady při přikhadźe 

huzarow 24. IX. 10 65. — 
8. Zahrodnikej Šindelej za dekoraciju 6.— 
9. Za připósłanje stólcow 8. 20 

10. Za připósłanje portraitow 8. 78 
505. 88 

Wšĕ wudawki. 
I. Dań 9195.— 

II . Dawki 888. 59 
I I I . Porjedźenja, wutwarjenja, nowe dźĕła .............................................. 2012. — 
IV. Za porjad a čistotu 154.96 
V. Za kan. Herrmannowu jstwu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 382. 25 

VI. Wšelake druhe wudawki 505. 88 
Sa. 13138.68 

A. W š ĕ d o k h o d y : 19 577.74 hr. 
B. W š ĕ w u d a w k i : 13 138.68 „ 

W u n o š k : 6 439.06 hr. 

C. Čis ty w u n o š k z M a ć i č n e h o D o m u . 
6439.06 hr. 
3756.16 „ 
2682.90 hr. 

W u n o š k j e so w u ž i ł : 
1. K wotpłaćenju twarskeho dołha 6000.— 
2. K załoženju železneho kapitala . . . . . . 300. — 
3. Zbytk w pokładnicy 139. 06 

Sa. 6439.06 
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D. Zamoženje Maćičneho Domu. 
1. Płaćizna ležownosće . . 60 000. — 
2. Płaćizna twarjenjow 296 800. — 
3. Nadoba w kofejowni a w sali 4 000. — 
4. Železny kapital . . . . . . . . 1 200. — 

Sa. 362 000. — 

E . Dołh Maćičneho Domu. 
1. Hypothekarski dołh na Budyšskej nalutowaŕni . . 160 000. — 
2. Hypotheka twarskeho mištra Kaupa . . . . . . 24 000. — 
3. Hypotheka 15 sobustawow Mać. Serb. a jeje přećelow 45 000. — 
4. Zbytk twarskeho dołha pola Kaupa 1 000. — 

Sa. 230 000.— 

Aktiva: 362 000 hr. 
Passiva: 230 000 „ 

Zamoženje Maćičneho Domu: 132.000 hr. 

Wobsah. 
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